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A Compendious 
GUT DB | 

To the 
Low-Dutch Language ; 


Containing the moſt neceſſary and eſſential 


Grammar-Rules, whereby one may ſpeedi- 
ly , and without much difficulty, attain to 
the knowledge of the aforeſaid Language, 
and the right uſe of the Dutch Particles 
de and het, ſo much wanted hitherto, 


— 
* 
—— 


Korte 
WE G . „ 
Nederduytſche Taal; 


Behelzende de noodigſte en weezendlykſte 


Letterkonſtige Regelen , om ſpoedig en 
Zonder veel moeite tot kenniſſe 
dier Taale te geraaken. 


By WILLEM SEWEL. 
The ſecond Edition, with ſome Additions. 
Te AMSTERDAM, 

By JACOB TER BE E K, 


Boekyerkooper bezyden de Beurs, 1754. 
Met Privilezie. 


PRIVILEG IE. 

TE STAETEN VAN HOLLAND 
 SFENWEST-VRIESLANDT, Doen 
te weeten, alzoo Ons te kennen is gegeeven by 
cob Ter Beek, Burger en Boekverkooper bin- 
"gn Amſterdam, dat hy Suppliant voornemens 
Was te herdrukken, Het groot Woorden-Boek der 
Nederduytſche en Engelſche taelen, waer in de ryle- 
der Zelver in t breeden wordt voor gedragen , 
is Verſcheydene betekeniſſen aengeweſen , en de geſlach- 
a: van alle Nederduytſche naam woorden naeuwkeu- 
he aengetoond , met byvoeging van ⁊eer veele uit- 
lezene Spreekwy:.en, en een goed getal van Spreek- 
worden, verryt met eene Spraakkonſt voor beyde de 
aalen: Item een korte weg wyxer der Engelſche taale 
helſende de noodige en Mexently kſte letterkonſtige 
gulen, om ſpoedig ⁊ onder veel moeite tot kenniſſe 
er taelen te geraelen. Item de Zelve der Neder- 
Wytſche taelen: Nog de cer . Spraekkonſt , 


per in de gronden der Holla ndſche Taal: naenw- 
1 


Wiriglyk opgedolven, en zelfs voor geringe Verſtan- 
n, 200 ten aenzien der ſpellinge als bewoordinge 
idelył aengewee xen zyn, en met eene Lyſt van de 
achten der Naamwoorden die onder geene waſte 
gelen betrekkelyk zyn, nevens eene Verhandeling 
n de redenkonſtige figuren en andere taal Ciraden 
rrylt, alle door Willem Sewol. Maer bedugt 
nde, Zyne groote koſten en Arbeyd te leur 
Zpude geſteld werden, met binnen of buyten 
ere Provincie de voorſz. Werken na te druk- 
en tot des zelfs groot nadeel, Weshalven hy 
uppliant zig Ootmoediglyk keerde tot Ons, 
erzoekende het Ons behaegen mogre hem Supe 
lant Zyne erven of regt yerkrygendete begun- 


"y 


"Pp 

SW," 

* by 
UN 


ſtigen met der zclver Octroy of Privilegie , voc 

den tydt van vy ftien eerſtkoomende Jaeren, oft voc 
de Voornoemde Werken in deeze Provincie aꝶn derd 
leen te mogen drukken doen drukken uitgevqt Caſi 
en verkgopen, in Zoodaenigen formaet &c. Ai part 


hy te raeden zoude werden, met ſpeciael Vehnigm 
bodt aen alle en een jegelyk, dezelve in't gehq; 
of ten deele na te drukken, ofte elders buytq; 
deeze Provincie nagedrukt Zynde, herwaarts iy 
te voeren en te verhandelen &c, op Zoodaenigehy 
boete als Wy gewoon zyn te ſtellen tegens Cough 
trayenteursen voorts in Communi forma. ZO(e 
IS 'T dat Wy de zacke en het voorſz. V erloch 
overgemerkt hebbende, en genegen Weezenqi 
ter beede van den Suppliant, uit Onze regal 
weetenſchap, ſouveraine magt en Authoritchant ii 
den zelve Suppliant, geconſenteert, geaccordee ueere 
en geoctroijeert hebben, Conſenteeren, accothoude 
deeren en Octroijeeren Hem by deeze, dat hide w 
geduurende den tyd van Vyftien eerſt agter ee dee: 
Volgende jaeren de voorſz. Boeken in diervoq zal 
gen als zulks by den Suppliant is verzogt dilffde 
ter vooren uitgedrukt ſtaat, binnen den voorſlaken 
Onzen Lande alleen zal mogen drukken , docWoy 
drukken, uitgeeven en verkoopen , Verbiedenq; voc 
daer omme allen en een jegely ken de zelve bo geb 
ken in t geheel of ten deelen te drukken na MIZ. 
drukken, te doen nadrukken, te verhandelen oMegec 
te verkoopen, of, elders nagedrukt, binnen desi v 
zelven Onzen Lande te brengen, uit te geevelllſfydt 
of te verhandelen en Verkoopen , op verbeurt 
van alle de Nagedrukte, ingebragte, Verhandelh 
of verkogte exemplaeren en een boete vai 
DRIE DUIZEND GULDE N, daer cf 
booven, te verbeuren, te appliceeren een derdf 
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zie 7 voc ih 


n't geholt, alles in dien Verſtande, dat Wy den Sup- 
rs buytaſWnt, met deezen Onzen Octroije alleen wil 
r Waarts ie Gratificeeren tot verhoeding van Zyne 
zodaenigzahade, door het nadrukken van de voorſz. Boe- 
gens Coigh , daer door in geenigen deele verſtaen, den 
ma. ZOWchoude van dien te Authoriſeeren of te ad- 
.. Verioceeren en veel min dezelve onder Onze pro- 
Weezenqſtie en beſcherminge cenig meerder Credit, 
Onze regiſſien of reputatie te geeven, nemaer den Sup- 
Authoritefant in Cas daer in iets onbehoorlyks zoude 
eaccordee ueeren, alle het zelve tot Zynen Laſte zal 
ren ,-accothouden weezen te verantwoorden , tot dien 
ze , dat hide wel expreſſel) k begeerende, dat, by aldien 
t agter ee deezen Onzen Octroije voor de Zelve Boe- 
in dieryoqll zal willen ſtellen, daer van geene Geabre- 
verzogt rde of gecontraheerde mentie zal moogen 
den voorſſi ken, nemaer gehouden weezen het zelve 
kken , doefigoy in 't gehcel en zonder eenige Omiſſie 
Verbiedenq;ſ voor te drukken, of te doen drukken en dat 
2 zelve bog gehouden zal zyn een exemplaer van de 
ukken na fz. Boeken op groot papier, gebonden en 
rhandelen H geconditioneert, te brengen in de Biblio- 
binnen desi van Onze Univerſiteit te Leyden, binnen 
it te geevenſſydt van zes weeken, na dat hy Suppliant 
»p verbeurt Wive boeken zal hebben beginnen uit te gee- 


q 
fe 


VerhandelMF op cen boete van Zes Hondert Gulden, 
z boere vaM{piratie der voorſz. Zes week en, by den 
N, daer eWliant te verbeuren ten behoeve van de Ne- 
en een derdMitſe Armen van de Plaets, alwaer den Sup- 

put woont, en yoorts op pœne van met er 


9 daat 


ken met eenige obſervatien, noten, vermeer®? 


mentlyk genieten en gebruiken, Ceſſeerende 


onder onzen grooten Zegele, hier aen doen! 


Mog. Reſolutien van den 28. van de Stae 


9 5 . 
— 
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diet verſteeken te zyn van het Effect van dee: 1] 
Octroije: Dat ook den Suppliant, ſchoonby ! 


ingaen van dit Octroy cen Exemplaer geleev+ 


hebbende aen de voorſz. Onze Bibliotheecq, 
200 verre Hy geduurende den tydt van dit 
troy de zelve Boeken zouden willen N It 


ringen, veranderingen , correctien of anders 4 
genaemt, of ook in een ander formaet, gehe 
den zal zyn wederom een ander Exemplaer In: 
dezelve Boeken, geconditioneert als vooren, be 
brengen in de yoorſz. Bibliotheecq binnen 
Zelven tydt en op de boeten en pœnaliteit 4 
vooren: En ten einde den Suppliant deezen (! Al 
zen Conſente en de Octroije moge genieten h 

na behooren, laſten Wy allen en eenen jege a 
ken, dien het aengaen mag, dat zy den 8 flu 
pliant van den inhoude van deezen doen, lac 
en gedoogen, ruſtelyk, vredelyk en volk 


le beletter Contrarie. Gegeeven in den Hae 


gen, op den twaelfden April, in 't Jaer or 
Heeren en Saligmackers Duyzent Zevenhon 
vier en Vyftig. ; lar c 


Aen den Suppliant zyn nevens dit P. STEY:! 1 0 
Octroy ter hand geſtelt by Ex- bee 
tract authenticq Haer Ed. Gr. Ter Ordonn: | of 


Juay 1715, en30.April1728, D. 
ten einde om zig daer na te F 


Reguleeren. | C. 


a van dee? 10 the N I A D E R. 
choonby | 


aer geleevi | 


iotheecq, © FSFE Ince in the compiling of 
van dit 


len herdri F 5 | this GRA M M A > [ 
1, vermeer: have endeavoured to 
f anders uh be ſhoft , where the 
e a matter could allow it; it muſt not 
ls vooren, | be expected that I ſhould prefix 

Enalteit à large Preamble to this Treatiſe. 
ir denen All what Tantend to ſay is N that 
beten jeg having obſerved the great ſuper- 
ay den * 777 10 25 in oe THIS 
doen, 41 Of this kind, and how tedious, 
Seeed, nay almoſt impoſlible , it is for 
in den Hat beginners to learn ſuch a multi- 
* ee 2 of Rules, as they have been 
Zevenhon clogg d with in other Grammar,; 


and conſidering alſo that hither- 


p. Srz xi to never any thing of value hath 


"455, been ſaid concerning the Gender 
. n 8 , 
LA Die Stae of Nouns , and the uſe of the 


"Dutch Particles de and het, the 
© vo chief ſtumblingblock for the 


. 
— 


A 2 Ex- 
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To the READER. 


Engliſh, 1 was thereby induced 


to try whether I could not pro- 


cure a more caſy method to them: 
and tho I found it to be a toil- 
ſom labour, yet the conſideration 


PTY -. 5 


of the benefit which I believed 6 


would thereby accrew to the 
Learner, encouraged me to at- 
tempt this Eſſay ; which if it may 


prove to be no leſs perſpicuous po 
than ſhort , and thereby contri- |; 


bute to a more ſpeedy 8 
of the knowledge of the Dutc 


Language, I ſhall think my pains g 


ſufficiently rewarded. 


duced 
t pro- 
them: 
2 toil- 
ration 
lieved 
5 the 
to at- 
it may 
1CUOUS 


NN 
Dutc 
y pains 


WE 


„„ 


A Compendious 
D E 
to the | 


Low- Dutch Language. | 


S 2 He Low - Dutch have in their 
contri I 


Alphabet the ſame Letters as 
the Erg/iſh ; but they pronoun- 
ce them after a different man- 


ner, and according to the En- 
l mM dialect thus: 


wy n -\ 
5 l > 
\ 
( 
( 


n des n 


E . ghea. H, haw. I, ee. J,jea. K, kaw. 
L, el. M, em. N, en. O, o. P, pea Q, kuw. 
Rs er. 8. es. T, tea. U, uw. — W, wea. 
X, ix. Y.t Z, zeddet. 


Among theſe A „E, I, O, U, I. are Vowels, 
but ] and V are Conſonants, How theſe Let- 
* » that differ in the uſe and pronuncia- 

ion from the Engiiſb, are pronounced, maß 
be ſeen by the following liſt. 
2 Come N ; 


A 3 WE 


6 A Compendious Guide 
Concerning the Dutch 


PRONUNCIATION. 
— | Very letter in the Dutch Lan- 


ſo variouily as in the Engliſh , 

but almoſt always alike , eſpe- 

cialy in that ſpeliing which is 
moſt approved of, and now uſed by our 
beſt Authors... - 

A' Is pronounced broader than in Engliſh, as 
may be heard in the word Water, which 
has the ſame ſound as in Exgliſb. And Al 
all, bal ball, vallen to fall, found as the 

EE xglißb words Shall, dalliance. Allo Hand 

fil differs but little from the Ezg/i/þpronun- 

18! Clation. | | 

| AA. Sounds as A in Engliſh , as may be 

heard in Gan to go, gaas ſamplar , aam, 
| awm, (a certain wine cas ; ) read Gawr, 
gase, awm. 


AAl. and AAU. are alſo pronounced broad, 


foweth , naaij u to mow , blau blew, 
3 faauæu faint, graauwen to ſnarl. 
| | AE. ls the old fpelling for AA. But now the 


the Ezgliſh A in che word /ady ,as may be 
| heard 


guage is pronounced, and not 


as in the word Fraai fine or handſom, xaait 


1 beſt ſpellers uſe it to expreſs the ſound of 


N. 


h Lan- 


nd not 
neliſh , 


„ eſpe- 
hich is 
by our 


liſh, as 
| Let 
Ind Al 
das the 
O Hand 
ronun- 


may be 
r ,4am, 
| Gawn, 


broad, 


mezaait 


w blew, 


10w the 


2und of 


may be 
heard 
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heard in the words Paerd horſe, ſtaert 


tail, kaers candle, for which ſome will 
. write Peerd, ſteert, keers: tho it muſt 


be confeſt that the former is much bet. 
ter. f | 


Al. Is heard in the word Kaizer Emperor 


which however generally is written Key-, 
zer or Keizer, and hath almoſt the ſound 
which 1s heard in the Englith word Eye, 
and in the old ſpelling it is uſed for Aaz, 
but very improperly. 


AU. In the old ſpelling ſtands for AW in 
Engliſb. 
C. Was formerly uſed as in Engliſh promis- 


cuoufly for C and K; but now it is almoſt 
rejected, only in ſome few words it re- 


mains {till in uſe, as Ceel ſcrowl or bill, 


cieraad ornament , cierſel attire, cyfer Ci- 
pher ; which yet ſome will ſpell, Seel, ſie- 
raad, fierſel, [yfer. 


CH. Is pronounced ſomewhat alike to the 


G. when it comes at the end of a Syllable, 
as Ach alaſs, recht right, licht light, doch 
tho, lucht air; ſay ag, regt, ligt, deg, 
lugt. Gs 


E. is often pronounced as EA in Exghſh, as 


in the words Cedel bill or note, weder 
weather, neder down, veder feather , be- 
ker cup; leger army, read Ceadle, wea- 
der, neader , veader, beaker, leaguer: 


A 4 But 


6 A Compendious Guide 
Concerning the Dutch 


PRONUNCIATION. 


=== Very letter in the Dutch Lan- 
Al guage is pronounced, and not 


but almoſt always alike, eſpe- 
cialy in that ſpeliing which is 
moſt approved of, and now uſed by our 
beſt Authors. . 
A! Is pronounced broader than in Engliſh, as 
may be heard in the word Water, which 
has the ſame ſound as in Exgliſb. And Al 
all, bal ball, vallen to fall, found as the 


differs but little from the Exgliſb pronun- 
ciation. 


heard in Gaar to go, zaas ſamplar , aam, 
awm, (a certain wine cask  ) read Gan, 
gauze, WM. 


AAI. and AAU. are alſo pronounced broad, 
foweth , naaij u to mow , blaauw blew, 


aud faint, graauwen to ſnarl. 


the Engliſb A in che word lauy, as may be 
heard 


ſo varioully as in the Engliſh , 


 Enghfh words Shall , dalliance. Allo Hand 


AA. Sounds as AWW. in Engliſh Jas may be 


as in the word Fraai fine or handſom,zaait - 


AE. Is the old ſpelling for AA. But now the a 
beſt ſpellers uſe it to expreſs the found of 
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heard in the words Paerd horſe, ſtaert 


tail, kaers candle, for which ſome will 
. write Peerd, ſteert, keers: tho it muſt 


be confeſt that the former is much bet- 


ter. 


Al. Is heard in the word Kaizer Emperor 


which however generally is written Key-, 
zer or Keizer, and hath almoſt the ſound 
which is heard in the Englith word Eye, 


and in the old ſpelling it is uſed for Aai, 


but very improperly. 


AU. In the old ſpelling ſtands for AW in 
r = 
C. Was formerly uſed as in Engliſh promis- 


cuoufly for C and K; but now it is almoſt 
rejected, only in ſome few words it re- 
mains ſtill in uſe, as Ceel ſcrowl or bill, 
cieraad ornament , cierſel attire, cyfer Ci- 
pher ; which yet ſome will ſpell, Seel, ſie- 


raad, ſierſel, ſyfer. 
CH. Is pronounced ſome what alike to the 


G. when it comes at the end of a Syllable, 
as Ach alaſs, recht right, licht light, doch 


. tho, lucht air; ſay ag, regt, ligt, dog, 
ligt. 


E. is often pronounced as E A in Exgliſh, as 
in the words Cedel bill or note, weder 
weather, neder down, veder feather, be- 
ker cup, leger army, read Ceadle, wea- 
der, neader , veader, beaker, leaguer : 


A 4 But 
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But the words Ex and, hen them, ren run, 
lenden loins, wel well, ſpel a pin, reſt re- 
mainder, veſt the city walls, have the ſame 


ſound as is heard in the word Then, 


when , e ng , reſt, weſt; and in the 
words Ster ita 
trie ve, the ſame ſound is heard as in Verſe, 
herſe, ready. BD 
E. In theendofa word muſtalways be pro- 
© nounced, but ſoftly, as in Zonde ſin, re 
gronde to the bottom, gaande going, ſtaande 
ſtanding. | 


EE. Is always pronounced as EA. in Emgliſh, 


as in Zee ſea, reeroeor harbour, een one, 
been bone, heeft hath, leeft liveth, geef? 
giveth, meer more, zeer very or ſore, 


keeuw lion, meeuw a gull: read Zea, rea, 


ean, bean, heaft , Cc. 
EI. Is much uſed by many in ſtead of EY, 
which laſt nevertheleſs I muſt prefer before 
the former; judging it to come neareſt to 
the pronunciation, if we write, Kleyn little, 
reyn clean, leydde led, zeyde ſaid; the 
ſound of which is much alike with the Y in 
Engliſh, ſo as it ſounds in the word Eye. 


EU. Is a ſound which the Engliſh have not, 


and is heard in the words, Neus noſe, reus 


giant, deur door, ſteur ſturgeon, ſoun- 


ding juſt like the French word cexr. 


G. Tho ſtanding before E, I, or I, is almoſt 


Pro- 


—— 
P 
a — Aﬀmbwauf.@ 8Vwwo fy. « 414 yt =" 


r, pers preſs, redden to re- 


«as 


IE 


— : . 


27 run, 
eſt re- 
e ſame 
Then , 
in the 


ie. 


Verſe, 


de pro- 
ſin „te 


ſtaande 


nliſh, 


en One, 


„ geeft 
ſore, 


ea, Fea, © 


of EY, 
r before 
areſt to 
y little, 
id; the 
the Jin 
d Eye. 
ave not, 
fe, eus 
„ ſoun- 
eur. 


s almoſt 


Pro- 
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pronounced as Gh in Engliſh, as Geel 


yellow, geever to give, gierig covetous, 
zy thou, gyxelen to take for hoſtage; 
read, Gheal , gheaver , gheerig, gby, 
ghyzelen. . 


Has never the ſound of Y as in Zin ſence, 


min leſs or love, kind child, blind blind, 
vrind, friend, ſchip ſhip , wip ſwipe. But 
as I in Engliſh in Sin, ſbip, whip. 


IE. Is pronounced as EE. in Englith as in 


Zie ice, drie three, lief dear, dief thief, 
zien to ſee , wien whom , bier beer, ſtier 


bull: read Zee, aree, leef, deef, zeen, 


meen , beer, ſteer. 


J. is uſed as Y in Exglifh, as Fa yes, jok yoke, 


Zan Johns fay yaw, yok, yan. 


O. Is pronounced ditterently, as Ovezovyen, 


open Open, over over, hoven gardens, 
holen holes, read Oaven, open, oaver , 
hoaven , hoalen: But, Borſt breaſt, dorſt 
thirſt, worſt ſaucidge, dom dull, ſom ſum, 
hond dog, bont turr , zon ſun, wor got, 
moſt muſt, wolf wolf, wolk cloud, are 
almoft pronounced, Burſt , durſt , wurſt, 
dum, ſum, zun , un hund, bunt, muſt, 


wolf, walk.\Whereas the words. Holhol- 


low, rol rouwl, gef wave, kolf club, 


7-4 dagger, volt people, kop cup or head, 


dop ſhell, bord board, gort oatmeal, vos 


fox ros red, xõt fool, rot rotten oi a rat 


A 5 . tot 


. W —B — ä — 


to A Compendious Guide 
tut to, God God, vlot rafter or floating » 
mot morh, have a hard ſound, like unto 
the words, Hollow, borrow, God , and 
ought therefore to be always accented,as 
I have done all along in my Dictionary and 
other writings of mine, tho there are hi- 
therto but few Writers that obſerve it. 

OE. Is pronounced as OO. in Exgl;ſh., as in 
Goed good, moed courage, oel cool, ſtoel 
chair, ⁊oen kiſs, groen green, boer coun- 
treyman, roer rudder, zoet ſweet , moet 
muſt, roet ſoot: read Good, mood, cool, 

fool, =00p » £7007 , boor , 7007 , Loe, moor, 
"i. 

Ol. Is uſed by ſome inſtead of OOT. but not 
properly. 

00. Is pronuunced as OA in " Engliſh , as 
Lood lead, rood red, boor piercer , door 
through, goor ſowr, "bow hearken, loon 
wages, boon bean which are pronounced 

as thele Engliſh words, Load, road, boar, 
door, gore , hore , loan, bone. 


QOL. Is uſed in the word Hooi ha; „ mooi 


fine, gooien to throw , and has a broad 
ſound, almoſt as N 
OU. Is uſed in Oud old Hout wood, Rout 
bold, vrouw woman , 2nd has the Tame 
| ſoundas the Engliſh words » Gout , ſtout , 
uo, how. 


S. In the old ſpelling is generally aſed in- 


Read 


WY W--- 3 


8 


as = 


BD. OY <* — 34 — Hhbaed - 


* 


ating » 
> unto 
„ and 
Med, as 
ry and 
are hi- 


but not 


r, door 
n, loon 
1ounced 
4 5 boar 4 
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ſtead of Z; but moſt Writers of any note 
will write now, Serves napkin,” ſempel 


_ fimpel, ſiſen to whiz, La moloſſes, 


U. 


ſuyker ſugar ; en Zand ſand, zeker certain, 
zee ſea, zout alt , zwaerd ſword. 

Is generally pronounced as in Eugliſb, 
and when it ſtands ſingle for Thee or You 
it is almoſt pronounced Ew or Ue. In 
the words Dul mad, ſul {lide, dun thin, 
punt point, zult ſuch, ſchurfd itch or 
itchy, zuſter ſiſter, ſchuttel platter, is 
heard the ſame ſound as in theſe Engliſh 


words Dull, run , ſculk , ſcurf, duſty , ſcu- 


tile. Some alſo will write Uren, nuren, 


10 
U 


7, 1001 


2 broad 


od , out 
he {ame 
„ ſtout > 


uſed in- 
ſtead 


duren , inſtead of Unren hours, mun- 


ren walls, duuren to laſt; but it is very 
improper. 8 ORED 

E. Was formerly uſed inſtead of UU, 
but is grown out of date now. 
I. Is uſed by ſeverall inſtead of UV. wri- 
ting, Huis, muis , guit, for Huys houſe, 
muys mouſe, guyt knave. But what good 
reaſon they have for it I canꝰ t tell, becau- 
fe I look upon it to be quite againſt all rea- 


fon; and the ſame J affirm of Reis, eiſch, 
: leiden , weiden , inſtead of Reys journey, 


wel 

15 

3 . 
VU 
oy 


N 


eyſch demand ; leyden to lead, werden to 
paſture. „ . 8 
U. Is uſed in Dur hour, uur hire, uur: 
wall , vaur fire, /uuw lee, duu thruſt; 
which 


A 6 
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which ſound is heard in the words 70 


Dure, inure, allure, new, ſew. 

UV. Is pronounced almoſt as Ol. in Engliſh, 
and is uſed in the words H owl, wuyl 
foul or dirty, huylen to howl , muylen 

_ ſlippers, /uyd loud, xy? out, tuyn gar- 
den, the ſound of which words almoſt 
agreeth with Oil, oil, toil , void, join. 


— 


* 
— 


Of the PARTS of SPEECH. 


IN the Durch, as well as in other Langua- 

ges, are eight Parts of Speech, viz Noun, 
Pronoun, Verb, Participle, Adverb, Con- 
junction, Prepoſition , & Interjection. Whe- 
reunto may be added the Particles. De, het, 


in Engliſb the, deexe, dit this, die, dat that, 


cen, à or an, and ze to, &c. 


Of the PARTICLES. 


The Particles ſerve to make a diſtintion 


of Caſes and Genders, and are uſed alſo in 


the Declenſion of Nowns. 


De is of the Maſculine and Feminine, and 


Het of the Neuter Gender, which Particles 


aredeclinable, as may be ſeen by the follow- 
ing example. 


Sing 


* 3 > 8 . * * 5 a Ln 
3 7 * ah 5 te br” - N ” 
© og Nn 8 


es” * 4 : 5 wy 5 _ 
n 


\ 
2 
1 
* 
21 
5 
1 
25 
8 
* 
* 


© 9 
N . 85 
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Sing. ; 


Nominative De and het, The. 
Genitive 
Dative 
Accuſative 
Ablative 


Des , der, and van het, Of the. 
Den, der, and aan het, To the. 
Den, het, The. 

Van de or van het, From the. 


| Plur. 

N. De, The. 

G. Der; Of the. 

D. Den, To the. 

Ac. De, Ine. 

Ab. Van de, From the. 


But more of this when we come ta the. 


| Declenſion of Nouns. 


The Particles Deez , deeze, dit This, and 


Die, dat That, being properly Pronouns, 
will be found among them; however let ir 


| be obſerved, that Die and deeze be of the. 


4 : © © * 2 8 »& ©, M 4% * : 
2 2 8 : 2 a l. „ 
F etc orgy IG 


35 


Hf 
3 ] 
* 

* 


Maſculine and Feminine, and Dat and dit of 
the Neuter Gender: 
| Nom. Een, eene, A or an. 


Gen. Eens, eenes, eener, Of a or of an. 

Dat. Eenen, aan ecne, To a or to an. 
Acc. Eenen, eene, een, A or an. | 
Abl. PVaneenen, van eene , van een. 


From a or an. 
Note. Een is of the Maſculine and Newter , 
and Eene of the Feminine Gender. 
A7 Con- 


— — — — 
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Concerning the uſe of the 

PARKEL IT LES 
De, Die, Deeze, Het, Dat, Dit. 


JJ Hereas the Eng/;ſh always uſe the Par- 

YY ticles The, that and this promiscuouily 
fore all Nouns, as for inſtance, The man, 
the woman, the horſe, the child; That ftree:, 
that colour, that field, that houſe ; This bird, 
this way, this beaſt, this thing; for which the 
Dutch ſay. De man, de wrouw, het paeru, 
het kind; Die ſtraz?, die ko/eur , dat weld, dat 
buys ; Deeze vogel, deeze weg, dit beeſt, dit 
ding; it ſeems an almoſt unſur mountable dif- 
ficulty for the Exgliſb, to learn the right uſe of 
theſe Particles, becauſe there have not yet any 
ſufficient rules been given for it. Which tho 
it may ſeem almoſt impoſſible yet Iwill offer 
{ome general ones, which Ido not know to 
have been obſerved by any beſides my felf, 
and may be of great ad vantage for the Eugliſb. 
Firſt it muſt be obſer ved that there are 
three Genders, viz. The Maſculine, Feminine, 
and Neuter, as appears in the uſe of our Ad- 
Jectives and Particies, for we ſay, Een groot 
man; a great man, eene groote Vrouw , a great 
woman, een groot bind, a greatchild ; and yet 
We 


it. 


e Par- 
zoully 
man, 
frreet, 
is bird, 
ich the 
paeru, 
eld, dat 
eſt, dit 
dle dif- 
t uſe of 


yet any 


ich thõ 
ill offer 


now o 


ny felf, 
Eugliſb. 
ere are 
eminine, 
zur Ad- 


en grob 
, 4 great 
and yet 

we 
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we muſtacknowledge, that this rule in re- 


gard of the Adjectiwes is defective ; becauſe 
we fay Een goede (and not goed) Broeder a 
good brother, een goede Zuſter a good ſiſter, 
and een goed Wyf a good wife; ſo that of- 
tentimes it is hard to determine whether thoſe 


Nouns that require the Particles, De, die or 


deeze, be of the Maſculine or Feminine gen- 
der; but moſt certain it is that the Nouns to 
which the Particles, Her, dat or dit are ad- 
ded, are of the Neuter gender; and therefore 
the final E in the Adjectiues, when joined 


with ſuch words, is generally rejected; for 
| becauſe we ſay Het dat or dit Paerd, Het, 


dat, or dit Huys, Het, dat or dit Schip, 
Het, dat or dit Kind, we allo ſay Een fterk 


| 1 „a ſtrong horſe, een hoog huys , a high, 


bouſe , een groot ſchip, a great ſhip, een mooi 
kd.,a fine child, and not ſfterke paerd, hooge 
fuys,groete ſchip , mooije kind: and becauſe 
we lay De, die or deeze vogel, De, die or . 
&ceze peu, we never ſay een ſuel yogel or een 
f deu, but een ſnelle vogel a ſwift bird, 


n ſtyue pen a ſtif penn. Yet this rule admits of 


an exception, for we ſay het platte land, het 
Irans kuſſen &c. And when the Adjective is 
placed behind a Subſt antiue of the Feminine 
gender, the final e is left off, as if the Subſtan- 


tive was a Neuter, thus, Eene vrouw groot dan 
vermoogen, 4 woman of great ability. 


. Or 
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Of NO UNS. | 


Ouns are words wherewithall things 4 
0 and qualities are named and diftingui- be C: 
ſhed as een Menſch a man, een kinda child, othe 
een beeſt a beaſt, een kruyda herb, toorn an- Miel 
ger, heerlykheid glory, quaad bad, zwart Troy 
black, &leyz little, ſmall , &c. Vraa 
Theſe Nouns are divided into Subſtanti- Holl. 
ves and Aajectives. 1 
Subſtantives are Nouns ſubſiſting of them- uyn 
ſelves, as de Hemel the Heaven, de zon the Poge; 
ſun, een golf a wave, een Hertog a Duke, K opp 
koude cold, goedheyd goodneſs, haat hatred, Amp, 
nyd envy. 1 
Acdjectives cannot be uſed alone, as ha- 
ving no perfect ſignification, unleſs joined 
to Subſtantives, whoſe form and quality, 
they expreſs, as Szerk ſtrong, xwal weak, 
tle ſchoon clean, vuyl foul, droog dry, Loud 
WM > cold, hoog high, laag low. But ſometimes 
| 1 two Subſtantives are join d together, one 
of which ſerves for an Aajedive, as een Na-. 
ter- moolen a Water mill, een Kerk-dief a2 
Church- robber, een Dief henter a Hang 
| man , een Dienſt-knecht a Man ſervant , re- 
| 


— 2 
— = 
— —— — * 


gen water rain- water, een Dood-kiſt a Cof- 
fin, een Koorne-zolder a Corn- loft, een Koor- 
Fooper a Corn-merchant. But before I ſaß 
more of the Adjectives I'll firſt treat. =1 P. 


— —_— 


— 4 x —— — 
— —— 


— — 2 — ec. = - 
— 


——U— — — 


—— — — —̃ — — ——— —— — — 


| — i - 
— IE IOIIEs: 


— x: 
2 — a 

. 

— 


things 
ingui- 
child, 
71 an- 
⁊ Wart 


ſtanti- 


them- 
on the 
Duke, 
hatred, 


as ha- | 
Some there are which end in ſchap, as 

Meeſter Maſter. Meeſterſchap Maſterſhip. 
Frind Friend. 


joined 


quality. 


weak, 
„ koud 


netimes 


Vraag Queſtion. 
Holland. 


Tuyn Garden. 
Vogel Bird. 


Amſterdam. 


EW 
» $* 

£3; 

3 
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Of the SUBSTANTIVES a part. 


There are ſeverall Subſtantives that may 


| be called Primitives or Original, from which 
other Subſtantives are formed, as. 


Viſch Fiſh. 
Trompet Trumpet. 


Viſſcher Fiſher. 
Trompetter Trumpeter. 
Vraager Asker, queriſt. 
Hollander a Hollander, 
Dutchman. | 
Tuynier Gardener. 
Vogelaar Fowler. 
Koppelaar Pander. 
Amſterdammer One 
born at. Amſterdam. 


Koppel Couple. 


Vrindſchap Friendſhip. 
Ridder Knight. Ridder/chap Knighthood. 
Schout Sheriff. Schoutſchap Sheriffalty. 
Maag Kinsman. Maagfchap Relation. 
roeder Brother. Broederſchap Brotherhood. 


Some few end in ſt}, as. 
Latyniſt Latiniſt. 
Droogen Drugs. Droogeſt Druggiſt. 


Some end in dom, as. 
aus Pope. Pausdom Poper ). 
Har- 


8 . 
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Hartog Duke. FHertogdom Dukedom, 


Chriſten Chriſtian. Chriſtendom Chriſtianism. 
Heyden Heathen. Heydendom Heatheniſm. 


A great many Subſtantives are deriv'd from 
Adijectives, and end in heyd, as. 
Groot Great. Erootbeyd Greatneſs, 
Blind Blind. Blinaheyd Blindneſs. 
Zwak Weak. Zwakheid Weakneſs. 
Nit White, 
_ Witheyd Whitenels. 

Menſchelyk Humane. 
Menſchelykhe:yd Humanity. 
ERechtwvaerdig Righteous, 
Rechtwaerdigheyd Righteouſneſs. 


Some end in te, as. 


Dik Thick. Dzikte Thickneſs, 
Diep Deep. Diepte Depth. 
Hoogh High. Hoogre Highth. 
Laag Low. Laagte Lowneis. 
Groot Big. Grootte Bignels. 
S:herp Sharp. Scherpte Edge. 
Sterk Strong. Sterkte Strength. 
Steyl Steep. Steylte Steepneſs. 


Some Nouns Subſt antives are form'd from 


Verbs, as. 
Eeten to Eat. Eeter Eater. 3 
Geeven to Give. Geever Giver. 1 


Snyden to Cut. Snyder Cutter, tay lor. 
Vliegen to Fly. Plieger Flyer, kite. i 
; @ 1 * 


oller je a Little mole. 
Kammetje a Little comb. 


q We a Little or ſmall voice. 


to the Low- Dutch Language. 19 
I he moſt part of the Verbs may alſo be tur- 


ned into Nouns, as Veel ſpreeken' vermoeit 


ow, Much ſpeaking tires him. Her zien 
gaat het hooren te boven , Seeing is to be pre- 
ferred before hearing. 
Moſt all Durch Nouns may be changed in- 
to Diminutives, thus: 

Boom Tree. 


9 Boom je or boomken , a Little tree. 
Kind Child. 
Kinde or Kinde ten, a Little child, infant. 


Huys Houle, 


Huyeje or Huysten, a Little houſe, 


Boek Book. 


| Bockje or boeksken, 2 Little book. 


Rok Coat. 


Ro je or roksker, a Little coat. 

"4 Szraat Street. | 
S?raatje, a Little ſtreet, alley. 
Vogel Bird. 

Pogeltje or e a Little Bird. 


5 Mo] Mole. 
Kam Comb. 


Stem Voice. 
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Mannetje or manneken,a Little man, or male. 
Pen Pen, pin. 

Pennetje a Little pin or peg. 

Ton Barrel. 

Tonnetje or tonneken , a Little barrel. 

Stad City. 

Steedtje or fledeken, a Little city, town. 

Wind Wind. . 

Windtje or windeken, a Little gale, a ſmall 

breeze. OE 


Of the GEN DEN of Nouns. 


The Dutch have three Genders whereby | | 
Nouns may bediſtinguiſhed from one ano- | te 
ther, viz. The Maſculine, Feminine and Neu- 
ter, of which having allready. given ſome | 
inſtructions, where I treated concerning the 4 
Particles, De, die, deexe, het, dat , dit, the Wl 
Reader is referred thereto. However ſince 1 
ſaid there, that it is oftentimes hard to deter- furthe 
mine whether a Non be of the Maſculine or Hiject 
Feminine Gender, (for a great many are of 
both) T'll lay down here as a general rule, 
that thoſe Noumss, where the Particle de is al- 
ter d into den in the Accuſative Caſe, are of ii 
the Maſculine gender, as Berg a Hill, boom Wh 
tree, vogel bird, naam name, dood death, 
&c. as alſo that the Genitive of the Maſculi- wh 
ne and Neuter is des, as des mans of the man, vl 
des bergs of the hill, des booms of the _ We 
| | es 
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1 des vogels of the bird, des lands ot the land, 
Ales huyzes of the houte. And that the Geni- 

tive of the Feminine is der, as der vrouwe of 

the woman, der Koninginne of the Queen, 

dier xee of the ſea, der werreld of the world, 

er waarheyt, of the truth, der dwaalinge 

n. pft the error It is true we ſay ſometimes des 
prouuus voorxoon, the wifes ſon of the firſt 
(mall wariage, 2) dochters kind, his daughters 
child, and *s werrelds eere, the honour of 

"the world; but it is lookt upon by our beſt 

8. Authors to be irregular. 1 


2 


hereby But it muſt be confeſſed, that many Wri- 
je ano ters amongſt us do not obſerve this diſtinc- 
d Neu- fon, yet our beſt Authors do, and our 
1 ſome Tranſſators of the Bible have given heed to it. 
ing the And to fatisfy the Learners , this will be de- 
dit, the . monſtrared at large with ſeveral examples, 
- fince I When I treat of the Declenſion, and will be 
o deter- further explained in the deſcription of the 


-uline or Hijectives. 


nale. 


y are of Thò never any Rules, how to know the Gen- 
-al rule, M of a Noun, were given by any (that I know 
e de is al- M yet I will venture to lay down ſome ge- 
e, are of Mal ones, which may be of a very great help 
Il, Loom MH. earners. Be it obſerved therefore that: 

d death, All Nouns ſignify ing the Doer or Actor ot 
Maſculi- Wl thing, and ending in er or aar, as Aan- 
he man, Meer adherer, aaxlokker enticer, bal ter 
the tree, Mer, brenger bringer or carrier, daader doer, 

e des 19 : 8 gee- 


3 
LK 
* KN. 
* LE 6 


i 


king enticing, begraaving burying , d 


' imagination ,” kaſtyding chaſtiſement, na 
_ wolging imitation, perſing preſſing, re or 
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geever giver, handelaar actor or merchant, 3 
hangelaar angler , hoeſter cougher , kackelaar 1 
rattler , kiezer chooſer , leezer reader, mas ay 
ker maker, maakelaar broker, neemer ta. G 
ker, prediker preacher, ſchepper creator o {| 


_ drawer , Zapper tapiter , viſſcher fiſher , vech @ 


ter fighter, wagenaar Waggoner , zinger {in 
ger, &c. are of the Maſculine gender and 
therefore require the Particles, De, die o 
deere. | „ Ul 
Exc. But words ending in ſter are gene No 
rally of the Feminine gender as Naaiſter (can meſſar 
ſer, wryſter a laſs; yet meeſter matter , is c therho 
the maſculine gender. 1 comm 
All Nouns ending in heyd, as Arghe\"Serſch, 
cunningneſs, bebendigheyd dexterity , dani @roed/, 
baarheyd thankfulneſs, heyligheyt holineb fabap | 
ſnoodbeydenormity, vroomigbeya piety, waa 
heyd truth, &c. are of the Feminine gem Qui 


dee e. | te. 
All Noums deriv d from verbs, and endiu 
in ing, AS Aandryving promoting, aanlo 


ling error, Furſeling trifling, grondleggi®. 
foundation, handeling dealing, inbeeldifh 


7 


ging cleanſing , rizſelng a buzzing noiffMder. 


ruyling bartering , ſoortering ſorting 2 * . ö 


N 
4 <P 8 
A vs 5 
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chant, mering building, voering lining or carrying, 
-kelas mwavymeling giddineſs, &c. are of the Femi- 
- mas- wine gender, and require the Particles, De, die 
wer 1% Or deexe. . 
ator Whereunto may be added ſome Nouns 
„ vech ending in ling, that are either of the Maſculine 
ger lin r Commom gender, as Edelling gentleman, 
der ant Perling diſciple, ſteedeling citizen, ſterweling 


0 p Ados- 
chap Apoſtelſhip, her Burgerſchap Gite- | 


Me ſheriffalty, bet maagſcbap kindred , her 
F dlniry hey Landſchap, Provin- 
I 


| TO! a 


; very, 
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very, giytery roguery , huyghelery hypocri- 
ly , jaagery venery, kance/ery chancery, praa- 


— * 0 
r _— 
Ak. 3 * [4 : GN 6 : _ 
TC . _ 
PP ˙ ERS - <3 
— — 3 . <= ; 
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tery talking, ſpecery ſpices, talmery tauto- 
logy, tovery witchcraft, wverwery a dyers- 
workhouſe, gekkerny foolery , jokkernyjelt, 


ſpotterny mockery, ſlaaverny ſlavery, &c. are 
of the Feminine gender, and require the Par- 


ticles, De, die or deeze. | 


dikte thickneſs, drukte much buſineſs, ge- 
boorte birth, geſtalte ſhape , gemeente church, I 


grootte greatneſs , gedaante ſhape or form, 


boogte highth , krankte weakneſs, laagte 


lowneſs, moeite pains , / herpte ſharpnels, 


ſterkte ſtrength, ſteylte precipice, zickre ſick- q 


neſs &c. are generally of the Feminine gen- 


der, and require the Particles, De, die or 4 


deere. pO 

Exc. The words, Gebeente bones, gedeel- 
te part, gedierte animals, ge aamte ſkeleton, 
geſtoelte pew , geſteente precious {tones , ge- 


ſternte ſtars , gevoge/te fowls , gebergte moun- Ul 
tains, geboefte a Roguiſh crew, gedarmre 
Guts or bowels, and perhaps ſome few mo- 2 
re, are of the Neuter gender, and require the « 


Particles, Het, dat or dit. 


Nouns terminating in ais, as B-houdenis ſa- #*6 
fety , betekenis ſignification, beelatenis image, WM 
beſnydenis circumciſion, ergernis offence, M 
erffenis heritage, erkentenis acknowledge - 

| ment, 7 


1 
- N N. 274 * 
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cri- ment. gelykenis likeneſs, gevankenis priſon, 
raa- kennis knowledge, ontroerenis diſturban- 
auto- ce, ontſteltenis aſton ſhment, ſchennis vio- 
yers- lation, wergiffenis pardon, vergeetenis obli- 
jeſt, vion, &. are of the Feminine gender, that 
care require the Particles. De, die or deeze. Ex- 
par- cept Vonnis judgement , Getuygenis teſti- 
mony, which are of the Neuter gender. 

epth, Nous ending in ſe], as Aanlokſel allu- 
s, ge- Tement, Afjpruytſel Derivative, beduytſel 
Mur ch, ſignification, beginſel beginning : beletſel 
form; | hindrance, beſchutſel fence , borduurſel em- 


laagte broidered work, drubſel print, inſteekſel an 
rpnels , inſerted piece 5 maakſel fabrik ; naaiſel ſeam, 


te ſick- iſe! extreme unction, ſoudeerſe! ſoder ; 
ne gen- gooiſel attire „ verdichtſel fable, verfoeiſel 
| die or abomination » voegſel joint, weefſel woven 

work, zweemſel likeneſs, &c. are of the 
\ gedeel- Neurer gender, and require the Particles, 
eleron, Her, dat or dit. Exc. Fronſel , a plait or 

prinkle , ſtyfſel ſtarch, gecſſel a whip, which 


nes, ge- | 
- moun- Wume the Particles, De, die, deeze. 
edarmte Nouns ending in dom are generally of the 
ew mo- Neuter gender, and require the particles Het, 
quire the r or dit, as, Bisdom B ſhoprick, Paus- 
en Popery, Hertogdom Dukedom, Chris- 
denis ſa- 4 dom Chriſtianiſm ; Heydendom Heathe- 
is image, Hm, Foodendom Judaiciſm , Menſchdom 
offence , Mankind. ED Tae 2 
o wledge - But Rykdom riches, ouderdom age. and 
ment, B Wa sdo m 


1 


FS. 
* 


24 A Compendious Guide . 
very, giytery roguery, huyghelery hypocri- 
ſy, jaagery venery, kancelery chancery, praa- 
tery talking, ſpecery ſpices, talmery tauto- 
logy, tovery witchcraft, verwery a dyers- 
workhouſe, gekkerny foolery, jokkernyjelt, _ 
ſpotterny mockery, ſlaaverny ſlavery, &c. are 
of the Feminine gender, and require the Par- 
ticles, De, die or deexe. Fe. 
Nouns terminating in te, as Diepte depth , 
dikte thickneſs, drukte much buſineſs, ge- 
boorte birth, geſtalte ſhape , gemeente church, 
grootte greatneſs , gedaante ſhape or form, 
Hoogte highth , krankte weakneſs, laagte 
lowneſs, moeite pains , f herpte ſharpneſs, 3 
ſterkte ſtrength, ſteylte precipice, zickze ſick- 
neſs &c. are generally of the Feminine gen- 
der, and require the Particles, De, die or 2 
W. = | 
Exc. The words, Gebeente bones, gedeel- 
te part, gedierte animals, ge aamte { keleton , 
geſtoe/te pew , geſteente precious ſtones, ge- 
ſternte ſtars , gevogelte fowls , gebergte moun- U 
tains, geboefte a Roguiſn crew, gedarmte 
Guts or bowels, and perhaps ſome few mo- 
re, are of the Neuter gender, and require the ag: 
Particles, Het , dat or dit. —_— 
Nouns terminating in vis, as B-houdenis ſa- *# 
fety , betekenis ſignification, beelatenis image, Wl 
beſnydenis circumciſion , ergernis offence , M 
erffenis heritage, erkentenis acknowledge- - 
8 5 ment, 


1 
8 
: TA Fa 
4 L dy 


e 


. 


58 7 


* Nouns ending in ſel, as Aanlobſel allu- 
ls ge-  Tement,, Afjpruyrſel Derivative, beduytſel 


ine gen- 
„ die or àbomination, voegſel joint, aeefſel woven 
[ likeneſs, &c. are of the 


, gedeel- ¶ Neuter gender, and require the Particles, 
celeton, Her, dat or dit. Exc. Fronſel, a plait or 
nes , ge- rinkle, Hel ſtarch, geefſel a whip, which 
e moun- Hume the Particles, De, die, deexe. 

gedarmte Nouns ending in dom are generally of the 
few mo- Neuter gender, and require the particles Her, 


quire the r or dit, as, Bisdom B.ſhoprick, Paus- 
n Popery, Hertogdom Dukedom, Chris- 
dom Chriſtianiſm, Heydendom Heathe- 


udenis ſa- N 0 b 
m, Foodendom Judaiciſm, Menſchdom 


offence , 1 ankind. | | | 
,owledge- - But Rykdom riches, ouderdom age. and 
ment, I | | B Wa dom 


* 5 7 


2 
12,4448) 
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Mannin woman, vrindin a woman friend, & 
fer a the buyer, maakſter a ſhe maker 


ſter or bedelaarts a ſhe begger , vryſter a la 
2 ſpinſter, iceraares a woman teacher, we''® 
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wasdom growth, are of the maſculine gen- te 
der, and require the particles de, dic, or ty 
5 
deexe. 
All Diminutives which formerly did ter- 


minate in teu, but now generally in je, or f 


je, as Mannetjea little man, mandtje a little 
basket, vrouwi je a little woman, ua little 2} 1 
wife, huysje alittle houſe, ſcheepye a litile ſhip, 7 
paerdtje a little horſe, vogeltje a little bird, &c. 
are of the Neuter gender, and require the Par- 
ticles, Het, dat or dit. 3 E 
All Verbs of the Infinitive Mood, when P 
uſed inſtead of Subſtantives, are of the Neu- 
ter Gender, as het gaan , the going, het drin- 
ken, the drinking, he? eeten, the cating or } 
victuals , het ſpreeken the ſpeaking. * 
To theſe Rules I ſhall add, that when we 
will expreſs the Female, we uſe the Termi - 
nations ſter, in, es; as for inſtance, to turn 
the words Man man, vrind friend, beer bear 
leeww lion, kooper buyer, maaker maker, } 
praater talker;bedelaar begger, vryer batche. A 
lor, leeraar teacher, meeſter maſter , marti. 
laar martyr ,into the Female gender, we (a) N. 


beerin a female bear, leeuwin a lioneſs, koog 4 


praatſter a talkative woman or girl, bede/aar'4 


peri 


ger- 


- £458 
4 
* 47 iv * 
n 
* 
9 
. 8 2 
4 
* 1 
. 


d ter- 


tje or 
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wartelaarts à woman mar- 


Whereunto may be added theſe 
following words: 


A little Koningin Queen. 
alittle Herzog Duke. 


* Ex * 

2 + 
e INLP, 
MEG Ly 

$5 fey; 
. 7 BO 
© HJ 

3 13 

— 

* 55 44 

ar- 

I 


|, when f 


ne Neu- 


et drin- 


ating, 07 


yhen we 
Term. 


5 to curl ; d 


beer bear, 
maker 
batche. 
1 5 marie. 
er, we la) 
n friend 


jeſs , koop 
e maker 


God God. 5 
odin or Godes Goddeſs. 


Prius Prince. 


Prinſes Princeſs. 


| 4 Keyzer Emperor. Keyzerin Empreſs. 
Prieſter Prieſt. * Prieftels.- - 
Profeer Prophet. Profert&s Prophetels. 


Some are Irregular in reſpect of this 
8 r ule 5 as, | 


Frouw Woman. 

Fongen Boy. 

NF 2 He-coufin, nephew. 
Nzcbt a She-couſin , neece- 


Wnecht a Man ſervant. 


a a Maid ſervant, 
Hengſt 2 Stone-horſe. 
ferry a Mare. 


a bedelaai 4 


yſter a la a Male dog. 
te 


B 2 Ks 


Wan | = 
- — — 


11 — — — — —¾ 


wens V 
oy 


the Plural is Maaten; ſo Boot a Boat an: 


at Hole. 


28 A Compendious Guide 


Kater a He- cat. 
Kat a She, cat. 
Herz a Deer, buk. 


Hude a Doe, hind. | | B 
Rammelaar a Buck-rabbit. * 
Voeaſter a Doe rabbit. | 4 77 
Han a eck. To; 
Hen, hoen à Hen. 2 
Of the Number of the Nouns. Gebe; 
7, : - O/fa 
Numbers are twofold Singular and Ply Omg, 


ral: and moſt Nouns terminate their Plural. Or 
& 4 

in en or u, ſome alſo ins, and ſome in both 

However Monoſjllables end always in er. + 


Except Kok Cook, koks cooks; and Maa: |: 


when: it ſignifies fellow, for then the Plura 
is Maats; but if it ſtands for Meaſure , the # 


Breaſt-jewel, Boors Boats, Booten Brea 1 
jewels. 1 


Nouns. making their Plurals in en are 
as followeth. "Pp 
aten Holes. . 


Kruyd Herb. | Kruyden Herbs. 


Zoon Son. Zoonen Sons. Ste 
Hand Hand. Handen Hands. 8 
Been Leg. Beenen L. egs. ee 
Muur Wal. Mauren Wallen. 1 


Rettingen Chains Fed Bec 


of 
1 * 9 


Ketting Chain. 


Gels Command, 
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Pat Veſſel. 


Brood Loaf, 
Har Lock. 
Aal Eel. 


Lor Lot. 


Slang Snake. 
Gebed Prayer. 
Olifant Elefant 


5. 


nd Pl 
r Plural. 


in both ; 
'S in en 


ad Maa: 
he Plura 
ure, the 
Boat an. 
n Breaſt 


en are 


les. 
lerbs. 
Ons. , 
Jands. 
as, - 
Wallen. 


Geboden Command- 
ments. 

Vaten Veſſels. 

Brooden Loaves. 

Sloten Locks. 

Aalen Eels. 

Loten Lots. 

Slangen Snakes. 

Gebeden Prayers. 

Olifanten Elefants. 


Omgang Circuit, proceſſion. 


banken Circuits, proceſſions. 
Likewiſe all Nouns ending in ing, as 


5 Draaying Turning. 


- 
8 
. 
J 
6 


 Draayingen Turnings. 
Beweeging Motion. 


j Beweegingen Motions. 


B 3 


Reyniging Cleanſing. 
Reynigingen Cleanſings. 
 IWederſpreeking Gainſaying. 
Weder ſpreekingen Gainſayings. 

Leerling Diſciple. 
Leerlingen Diſciples. 

Sterveling Mortal. 
Stervelingen Mortals. 


Some of theſe that make the plural in ex, 
5 double their laſt letter, as 


Bedden Beds. 
; Brug 
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Brug Bridge Bruggen Bridges. 
Bus Box. Buſſen Boxes. 
Knop Bud. Knoppen Buds. 
Lip Lip. Lippen Lips. 


Brillen More than one 


Bril Spectacles. 
pair of ſpectacles. 


Ge Fool. Gelen Fools. 
Rok Coat. Rokken Coats. 
Pot Pot. Potten Pots. 


Zak Bag. ns Bags. [WB 
Trap Step, ſtair. 2. Stairs eps 4 
Ball Ball. len Balls. 8 


Thoſe that end in fgenerally change that | 
letter in v, as 


Lyf Body. Lyven Bodies. 
Graf Grave. Graven Graves. 
Gaaf Gift. Gaaven Gifts. 
Huyf Coif. Huyven Coifs. 


Hof Garden, court. Hoven Gardens, courts * 


Dief Thief, Die ven Thieves. cory 
Wolf Wolf. Wolven Wolves. S$chry: 
Wyf Wite. Wyven Wives. 1 


Exc. Bef Band. Befex Bands, Mof Muf Ee 
Mofftn Mufs, Straf Puniſhment, Stra. 9 
Pie 

Thoſe that end in g, have the Plural 9 Diftels 
nerally in zen, as Appel 


Blaas Bladder, Blaaxen Bladders. Appel. 


Da WL: 
77 
* AM 
\ x3 CE - 
oo * 
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Is Doos Box. Doozen Boxes. 
Hus Houſe. Huyxen Houſes. 
E Glaſs. Glazen Glaſſes. 
Roos Roſe. Rooxen Roſes. 
Jurys Mouſe. Muyzen Mice. 
1 Exc. Bus Box, Buſſen Boxes, Rus Kiſs, 
les. EKuſen Kiſſes. 
Words ending in en or aar and el terminate 


* 


Me 0 in the Plural in s and en, as 


Vaders and Vaderen, Fathers. 
Broeder Brother. 
ge that ' Broederg and Broederen a Brethren, 


4 and Euſteren, Siſters. 
eeſter Maſter. 

22 Meeſters and Meeſteren, Maſters,” 
Pervolger Perſecutor. 


4 courts Fervolgers and Verwvo/geren , Perſecutors. 
th Schryver Writer. 

5 Fchrywers and Schryveren, Writers. 
. Leeraar Teacher. 


Leeraars and Leeraarer Teachers. 

4% Mut 2maar Lover. g 

7 k * innaars and Minnaaren, Lovers. 

Diſte! Thiſtle, 
Plural „ T Diſtels and Diflelen, Thiſtles. 
Appel Appel. | 

_ W2ppels and Appelen, Apples, 

Du 1 3 4 | Ta- 
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Tafel Table. 


Tafels 


Geeſſel Whip. 


Geeſſels 


Vogel Bird. 


Vogels 


and Vogelen Birds. 


Dekſe! Cover. 


Dekſels 


and Dekſelen „Covers. 


and Tafelen, Tables. 
and Geeſſelen, Whips. 


| = 4 


To theſo may be added Keren Chain, teten. * 


and ketenen chains], Schepen a Juſtice , Sche- 


pens or Schepenen Juſtices „Fongen boy, jon 2 
gens, jongers boys, and jongeren lads or difci- Mer ; 
ples. Yet it ought to be noted, tho it is na- But 
obſerved ſo generally, that theſe Plur als in; forme 
are properly the Nominatives, and thoſẽ ir minat 
en the Genitives, and Datives, or Ablative;. de, gra 


Dimunitives make their Plural. to end earl, 


in s, as 


Hondtje a Little dog. 
Hondtjes Little dogs. 
Steentje a Little ſtone. 
Steentfes Little ſtones. 
Pannekes a Little pan. 
Panne ens Little pans. 
Boomken a Little tree. 
. Boomkens Little trees. 


Kinatje 
Kindeken 


Ja Little child. 


. 


N. 
888 
7 * W, 4 
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1 4 0 | py | 
. 2 wi auf Little childeren. 


„ Nouns ending in e have their Plural in e; as 
Ne | 5 
Boode Meſſenger. Booden Meſſengers. 

8 Henne Hen. Hennen Hens. 

Heere Lord. Heeren Lords. 
vers. Zee Sea. Zeen Seas. 
 Reyze Journey. Reyzen Journeys , 
in keten Rey Journey N J Fe 
2 Ftede Town. Steden Towns, cities. 


a Aci. OHerande Offering. Oferanden Offerings. 


ö it is na. But of theſe there are but few; although 
lurals in formerly it was very uſual to ſay in the No- 
+rhoſ ir minative Bede, menſche , ſpyze , motte, pad- 
Jblatives A, graave, vrouwe. Yet now we ſay Bed Bed, 
menſch man, ſpys meat, pad toad, graaf 
to end earl, vrouu woman, uſing the other in 

the Genitive or Dative, or it may be Abla- 

tive Caſe. 

Nous ending in heyd alter their Singu- 
a into heden in the Plural, as Boosheyd 
wickedneſs, booshedew wickedneſſes, wyt- 
myuntendbeyd excellency , uytmuntendheden 
excellencies. 


0 ne Nouns are Irregular in the Plural by 
increaſing their Syllables, as 

M People, Vollen and wôlleren Nations. 
9 B , 

K ins 5 | Been 


-+ "$20 
hy. . 
1 
8 
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Been Bone * Beenderew Bones. for 

Beenen ſignifies Leggs. = 
Blad Leaf. Bladen or Bladeren Leaves. 
Gemoed Mind  Gemoederen Minds. & 


Kind Child. Kinderen Children. ! 
Rad Wheel. Raderen Wheels. ly ) 
Lied Song. Liederen Songs. | #7 
2 Fllen. Hoenderen Hens. A. 
Ey Egg. Eyeren Eggs. ; 

| Kalf Gr, D . 
Lam Lamb. Lammeren Lambs. 
Reden Diſcourſe. Redenen Difcourſes, re: 

„„ =© 


Rund Bullock. Runderen Bulloks. 
Land Land, country. | 
Landen Countries. 


Landeryen Lands. — 

Stad City. Steden Cities. yare alſo 'F T 
Schip = Schepen 23 5 Irregula 4 | 
Leer Doctrine, Leeringen Doctrines. r 
Severall' Nowns have no Plural number, ” d 
RA Chaf. - PI Pitch. Fr 


Plas Flax. Gras Graſs. 
Pekel Pickel. Rogge wy: 
Honing Hony. Zout Salt. 7 
Some few Nouns want the Singular nur f 
Her ſenen Brains. 4 i 


' 8 3 
7 I py * 
8 2 

: * 1 
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es Li eden Folks. 

Leaves. Of the DE eLENS ION. 

finds. 


f Nouns are Declined Singularly and Plural- 


_ Iy, with ſix Caſes, Viz. the Nomirative, Geni- 
eels. tive, Dative, Accuſative, Vocative and 
_- Ablative : 

_ The Nominative being betokened by een, 
* de or het, giveth the name and ſignification 
— 1 of the Noun, and cometh before the Verb, 
urſes, re: anſwering to the queſtion who or what ,as 


De Koning komt, The King cometh. 
Ls The Geritive being known by the tokens 
_ des or der, anſwereth to the queſtion whoſe 
or whereof , as Des Konings goedertieFenheyd , 
The clemency of the King; her zaad der 
#rouwe, the ſeed of the woman. 
The Dative is known by the token dex, der 
Or aan de, and anſwereth to the queſtion zo 
whom or to what , as De zaak is den Koning 
2 der Koninginne voorgedraagen , The mat- 
ter is propoſed to the King and the Queen, 
The Accuſarive dependeth from the Verb, 
and may be known by the tokens den or de, 
4 A ſwer ing to the queſtion whom Or what „48 
Z hebben den Koning en de Koningin gezien, 
They have ſeen the King and the Queen. 
The Vocative is known by calling or ſpea- 
king to, as O Koning, O King. 


pure alſo 
Irregula | 
trines. 


— ] 


— 


— 


w- = 
= 
— = 


3 6 A Compendious Guide 
The Ablative may be known by the token 


van den or van de, as Daar is een order gebo- 


men van den Koning en de Koninginne , There 
is an order come from the King and the 


Queen. 
Note that van Gonifieth both of and from, 


of when it ſer ves to the Genitive, and from 


when applied to the Ablative Caſe: which 


will beſt be learned by uſe. 


Be it alſo obſerv'd, that den in the Dative 
cafe is Maſculine, and der Feminine: and 
alſo den in the Accuſative Maſculine , and 
de Feminine. 

Thus it appeares that the chiefeſt variation 
in the Neclining of Dutch Nouns is made 
by the Particles that are placed before them. 
Yet moſt Nouns admit ſome diſt inct ter- 
minations, as the following Examples will 


ſhew. 


Singular. 
Nom. De Man, de menſch The Man. 
Gen. Des Mans, des menſchen Of the man. 


Dat. Den Man, den menſch To the man. 


Acc. Den Man, den menſch The man. 

Voc. O Man, 5 menſch O Man. 

Abl. Van den Man, van den menſch Fro rom 
the man. 


Nom: 


T4 
= 
+ ne 
92 
15 
» = 
—_ - E 
5 R 
= * 
> 
£ 


ken 
reko- | 
here 
| the 


from, 
from 


vhich 


ative 
and 
, and 


lation 

made 
them. 
Ct ter- 
es will 


an. 


e man. 
e mam. 


Man. 


h From 


Nom. 
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Plural. 


9 Nom. De Mannen, de menſchen The Men, 


Gen. Der Mannen, der menſthen Of the 
men. * 


| Dat. Den Manne en, den or aan de menſchen 


To the men. 


5 Acc. De Mannen, de menſchen The Men. 


Voc. O Mannen, 0 menſchen O Men. 


Abl. Van 2 ee „ van de menſchen 


F rom the men. 


Sing. 


; Nom. een Heer a Lord. 


Gen. eens Heeren Of a Lord. 


« Dat. eenen Heere To a Lord. 


Acc. eenen Heer a Lord: 
Voc. O Heer or Heere O Lord. 


Abl. Van den Heere From the Lord. 


Plur. 


. de Heeren the Lords. 
der Heeren of the Lords. 
den Heeren To the Lords. 
de Heeren the Lords. 
O Heeren O Lords. 
Van de Heeren From the Lords. 


Sing. 


Nom. De Vader The F ather, 


17 Gen. 
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Gen. Des Vaders Of the Father. 


Dar. den V. ader To the F ather. 5 5 
Acc. den Vader the Father. N 


Voc. O Vader O Father. Ge 
Abl. Van den Vader From the Father. 1 
Ac 
| P lur. | af I x Vo 
Nom. De Vaders The Fathers. Ab 
Gen. Der Vaderen Of the Fathers. af 
Dat. Den YVaderen To the Fathers. 9 2 
Acc. De Vaders the Fathers. G 9 
Voc. O PYaders O Fathers. | Nos 
Abl. Van de Vaderen From the Fathers. I 
Sig Abt 
Nom. De Hond the Dog. " 


Gen. Des Honds or van . hond of theDog 

Dat. Dex Hond or aan den hond to the Doę Non 
Acc. den Hond the Dog. Gen. 
Voc. O Hound O Dog. 0 
Abl. Var den bond From the Dog. | 


Plur. 
Nom. De Honden the Dogs. 
Gen. Der or van de honden of the dogs. 
Dat. Den or aan de honden to the dogs. 
Acc. de Honden the dogs. 
Voc. O Honden O dogs. 
Abl. Van de honden from the dogs. 
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Sug. 


N om. De Boom the Tree. 
Gen. Des Boom or van den boom of the tree. 
ther. Dat. Dex or aan den boom To the tree, 
Acc. den Boom the tree. 
Voc. O Boom O Tree. 
Abl. Van den Boom from the tree. 


. * 8 i P lur . 

8. Nom. De Boomen the Trees. 
Gen. Der or van de boomen of the trees. 
Dat. Den or aan de boomen To the trees. 

0 de Boomen the Trees. 

Voc. O Boomen O Trees. 

Abl. van de Boomen from the trees. 


og. | Sing. 

1 ty N om. De Berg the Mount or bill. 
Gen. des Bergs or van den berg of the 

| mount. 
Den or aan den berg to the mount. 
1 den Berg the mount. 
Voc. O Berg. O mount. 
Abl. Van den berg from the mount. 


Plur. 

De Bergen the Mounts. 
der or van de bergen of the mounts 
Den Bergen to the mounts. 

de Bergen the mounts. 
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Voc. O Bergen O mounts. = 
Abl. Van de bergen from the mounts. 


Sing. 
Nom. De Naam the Name. | 
Gen. Des Naams or van den naam Of the N Ol 


3 Name. 'F Gen 
Dat. Den Naame to the Name. Dat. 
Acc. den Naam the Name. Acc. 
Voc. O Naam O Name. Voc. 
Abl. Van den Naam from the Name. Abl 


„ 
Nom. De Naamen the Names. 
Gen. Der or van de Naamen of the Names. 2 
Dat. aden Naamen to the Names. 
Acc. de Naamen the Names. Dat. 
Voc. O Naamen O Names. Acc. 
Abl. Van de Naamen from the Names. Voc. 
Note. Zon the Sun, which ſeemeth to Abl. 
be of the Maſculine Gender, is ne. 
vertheleſs of the Feminine, and hath 1 
the Genitive der Zone. 


"” Bing: 
Nom. De Yrouwe the 3 
Gen. Der Prouue of the Woman. 5 
Dat. Der Vrouwe or aan de Vrouue to tb 7 

Woman. NJ 


8 þ 
{ "> > 8 
» p 4 
I * 5 
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| Acc. de Vrouwe the Woman 


nts. Voc. O Frouw or vrouwe O Woman. 
Abl. Van de Vrouwe from the Woman. 
Plur. : 


Ofthe Nom. De Yrouwen the Women. 
Gen. der Vrouwen of the Women. 
Dat. aden Vrouwen to the Women. 
Acc. de Yrouwen the Women. 
Voc. O Prouwen O Women. 
ame. Abl. van de Vrouuen from the Women: 


: Sing. 
Wo De dochter The Daughter, 
Names Gen. der dochter or des dochters of the 
. 3 daughter. 
| Dar. der or aan de Abc hier to the ber | 
Acc. de do hter the daughter. 
Names. Voc. O döchter O daughter. 
emeth to Abl. van de dochter from the daughter. 
er, is ne. 
and hath 3% Far. 


ne Gender 5 t. Fay dochteren to the erz. 

c. de dochters or dochteren the daughters. 
pc. O döchters O daughters. 
Abl. van de dochteren from the daughters. 


oue to 1 1 Sing. 


Gen. 
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Gen, der wereld or van de wereld of th « 
world. 4 
Dat. der or aan de wereld to the world N. 
Acc. ae wereld the world. . 
Voc. O wereld O world. Dat. 
Abl. van de wereld from the world. Acc. 
Voc. 
Plur. Abl. 
Nom. Werelden Worlds. 6 


Note. The other Caſes in the Plural Num: Þ 
der not being uſual, are therefon N 
Omitted. 4 


_ Sing. 3 
N. De waarheyd The truth. | 1 
G. der waarheyd or van de waarheyd of eu | 
truth. 4 
D. der or aan de WI to the truth. 
de waarheyd the truth. 


A 
V. O waarheyd O truth. 
A. van de waarbeyd from the truth. 


Plur. 


N. De waarheden The truths. 7 

G. der or van de waarheden of the ruth 

D. den waarheden to the truths. 3 4 

A. de waarheden the truths. [ Nom 

V. O waarheden O truths. _. Gen. 

A. van de waarheden from the truths. D hat. 
And ſo all other Noans ending in bel 


Sing 


iy» 

* 

I 1 
Tn 
2 3 
4 


* 
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d of the * | 
Sing. 

e World N. De dwaaling The error. 


G. der or van de dwaaling of the error. | 
Dat. der or aan de dwaaling to the error. 


DER. 

7 a7 * 

— * — * 

3 ; 
* 


orld. Acc. de dwaaling the error. 
Voc. O dwaaling O error. 
Abl. van de dwaaling from the error. 
* 
al Num 2 e 
therefon N. De duaalingen The errors. 
8. der or vandedwaalingen of the errors. 
Dat. den dwaalingen to the errors. 
Acc. de dwaalingen the errors. 
Voc. O duaalingen O errors. - 
ed of tht A b. van de dwaalingen from the errors. 
e truth. * Thus all other Nowns ending in ig, Except 


thoſe in ling, as Leerling, &c. who are of 
the Maſculine or Common gender, forming 
uth. by the Genitive thus, des Leerlings, "the Dati- 
t den Or aan den Leerling, the Accuſative 
n Leerling „ and the Ablative van den 


* beer 
he an, 6. 


. | 
2 Tom. De kennis The knowledge. 
gen. aer kennifſe of the knowledge. 
Dat. der kenniſſe or aan de kenniſſe to the 
| knowledge. 

Acc. 


ruths. 
g in 1 9 
Sin 


bh 
\ 8 
1 


8 3 
a 
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Acc. de kennis the knowledge. 

Voc. O kennis O knowledge. | 3 
Abl. van de kennis or kennifſe from the 5 
knowledge. LO 


This Noun wants the Plural; but Gevan- | 5 5 1 
genis Priſon , and gelykenis ſimilitude or pa- 
rable, are in the Plural Gevangeniſſen and 
Gel keniſſen; and thus are all other Nowns | bo ; N 
ending in is declined. 1 

Nouns ending in ſchap have in the Genitive 5 Fl 
der and des, as des gezelſchaps of the com-. 
pany , der vriendſchap of the friendſhip. 

Nouns Feminine terminating in ry, „ 
and te have in the Genitive, der, as Nom. de 0 
Tovery the Witchcraft, de Slaaverny the Sla- "7 
very. Gen. der Toverye of the Witchcraft, de, L 
Slaavernye of the Slavery, and likewiſe "de 1 
Geboorte of the Birth, der Gemeente of the 
Church. But the Neuter Gebeente , bart 

des gebeente of the bones. a 


Sing. 

Nom. De ſtad The city. C 

Gen. der ſtad 7 ſtede, *s ſtads or van 44 

| __ fad of the city. 3 B 
Dat. Fe de ſtad or - ſtede to the cz 
Acc. de ſtad the city. 4 

Voc. O ſtad O city. I 

Abl. van de ſtad from the city. 6 2 

Plus, 


ht 

+ | 
% uf 

% 4 12 


Abl. 


CY 
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Plur. 
om. De ſteden The cities. | 
en. der or van de ſteden of the cities. 
Dat. der or aan de ſteden to the cities. 
acc. de ſteden the cities. 
Voc. O ſteden O cities. 
Abl. van de ſteden from the cities. 
Maan the Moon, and Star Star , bave in 


nie rar 


1 of Nouns of the Nenter Gender. 
» W), © 
om. de 3 Nom. Her wyf The wife or woman. 

the Sla- Pen. des wyfs. or van t wyf of the wife. 
raft, ae Pat. aan t wyf or den wyve to the wife. 
wile der, Acc. het wyf the wives. 

e of che oc. O wyf O wife. 


Sing. 


e, ban "0 van het wyf irom the wife. 
Plur. 
Jon. De wyven The wives or women. 
« dier or van de wyvenof the wives. 


r van a 1 3 den or aan de wyven to the wives. 
5 cc. de wyver the wives. 

the cit) Noc. O wyven O wives. 
bl. war de wyver from the wives. 
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Nom. De kinderen The childien. 


pe Ren... SE 
=! 


Nom. De vollen or volkeren The people 
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Sing. | 
Nom. Her kind. The Child. = 
Gen. des kinds or van t kindofthe child 
Dat. #an het kind to the child. Y 
Acc. het kind the child. 
Voc. O kind O child. | ol 
Abl. orb +7 kind or van kinde from we | 
child * 


Plur. 


Gen. der or van de kinderen of the children my . 
Dat. den or aan de kinderen to the children Ft * 
Acc. de kinderen the children. 1. E 
Voc. O Finderen O children. 1 
Abl. wan de kinderen from the children. „ 


Sing. 4 
Nom. Her vôlt The people or nation. pm. 
Gen. des volle or van t volk of the peobſ In. 
Dat. den volle or aan t volt to the ell 
Acc. het voll the people. 
Voc. O vol O people. 


Abl. wan ber volt from the people. . 7 
Plur. 1 


4 

dl 

a 

Wy 


At. 
Ec. 
oc 
N 


Nations. In. as 
Gen, der wolkeren or van de voten of iſſt. den 
people. 8 M. be; 

5 Nil 


» 
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Pat. den wolken or aan de wolkeren to the 

- people. 

Acc. de wolken or völkeren the people. 

Voc. O vollen or volkeren O people or na- 
1 tions. 

van de volken or vslkeren from the 
people. 

| J Ling. 

1 om. Her gemoed The mind. 

Ern. des gemoeds or van t gemoed of — 

xo mind. 

children Nit. aan 7 gemoed to the mind. 

children Ac. het gemoed the mind. 

Voc. O gemoed O mind. 

nüaren 4 g dl. van het gemoed from the mind. 


Wh dm. De gemo- deren The minds. 
ation. * en. der or van de gemoederen of the minds. 
he eon * 
h coil J t. den or aan de gemoederen to the minds, 
ne p c. de gemoederen the minds. 

Vac. O gemoederen O minds. 


eople - \þ J. van de gemoederen from the minds. 
S. ; 
jeh bm. Het land The country. 
dee In. des lands or van t land of the country. 


den lande or aan't land to the country. 
Voc. 


_—— . 


1 
38 
* * 


ber land the country. 
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Voc. O land O country. 


Abl. van het land, en in den lande from 
and in the country. No 


-Plur. Dat 
Nom. De landen The countries. Acc 
Gen. der or van de landen of the countries. 
Dat. den or aan de landen to the countries 
Acc. de landen the countries. . 
Voc. O landen O countries. 3 
Abl. wan de landen from the countries. 


Sing. 

Nom. Het Huys The houſe. 2 

Gen. des huyzes or van't huys of the houſe Acc. 

Dat. den huyze or aan t huys to the houſe Foc. 

Acc. het huys the houſe Abl. 

Voc. O huys O houſe. 3 

Abl. van t huys or van den huyze fromm 
houſe. | Nom. 


Plur. 3 


Nom. De huyzen The houſes. = Hat. 
Gen. der or van de huyxen of the houſe: cc. 
Dat. den or aan den huyzen to the houſe Noc. 
Acc. de huyzen the houſes. 4 
Voc. O huyzen O houſes. 
Abl. wan de huyzen from the houſes. # 
Note. Ten huyze ſignifies at the houſe 
and ' hyys at home. 5 1 


om. 
Nen. 
Sn 


9 
* 
4 
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Simg. 
Nom. Het ſchip The ſhip. 
Sen. des ſchips or van het [chip of the ſhip. 
Dat. aan t ſ:hip or den ſchepe to the ſhip. 
Acc. bet ſchip the ſhip. 
untriez Voc. O ſehip O ſhip. = 
untrics Abl. war I ſchip from the ſhip. 

1 te ſchepe in the ſhip. 


ntries. : "W 


om. De ſchepen The ſhips. 


Gen. der or van de ſchepen of the ſhips. 


Dat. den or aan de ſchepen to the ſhips. 
he houſe Acc. de ſchepen the ſhips. 5 
ie houſe. Voc. O ſchepen O ſhips. 8 
Abl. war de ſchepen from the ſhips, 
from th 3 Sing. 9 5 
3 Her gedeelte The part. 
des gedeeltens or van t gedeelte of the 
part. 5 | 
aan 't gedeelte to the part. 
het gedeelte the part. 
O gedeelte O part. 
van t gedeelte from the Part. 


Sing. 

om. De gedeelten The parts. 

en. der or van de gedeelten of the parts. 
C Dar. 
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Acc. hel beginſel or begin the beginning. 


Dat. den or aan de gedeelten to the parts. 

Acc. de gedeelten the parts. 

Voc. O gedeelten O parts. 

Abl. van de gedeelten from the parts. ; 
And ſo the other Neuters ending in re. 


Sing. | 
Nom. Het beginſel or begin The beginning. 
Gen. des beginſe!s, or begins or van t begin- 
ſel, of the beginning. 1 

Dat. aan *t beginſel or begin to the begin- 
e V 


Voc. O beginſel or begin O beginning. 
Abl. van de beginſel or begin and in den 
beginne, from the beginning and 
in the beginning. 1 
5 | Plur. 8 5 | | 
Nom. De beginſelen The beginnings. | 
Gen. der or van de beginſelen of the begin- 0 
nings. 5 = 
Dat. den or aan de beginſelen to the begin- f 
Acc. de, begizſelen the beginnings. 
Voc. O beginſelen O beginnings. 
Abl. van den begin ſelen from the beginning Mt gi 
And ſo other Nowss ending in ſel. Ae variati 
NC | = 7% N to f 
| Sing 
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tS, "Y 
1 - Sing. 

Nom. Het vogelije The little bird. 
Gen. des vogeltjes or t vogeltjes of the little 
. 54 bird or the little birds. 

Dat. aan het vogeltje to the little bird. 
Acc. het wogeitje the little bird. 

. Voc. O vogelije O little bird. 

ming. Abl. van r vogeltje from the little bird. 


[2 Plur. 


„ Nom. De wogeltjes The little birds. 
5 Gen. der vogeltjes of the little birds. 
ming. Dat. dex or aan de vo lies to the little 


ing. [2 birds. 1 
n mw Acc. de wogeltjes the little birds. 
ng ang Voc. O wogeltjes O little birds. 


4 bl. Van de vogeltjes from the little birds. 


Note. That the Particle des or van bes 
f often omitted with the Diminutives in the 
e begin Ceuitive, as 7 vrouwtjes mam the little wo- 
* ve] tan's husband, 'z /c Becher zeyl the fail of 
4 e little ſhip. 

[ have been ſome what prolix in giving 
P Pamples of Declenſion, becauſe all other 
Latch Grammars that ever I have ſeen, do 
t give ſufficient inſtructions concerning 
variations of the Caſes. I ſhall now pro- 
| od to the deſcription 


C 2 Of 
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Groot Great. Kleyn Little, ſmall. 


Verfoeyelyæ Abominable. from 


om Subject to moulding. fri 
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Of the ApJEcTIvVES in particular. 


Adjefives have ſeverall terminations, as 


Lang Long. Kort Short. 

Breed Broad. Smal Narrow. 
Stout Bold. Bloode Cowardous. 
Blyd Glad. Bedroeft Sorry , fad. 


Hoog High. Laag LOW. 
Glad Smooth. Oreffer Rough. 
Dick Thick. Dun Thin. 


Some, being derived from Verbs, end 
in h, as 
Perkoopely k Vendible. from 
a to Sell. 


Taſtelyk Palpable. from 
Taſten to Handle. 


Verfoeyen to Abominate. / 
Wenſchelyk Deſirable. from 
Wenſchen to Wiſh. 


And ſome end in baar, as Brxoea 


Beloonbaar Rewardable. from 
Beloonen to Reward. 

Betaalbaar Solvable. from 
Betaalen to Pay. 


" 
72 
%- 
2 , 
2 


3 AS. --: 


oulding. 


; andelbaar Tractable. from 
2 enbaar That which may be known, from | 


1 Leverbaar Fit to be delivered. from 


1 | CR Exchangeable. from 


3 eren that are deriv'd from Subſtantives 


fri 
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Beſchimmelex to Mould. 
evriesbaar That which can freeze up. from 
Bevriezen to Freeze up. 


etbaar Eatable, fit to be eaten. from 
Eeren to Eat. 


” 


Handelen to Handle, treat. 
Rennen to Know. 


| Leveren to Deliver. 
eee Defenſible. from 
Vierdeedigen to Defend. 
Bruchtbar Fruitfull, from 
Vrucht Fruit. 

esel, Intelligible. from 
Verſtaan to Underſtand. 


Niſſelen to Exchange. 


end alſo in lyk, as 


Broeder ly Brotherly. from 

Broeder Brother. 

Geeſtelyk Spiritual. from 

3 Geeſt Spirit. 

vaarlył Dangerous. from 
Gewaar Danger. 

dlyk Godly, divine. from 
2 God. 


3 Lighaam- 
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Lighaamlyk Bodily. from 7 
Lighaam Body. 

Lieflyk Lovely. from 
Liefde Love. 

Redelyk Reaſonable. from 
Reden Reaſon. 


Some end in ſch, as 


Aardſch Earthly. from 

Auarde Earth. 

Grootſch Lofty , ſuperbous, from 
Groot Great, big. 

Hemelſch Heavenly. from 

Hemel Heaven. 

Heydenſch Heatheniſh. from 

Heyden Heathen. 

Rindſch Childiſh. from 

Kind Child. 

Hoc Courtlike, from 

Hof Court. 


Severall end in dig, lig; 7ig „tig; zig „ 
Bloedig Bloudy. from 


Bloed Bloud. TED 1 
Moedig Couragious, from Arbe ya 
MMoea Courage. Arbe) 
Aardig Pretty, quaint. from Niengdxa 


Aarde Nature, humor. 
Vooraeelig Proficable. from 
Yoordeel Profit. 
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Kortsæoylig Sportful. from 
* Kortswyl Paſtime. 
I Diſtelig J horny, intricate. from } 
| Diſtel Thiltle. ö 
Terig J. ealous. from 7 
Tver Leal. 
Slikrig Dirty. from 
Se Dirt. 
3 Iairig Hairy. from 
4 Haair Hair. 

3 Airy. from 
Lucht Air | 
ogris Mighty. from 
* Mage Might. 
Tru Witty , ingenious, trom 
Vernuft Wit. 
Kies Complaining. from 

Klagte Complaint. 
Tuyzis Louſy. from 

2 Louſe. 
Pen Fleecy. from 


g Lig" * Fleece. : 


Some end in 24am, as 


4 [roeydzaam Laborious. from 
Arbeyd Labour. 
| Dengdzaam V irtuous. from 
2 Deugd Virtue. 
\Goeizaam Well-growing. from 
Groei Growth: 5 | 
Kol . 1 Heyl- 


% 
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Heylzaam Salutiferous. from W 
Heyl Hail, falvation. H. 
Minzaam. Loving , kind. from Bt 
Min Love. E 3 Ho 
| Raadzaam Adviſable. from | 14 
Raad Advice. Ki 


Some end in en, As. 

Aarden Earthen. from 

Aarde Farth. 
Gouden Golden. from 

Goud Gold. 
Houten Wooden, from 

Hout Wood, . 
Wollen Woollen. from 

Mol Wool. 


Some end in achtig, as 
Diefachtig Thieviſh. from 


Dief Thief. 
Ring erachtig Childiſn. from 
Kind Child. 
Waterachtig Wateriſh. from 
Water Water. 
Zoetachtig Sweetiſh. from 'Y 
Zoet Sweet. 3 gens 
Oneyna 
Some end in Joos, ſignifying the want 9 Oaruſt. 


-Of & ching , 8. Onfeylb 


22 
Beardeloos Beardleſs. from 5 de len 
Baa! 
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Baard Beard. | 

4 Handeloos Without hands, unhandy. from 
b J Hand H d. 

| | Hoofdeloos Without head, headleſs. from 
Hoof Head. 

*,* Kinderloos Without children. from 
EKind Child. 


Naameloos Nameleſs. from 

' Naam Name. 

2 Trooſteloos Comfortleſs. from 
Tuyooſt Comfort. 

_ 2 Pruchteloos In vain, fruitleſs. from 
3 Prucht Fruit. 

. ? Zinneloos Senſeleſs. from 
2 Senſe. 


A great many Adjeives admit the Prepo- 
ſition oz, if the matter requires it, as 


1 Onbedbcht Cons, 
2 Ongekemd Uncombed. 
cee Indecent. 

NY Ongeleerd Unlearned. 
Onbemind Unbeloved. 
HJOngemeen Not common. 
Pen Impudent. 
Ongenood Not invited. 
Oneyndelyt Infinite, endleſs. 
e wari. | : Onruſtig Unquier. 
key] infallible. 

* axe ter Uncertain. 


n! | C 5 
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Of the GENDER and DECLENSION Huys 
. of the Adhectives. Faw 
| bet 7 


The Adjedives have three Genders, Mak 7 Th 


culine, Feminine, and Neuter , as. Thed 
Julga 

Maſc. Fed, 
Groote, groot Great. Nomi, 
Goede, goed Good. e, or 
Heylige, Heylig Holy. Which 


Koude , kond Cold. "Foide 
Reyne, reyn pure. good 
Raau we, raauw Raw. N ltere 


Stoute, ſtout Bold. 


Zoete, ⁊oet Sweet. he pre 

| ay D; 
. Inſteac 
Groote. Groot Great. FN Delt m. 
Goede, Goed Good. ret 
Heylige. Heylig Holy. u vroo 
Koude. Koud Cold. it muſt 


Reyne. . Reyn Pure, clean. 
Raauwe. Raauw Raw. | 
Stoute. Stout Bold, ſtout. 
Zoete. Zoet Sweet. 


Een groot man, à great man, eene groq is a g. 
vrouu, a great woman, een groot beeſt, My is gr 
great beaſt; een goede naam, a good nan in e, 
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J ent goede dochter , a good daughter, een goed 

1oN bus, a good houſe , een raauwe viſch, a 
Faw fiſh, eee raauwe vrucht, a raw fruit, 

bet raauu vleeſch 3 the raw fleſh. | 

„ Mak Thus the AdjeCtives ought to be diſtingui- 
. Thed in the Genders ; and yet in ſpeaking and 
yulgar writing it is not ſo punctually obſer- 
yed, and many will add the ꝝ even to the 


? 


e, or die, putting den or dien inſtead thereof: 


WFoided by our beſt Authors: for tho it be 
good Dutch to ſay Ik zag dien vroomen man 
eren, I ſaw that honeſt man yeſterday, 
T it is very bad Dutch (whatever may be 
the prevalent cuſtom in ſome Places) to 
Ay Dien vroomen man heeft het gezegd, 
{Inſtead of die vroome man, &c. ) that ho- 
geſt man told it. 


et if the Particle een preceeds, we ſay 


n vroom man; but if the particle de be uſed; 
it muſt be de vroome man. 

00% Although this be the naturall diffe- 
Ance of the Genders in the Adjectives, yet it 
uſt be obſerved, that even Feminine Ad. 
Hives caſt off the final e, when placed be- 
__ WWidthe SubP antive ,as Het is een groote ſtad, 
ene groſſi is a great city, and die ſtad js groo? , that 
cot beeſt My is great. The like is to be ſaid of the Plu- 


C6 


good nan in e, as t Haaren ryke lupden, They 


BY 
I” I of 


Nominatjve Caſe, eſpecially in the Particle 


hich is a very great error, that is carefully 
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were rich people, and die luyden waaren ry, D. 
thoſe people were rich. 5 
It s alſo to be noted, that tho we lay Een; 
ſtert man, a Strong man, yet uſing the Par- | Ab 
ticle de, we always ſay , de ſterłe man; the 
like happens oftentimes in the Nexzer ; for- 
yet we ſay alſo dat groote ſchaap, tha great 
ſheep ; and when we uſe the Superlative No 
we generally ſay het grootſte land, the greateſt | (ier 
country, het zwaarſte werk, the hardeſt | } 
work; but when the Adjective is ; tranſ) placed, 
the e is rejected, as Welk land is i grootſt, 
which country is the greateſt ? 4 

ince the Adjectives are alſo Declinable, 3 
J ſhall fer down Examples of Declenſion of 
each Gender. 1 


WW 
1 
FA 


Sing. 
Nom. De groene boom The green tree. 3 
Gen. aes groenen booms or van den grocnen 
boom of the green tree: ; 
Dat. den groenen boome to the green tree. 
Acc. den groenen boom the green tree. 
Voc. O groenen boom O green tree. 
Abl. van den groenen boom from the greet | 
tree. 
Plur. 
Nom. De groene boomen The green trees. 


Gen. der groene boomen of the green tree 
Da, 
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77K, Dat. den groe nen boomen to the green trees. 


Acc. de groene boomen the green trees. 
Een L Voc. O groene boomen O green trees. 
Par- Abl. van de groene boomen from the green 
1 the 3 | trees. 
„ for 
. great [2 Ling. 
rlative | Nom. De waare Kerk The true church. 
reateſt | Gen. Der or van de waare Kerke of the true 
nardeſt 4 churca. 
a" 'Y Dat. der or aan de waare ker ke to the true 
grootſt, Church. 
Acc. de waare kerk the true churen. 
linable, Voc. O waare kerk O true church. 
nſion ol Abl. van de waare kerke from the true 
þ4 church. 
I Plur. | | 
Nom. De waare fer ken The true churches, 
tree. Gen. der waare kerken of the true Churches. 
u grote Dat. den qaare kerkento the true churches, 
Acc. de waarc kerken the true churches, 
reen tree. Voc. O waare kerken O true churches. 
tree. Abl. van de waare kerken from the true 
CCC. Re churches. 
the green 
Sing. 
Nom Her vruchtbaar land The fruitfull 
4 country. 
een trees · Gen. des vruchtbaaren lands of the fruitfull 
green tree Countr 7. 


Da, C 7 | 85 


Voc. O wruchtbaar land O fruitfull coun- 


Abl. van den vruchtbaaren laude from tie 
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Dat. den vruchtbaaren laude to the fruitful 3 T 


country. Yee 
Acc. het vruchtbaar land the fruitfall ED 
„ GODLY... Pr 


II 
and 1 
groote 


wiſer 


try. 


fruitfull country. 


Plur. 1 Jan 
Nom. De vruchtbaare landen The fruitful 2 
countries. | 1.7 t 
Gen. der vruchtbaare landen of the fruitfull Mts ſer 
countries. Hencc 
Dat. den vruchtbaare landen to the fruirfull # 
countries. Fol 
Acc. de vruchtbaare landen the fruirfull | Hig 
countries | Hip 
Voc. O wrachtbaare landen O frutfül [ Pol 
| countries. | Supt 
Abl. van de wruchtbaare lauden from dhe Polit. 
| fruitfull countries. Lon 
Of the Co MPARISON of Adjetives. | J lang] 


# leſt c 


There are three degrees of Compariſon a Volt. p 


called the Poſitive, Comparative and Su- | Migt 

- petlative; . 
The Poſitive betokeneth the thing meer!y Noſit. C 

at it is , whithout any addition, as ” Older 
Rich. $ aero, 


Fg 
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aitfull 4 The Comparative heightens the ſenſe, as 

Ny ker Richer. | 

aitfull 3 The Superlative exceeds in the higheſt de- 

gree, as Ryxſt or rykfte Richeſt. 

coun- The Comparative is expreſſed by adding er 
and ſomtimes der to the //ofitive, as Groot, 

om the FÞroozer Great, greater; wys, wyzer, wile, 
wiſer, ver, verder, far, farther. | 

And the Superlative is formed by joyning 

or ſte to tho Poſitive, as Groot, groorſt or 


ruitfull Froorſte Greateſt, It is very uſual to prefix 


ruitfull ts ſenſe, as de Alleruyſte the Wiſeſt of all. 
Hence the following Examples are formed. 
fruitfull # 


© Higheſt, moſt high. 
fruitfull Wolit. Koyd Cold. Comp. Koxder Colder. 

2 duperl. Koudſte, allerkoudſie Coldeſt. 
rom the Poſit. Lang Long, tall. Comp. Langer 


Longer, taller. Superl. Laugſte, aller- 


| 7 langft Longeſt talleſt, the longeſt or tal 
Ctives. Þ leſt of all. = 
:c., Folit. Magtig Mighty. Comp. Magti 
ariſon i t. £74875 MAgaty . TIGHT 
* d Su. Mightier. Superl. Magtigſte, allermag- 
VB tigſt Mightieſt. | 


Fotir. Oud Old, ancient. Comp. Oud, 
meer!} Ve FT Fe RO 
8 Older, more ancient. Superl. Ouadſte. 


1 
Bret * alleroudſte Oldeſt , eldeſt, 


| 
Th 1 
9 
- Fa 
7 
9 


Poſit. 


#//er to the Superlative, the more to heighten 


Poſitive. Hong High. Comparative Hooger 
fruitful Higher. Superlative. Hoogſt , allerhoogſt 
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Poſit Zoet Sweet. Comp. Zoeter Sweeter 
Superl. Zoezſte, xoetſt, Sweeteſt. 


But ſome Adjecki ves are irregular and 
thus compared. 


Poſit. Goed Good. Comp. Berer Better. 


- Superl. Beſt, allerbeſte Beſt, beſt of - 
Poſit. Quaad Bad. Comp. Duader , erge 


Worſe. Superl. Quaadſt, ergſt Wor > | 
Veel Much, many. Meerder , meer More. 


Meeſte ; mecſt Moſt. 
Of PRONOUNS. 


A Pronous is a part of ſpeech generally put 3 
for a Nour , being uled in ſhewing, relating, 
asking, &c. And fince Pronouns are alſo 9 


clined, it will be neceſſary to exemplify their ! 
vations Declenſions, under their ſe vera 


ſpecies. 


DErEwonsSTRATIVES + 


do ſhow a perſon or thing to be, as 


Sing. 

Nom. 1+ I. Me h 
Gen. myns or myuer of me. 
Dat. aan myn or my to me. 


Acc. my me. 
Abl. van my from me. 


jeeter. 
and 


Better. 
Of all. 
„ erge 
Worſt. 
More. 


rally pu, 3 


relating, 


alſo De. 
fy theit' 


lever 


SS. | 
» 
F 

4 

2 
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Plur. 


Nom. y We. Fs 


Gen. onzer Of us. | 1 


| Dat. aan ons Or ons to us. 


Acc. ons us. . 


Abl. van ons from us. . £57. 
( 3 


: Sing. 

hom © Thou, you. 9. 

en. #ws or #wer of thee, of you, 
at. aan u or u to thee, to you. 


Acc. „ thee, you. 


bl. van 1 from thee, from yu. 


3 P lur. gs ; | 
1 Jom. Gylieden Ye. eue. 
Pen. lieder of you. | ; 


Acc. ulieden you. 


. Van ulieden from you. 
Sing. 


Nom. Hy He, 72 ” 
Ben. Zyner or zyns, his or of him. 


at. hem, zich, or aan 1 to him. 


Acc. 2 zich, him. 


Abl. van hem , Ip Sep. from him. . 


* Plur. 4 725 þ 
Jom. 25 They. e eh 


1 at. aan u lieden or ulieden to u.. 


7 A do 


Geng 


— ——— — 


— — 
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Gen. Hhunner, haarer, of them or their. 
Dat. hun, Sa hen, or aan haar,; to them. 


Acc. ben, haar, them. 
Abl. van hen, or van haar from them. 


Note, Haar in vulgar ſpeaking and wri-| 
ting is uſed promiſcually both with regard to 
men and women, but our beſt Authors apply} 
it only either to women, or to Nowrs thai 


are of the Feminine gender. 


ö 
Nom. Zy She. 
Gen. Haarer or haars Uf 1 


Dat. bar or aan baat'to her. 


Acc. haar her. 
Abl. van haar from her. 


| Plur. 
Nom. Zy They. Hug, 


rc 
Dat ; 


Gen. haarer of them or theirs. _ p 
Dat. aan haar, or haar to them. 
Acc. haar them. 

Abl. wan haar from them. 


4 
Severall of the following Pronouns ar 4 
Maſculine, Feminine and Neuter, as mas 


be ſeen by the terminations. 


A Sing. | 
Nom. Deez, deexe, dit. Her Aer, 


Gen. deexes or van deexe, van dit, of chi 
1 of 7 4 Daf : 


N. 
* 


7 
g #44 i + 984 1 1 + "aa "> 
2. F: , Fs 3 7 * * 1 * 7 . 


7 


w 
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1eir. 4 Dat. deezen, deezer, aan deexe; aan dit 
them. to this. 


Acc. deezen, deexe, dit, this. 


dem. Abl. van deezen , van deexe, van dit, 

1d wri· * from this. 

gard to | 11 

S apply Þ | . 55 

uns thut Nom. Deeze Theſe. A e b 22 


Gen. aeezer of theſe, 

Dat. deezen or aan deere to theſe. 
Acc. deeze theſe 

Abl. van eeze Rom theſe. 


Sing. 
om. Die, dat, That. 
en. dies, ' dier, van die, vandat, of that. 


3 at. dien, aan die, Ml dat, to chat. 
ce. dien, dat. 


Abl. van dien, van die, van dat, from chat 


Plur. 


Jom. Die Thoſe, that. 

Pen. dier or van die, of thoſe. 
\ as coal Wat. aan die, to thoſe. 

Acc. die, thoſe. 

bl. van die, ſrom thoſe. 
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Acc. het zelvue it. 


Abl. aan de zelve from them. Nom. 
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RELATLYE Ss i 

Have reference to ſomewhat mentioned | | 
before „ 4s 5 

Sing. | = _ 

Nom. Her or t zelve It, the ſame. |. 


Gen. des zelſs, its or of it, 
Dat aan t zetvye to it. 


Abl. wan # zelve from it. Dat. 


Plur. 


Nom. Dezelve, They, the ſame. 
Gen. der zelve of them or of the ſame. 
Dat. aan de zelve to them. 


4 Acc. 6 
Ab. c 


( 
4 an 
. : 6 
"a o 
* & 
* 
— 0 


Sing. 
Nom. Nie, wat, Who, what. 
Gen. wiexs , van wat P "whole, of wha - rr” 
Dat. wien, aan wien or aan wat, to wha Notre. 

or what. Wrided 
Acc. wien, wat, whom, what. mits n 
Abl. van wien or Van Wat from who 

or what. 


| Plur. 
Nom. ie, wat, Who, what. 


are ſu 
mety the 


P 
*. 
* . 
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Ben. wier whoſe, 

Pat. aan wien or wie to whom. 

Acc. wie whom. 


ioned | Abl. van wie from whom. 
Nota. Wat is oftentimes uſed in the Plural 
[ Number, as Wat voor luyden Du t? What 
| people are they ? | 
TC. (2 


3 Cing. 

Nom. Welk, welke , 't well Which. 

Gen, wells, van well, of which. 
Hat. welken or aan ates , aan welke , aan 
1 7 welk, to which. 

Acc. e Fn welle, welk, which. 

| Abl. van welke , van welken, van welk , 
e fame, © from which. 


Plur. 


Jom. IWelke which. 
< en. welker of which. 
! at. aan welten to which. 
Acc. welbe which. 

of whill dl. van welke, from which. 
5 to Who Note. The Singular Number of Welk is 
vided into three Genders, but the Plurat 
gmits no variation. 


A. * 
rom whol N | _ | 
5 PossESSIvVES 


* 


Are ſuch Pronouns as betoken ſome pro- 
i. Hety that We enjoy or have right to; and are 
Gl gene 


q 
. 
* 
J 


— AA . 


— 


— — 


— — 


TENT 2 * "% 
N an be 2 * Ä — — 


3 * atk Sad 
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generally of the Maſculine > Feminine, and] 
Neuter gender, after the lame manner as the! 
Agjettives , as | om. 
| Zen. 
Sing. | Hat. 
cc. - 


Nom. Myz, myne, myn, My, mine. 
Gen. myns , mynes or myner , van myn, Abl. 
of my. 1 


Dat. mynen, aan myne, aan Myn , to my). 1 4 

ACC. Myne n . myne 8 an nt 8 my. ; 5 

Abl. van mynen , van myne , van mn, 5 
| from my. £ 

Plur. SD 5 1 

dl... 4 


Nom. Myne , M Y5 mine. 72 £9777 44 
Gen. myner , van myner, of my. = 


Dat. mynen, aan myne , to my. 3 
Acc. myne my. Mom. U 
Abl. van myne from m | n. 
Thus is alſo Declined Zyn, his. 1 
Sing. i = 
Nom. Ons, onxe, ons, Our, ours. © 
Gen. ones, onz2r or van once, van ON 4 
TOI of out. | On, H 
Dat. onzen, aan onze, aan ons; to our. | 
Acc. onzen, onze, ons, our. Rn. by 
Abl. van onxen, vun ohe „van ons, from mp | 
Our. Pat. hu; 
22 . 5 an 3 3 * { 7 - of 


Ply 


to the Low-Dutch Language. 71 


ant Plur. 
the Nom. Onze Our, ours. ew 
Zen. 0NQtY , ven Ong, of our. 
Hat. onzen, aan 01Ze, tO Ou. 
mo + ACC. 0722e , Our. 
1 mn; bl. van onze, from our. 
J Sing. 
to m Nom. Uw, uwer, uw „Thy, thine, or your? 
Gen. UWs bes or uwer , of thy, or of your. 
u Hat. wwen, aan wwe , ww, to thy, or to 
2 your. 
; Acc. upben, Uwe, UW thy. „ Or your. 
; 7:11 th... van uwen, van uwe, van uw, from 
thy or your. 
N Sing. 
Mom. Uwe thy, thine, your, 
n. awer, wieder , of thy, or your, yours. 
his. . ers, gan uwe, to thy, or to your. 
c. wwe, thy, or your. 
=. . van uwe, from thy, or from your. 
rs. 29, 
vax o P lur. 5 
pm. Hun, hunne, hunnen; and haar, haare, 
to our. haaren, Their. | 
Ren. hunnes , bunt ; and Paares » haars, of 
ons, \ fron 4 their. 


, tt. hunnen, aan hunne; and haaren, aan 
;s 4 „ bare , to their. 


Plut | 


Acc, 


\ 


Gen. hunnerand haarer , or van hunt al 


SP O27 
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Acc. hunnen , hunne, hun; and haaren, has 
re, haar, their. 4 

Abl. van hunnen, van hunne, van hn Nom 
and van haaren, van haare, viMen. 
haar, from their. = = 


Plur. | 
Nom. Hunne and haare Their. e 


tc 


At. 


Dan haare, Of their. 


Dat. Hunnen or aan hunne, and haaren. 2 
4 an haare, to their. rg 
Acc. hunne and haare their. Wl 9 
Abl. van hunne , and van haare, fr. a 
; | he Wet 
their. | * 
Note. Hun is of the Maſculine and Neu all. 
and haar properly of the Feminine gender; Ne, 
haar, haare, & c are in common ſpeech M ige, 
yulgar writing alſo uſed as Maſculine. Meudt, 
Some will uſe Heur for the FeminiWand 


which is declined after the fame mannaWer ar 

| | Ee : ze 

The Declenſion of Zelf Self. Mauig 

Lhd ſuch 

Singular. 8 r cert 

Nom. I zelf or zelve I my ſelf. A 
Gen. myns zelfs of my elf. | 
Dat. aan my zelven to my (elf. 

Acc. my zelven my ſelf. 

Abl. van my zelven from my (elf. 


Verb i; 
2 Or t 
1 


} 


TE > 2 » Eu» Fee 


VAL 


7 r ies 
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Plur. 


an m Fom. Ons ⁊elve, Our ſelves. Aeon ee. 
are, vuen. ons zelver; van ons elven, of our 
= = ſelves. 
at. ons zelven, or aan ons zelven » tO Our 
4 ſelves. 


£4 Tc. ons zelven, our ſelves. | 
hunne apl. van ons zelven, e et our e 
beer Zichzelven Hi mil, ones elf. . | 
EI "1 here are alſo rg Nane that | 

C declined as the Aajectives; and are as j 
are > i Wowerh, & gu A Roxy att 
and Nel alle All. . .. e. : | 
0 ee ge, any, ſome. Frans ee. 
n ſpeech 14 iegelyh , every One. == EEE 2 . 
line. dt, any one, any body, ſome body. 
ne Femin. and „ no body, none, 
ne manner another, 

ige ſome. 
If Self. Hanig ſuch. 
LEY uch. 

r Certain, 

(elf. 


Verb is a part of ſpeech ſignifying to Be, 


| af or to ſuffer . ac It ben Jam, Th bemin 
my ſelf. Wc 3 Tk word Sheet I am hated. They 


Ae 
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are divided into Adives , Paſſives, and 
Neutrals. 

Actives betoken the doing of a thing, as 
Onderwyzen to Teach, hooren to hear, lee- 
⁊en to read. 

Paſſrues are ſuch whereby a Perſon or 
thing is moved or ſome way affected, a l > 
Onderweezen worden to be taught, veracht Ey >, 
worden to be deſpiſed. Ly 22 

Neutrals ſignity properly neither action 
nor paſſion, as Vaaren to be 3 1 
branden to burn, ſchynen to ſhine „ Ziek i 
to De fick. 

Ver bs are Perſonal and Bene Per | 
ſonal , as 1k hoor | hear, gy hoort thou hearci 
by hort he heareth, wy Hooren we hear, &M 
Imper ſonal , as Men hoort One hears „ be 
regent it rains. 

Verbs are alſo Conjugated by ſeveral Mod 
and Tenſes. But ſince I do not Pretend 
write a Grammar at large, I don 't intend! 
give a particular deſcription of thoſe Mod 
and Tenſes; becauſe ſome Examples of Cu 
jugation will ſufficiently ſhew the uſe 


ou O. 
Zoudle 
Tou Or 


Y Zonude 


them, and what they are. And ſince N 29 
Dutch word can be Conjugated without ¶Vuνẽ,! 
help of ſome Auxiliary Verbs, I will m 
2 beginning with the Detective Verb Ik 

I ſhall. q 


Orte. 
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and | | 
The IN DICATIVE Mood. 
Dll | The Preſent Ti 
. = 1 he Freſeut Lenſe, 
„ lee | Preſent ſe 
n of Sing. 


1, W 2 I ſhall. 
oracht ey ⁊ult thou ſhalt, 

Eby zal he ſhall. 
action ; | 
eighed, Day. 
ziek 2 Y zullen We ſhall. 
& Feder ⁊ult ye ſhall. 
of + FE | zullen they ſhall. 
1 hear 
\ear , & 


The Preter-Imperfect Tenſe. 


\ears „ l. Sing. | 

\ Mod 204 Or ⁊oude I ſhould. 1 
era ke zoudt thou ſhouldeſt. | 1 
, cl ⁊ou Or ⁊oude he ſhould. | 
| 
aoſe dion Plur 
ples Of Oh, anden We ſhould. — b 
is oY eden zoudz ye ſhould. 
ee zouden they ſhould. ä þ 
Wi 


1 will m. 


Verb 1k ofe, This Verb hath alſo an Ixfinitive 


od which it wants in the Engliſh, as 1k heb 
ofd het te zullen doen, | have promiſed 
I'll do it. The like can be ſaid of the 
9 „ '(- | 
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Verbs konnen, moeten and moogen, Which 
may be Engliſhed, To be able, to be forced; 
and to have leave or to be permitted. But in 
the Indicative they agree with the Engliſh, 2» 
as Ik kan | can, Tk moet I muſt, Ik ma; 
I may. - . 
The Conjugations of theſe Auxiliary Verl: 
may be ſeen in my Engliſh Grammar: Tetit N I = 
is to be noted that they are not ſo Defectiye £7 V. 


in Dutch as in Engliſh: for ſince they have #7 4 
not only the Particles of the Preſent Ten/: 

as Konnende, moetende , moogende , but al 177 F 
thoſe of the Preter- perfect tenſe, as Gekonnen, Eylied 
gemoeten , gemoogen, they take to them thiMxzy hg 
Auxiliar Verb hebben, as Ik heb gebonnen, 
have been able. I heb gemoeten , I was fi 

have been forced, Ik heb gemoogen, I hi 1k bes 

5 


leave, or I have been permitted. 
The next Auxiliar Verb is H bben to Hi 
ve; which is Conjugated thus. 


The IN DPICATIVE Moop. WIT 
The Preſent Tenſs. 


Sing. 


1k heb I have. 
gy bebt thou haſt. 
hy heeft he hath. 
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nien Plur. 


4: V hebben We have. 
1 in Þ & lieden hebt ye have. 
reliſh, bo hebben they have. 


Ik mat ; The Preter-Imperfelt. 


5 Sing. ; 
bs | 5 
Mert] 11 bad 1 had. 5 | 


| £7 hed thou hadſt. 
wr by bed he had. 


ut Tenſe, 9 1 lur. ö 
but ao 0 AY 7 A We kad. | — 
ebene E glieder badt ye had. : | 
them t zy hadden they had. 

konnen, 1 8 The Preter Perfect. 
I Was 8 

, "ul Sing, 
en, [1k heb gehad J have had. 


ley bebt gehad thou haſt had. 
I) heeft gehad he hath had. 


Plur. 
Is, hebben gehad We have had. 
Hlieden hebt gehad ye have had. 
1zy hebben gehad they have had. 


The Preter- pluperfect. 


: Sing, © 

Ik had bag I had had. 

ry had gehadt thou hadſt had. 

6 had gehad he had had. | 
D 3 Plur. 


ben to H. 


L 
: 
| 
h 
* 
L 
1 
| 
f 
F 
I 


O00 D- 


* 
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Plur. 


V hadden gehad We had had. 
gylieden hadt gehad ye had had. 
ay hadden gehad they had had. 


The Euture. 


Sing. 
I zal hebben I ſhall have. 
gy zult hebben thou ſhalt have. 
y zal hebben he {hall have. 


ON Plur. 3 
Wy zullen hebben We ſhall have. 
Fylieden zult hebben ye ſhall have. 
2 zullen hebben they ſhall have. 


The Indefinite Tenſe. 


Sing. 


Ik 204 hebben I ſhould have. 
g/ xoudt hebben thou ſhouldeſt have. 
by zou hebben he ſhould have. 


Plur. 


Wy z0uden hebben We ſhould have. 
gylieden zoudt hebben ye {hould have. 
a xouden hebben they ſhould have. 


The 


tc 


Dat ik 
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The IMPERATIVE Moon. 


Y Sing. 

Z Hb or hebt gy Have or have thou. 

by hebbe or laat hem hebben let him have. 
Plur. 


Hieb ben wwy or laat ons hebben ave we or let 
} us have. 

3 bebs gy lieden have ye. 

laat zy hebben let them have. 

N 

The Or TATIVE or SUBJUNCT1vE Moo. 
|; The Preſent and Imperfect N 

! Sg. 

g | Dar ik hadde That I had. 

Dat gy had That thou hadſt. 

s | Dat hy hadde That he had. 


: Plur. 
Dat wy hadden That we had. 

E. | Dat Zylieden haddet That ye had. 
| Dat 2 hadden That they had. 


g Tue Preter- perfect and eee 
- N ing . | 


Dat ik gehad hadde That I had had. 
The | 945 Dat 


80 A Compendious Guide 3 
Dat gy gebad hadt That thou hadſt had. als g 
Dat hy gehad had That he had had. : 


H als LY 
Plur. 5 
Dat wy gehad hadden That we had had. 
dat gylieden gehad haddet that ye had had. 
dat zy . hadden that they had had. 
Sehoon 
The Future. 1 
Sing. ſchoon 


Als ik hebben zal When I ſhall have. 1 

als gy hebben zult when thou ſhalt have. ſcboon 

als by hebben zal when be ſhall have. 5 
Plur. 5 

Als y hebben æullen When we hall have. 909% 

als gylieden hebben zult when ye ſhall have, %%, 


als Zy hebben zullen when they ſhall have. | hoon 
The Second Future. | choor ⁊ 
Sing. | 
Als ik "_ zal hebben When I Chail have! TI 
A ? 
als gy gehad zu't hebben when thou { halt $ reſent. 
have had. kaſt. 
als hy gchad zal hebben when he ſhall have Future, 
had. i 
Plur. 
Als <vy gehad zullen hebben When we 1 hall alt 


have had. 


als 


id. ; have had. 
© als zy gehad zullen hebben When they ſhall 
6 have had. 
ad. The Third Future. 
"wh E Sing. | 
| Schoon ik gehad zal hebben Thy I ſhould 
i | have had. 
ſchon gy gehad ⁊oudt hebben Tho thou 
= - ſhouldeſt have had. 85 
1 ſchoon hy gehad ⁊ou hebben tho he ſhould 
8 1 have had. f 
8 : Plur. 
choon wy gehad ⁊ouden hebben Tho we. 
Kat BD ſhould have had. 
ee cboon gylieden gepod zoudet hebben tho ye 
ave. j ſhould have had. | 
ſchoon zy gebad zouden hebben tho they ſhould 
: have had. | 
ail hav? | The INF INITIVE Moo. 
u Chalt J reſent. Hebben to have. 
Paſt. Gehad hebben to have had. 
Future. Te zullen hebben to have hereafter. 


all Bave 


we {hal 


als 
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als gylieden gehad zuit hebben when ye ſhall 


The Participles. 
reſent, Hebbende Having. 


alt. Gehbad ad. 8 
D 5 The 


* 


The Conjugation of the Verb Subſtantive 


gylieden ⁊yt ye are. 
* n they are. Ja „ 


ge me,. Lo BEAST A 
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Zyn or Weezento be; which is chiefly 
uſed to ſignify the Paſſive. 


I b. 
The INDICATIVE Moop. 0 
5 by 70 
The Preſent Tenſe, 
Singular. 


gy bent or zyt FE. art. 
by is he is. Yo 


Plural. 
Wy z2yu We are. 5 


it bes | ans Ai . = 


The preter· Inperfect. 
Sing. 


g/ Wwaart thou waſt. eee. wy 
y was he was. Ocdd. ge 


Plur. gn 
— * waaren We were. ae | 
 gylieden wWaari Ye Were. Ae Ac Ae Ne" . IE 2. 
æ) waaren they were. A len. 5 25 


The 


aA 


The 


I ben or heb geweeſt J have been. . 
2 bent or hebt getweeſt thou haſt been. 5-7 | 
c is or heeft geweeſt he has been. . 


} y xyn or hebben geaueeſt We have been 
| gylieden zyt or hebt geweeſt ye have been. 
2 n Or hebben geweeſt they have been. 2 


2 | | | 7” a 

I was Or had geweeſt J had been. „ t: 
| 2) waart or had geweeſt thou hadſt been. Ac. os :L 
| by Waar or had geweeſt he had been. a 


| IWy waaren or hadden geweeſt We had been Aae 
8 gylieden waart or had geweelt ye had been A= ee 
| 2) waaren Or hadden geweeſt they had been 522,,0 


| by zal vn or weezen he {hall or will be. £ £9 
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The Preter perfect. 


Plur. 


The Preter- pluperfect. 
Sing. 


Plur. 


The Future. 


Sing. 
I zal zyn or weezen I ſhall or will be. 4, / 
y Zult ⁊yn Or weezen thou ſhalt or will be. 093 


D 6 ; 4 


A Md Lhe 
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„ FI. i 
ddl) zullen 2yn or weezen We {hall or will be. 
A Worrflieden zwlt 2yu or weezen ye {hall or Dar 


will be. Aar 
any æullen yn or ueexen they {hall or will be. ] dat 


2 ML Ex EF Lc 24 
A + > ih 


The IMPERATIVE Moo. J 
| | Dat 
Sieg. 1 dot 
Mees 2) Be thou. A., AA N 1 dat 
dat hy zy let him be aa ee, 994 | 


Plur. 3 5 
Zyn wy or laaten wy in Be we or let us be, Dat 


weeſt or ⁊yt gylieden be ye. H. 12 
laat ze zyn let them be. , e., dat 
| The OPTATIvE or SUBJUNCTiIvt Moon. | 
| - Dat 
| The ren Tenſe: 2 
| Sing. | i . | dat g 
| Dat ik zy That I be. E-: 
| dat gy zyt that thou beeſt. dat 

dat by x that he be. IyY 

„Fler. . . 


Dat wy zyn That we be. 
dat gylieden xyt that ye be. 
dat 2y xyn that they be. 


ill be. 
all or 


ill be. 


D. 


The 


7 Dat ie waar Thar I were. an, 24 225 
dar gy waart that thou wert. el, Pact 
dat hy waare that he were. Ac, | Led oY 


Dat wy waaren 1 Tha: we were. 1 £5, 
| dat gylizden waar that ye were. 5 2 
N dat ZY waaren chat they were. eee, , ee 


. Dat ik geweeſt zy or hebbe That I have RY 
dat gy geweeſt zyt or hebt that thou haſt deen. 
| dat by coated z) or heeft or hebbe that we 


| Dat wy geweeſt ⁊ 5 or 80305 That we have 
dar gylieden gerweeſt zyt or hebt that ye have 


dat 2y geweeſt zyn or hebben that they have 


AG ta1, 


Als ik geweeſt waar or hadge When { had 
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The Preter-Imperfect. 
Sing. 


Bag ; 


Plur. 


The Preter-perfect. 


Sing. 


hath been. 
Plur. 


been. 
been. 


been. 


The 23 eck. 
"vine.  * 


been. 
D 7 Ee To 
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als gy geweeſt waart or badt when thou haſt 


been. 
als hy geweeſt waar or badde when he had 


„ _ APE FA 2 , 


Plur. 


ah wy geaveeſt waaren Or hadden When we 
had been. 

als gylieden geweeſt waart or had! when ye 
had been. 

als z2y geweeſt waaren or hadden when they 
had been. 


| | B11, 2 iT i Ae 
Indien ik 2yn or 2 * If I ſhall gr wlll 
| Ay Herr, be. pony” hon 
indien gy 2 ot ney rule if thou ſ halt or 
wilt be. 
indien by æyn or aucexen zal if he ſhall or will 


e, e, 4. bor, le, beth 


Indien wy zyn Or weezen zullen If we Thall 
or will be. 

indien gylieden 2yn Or weezen zult if ye ſhall 
or will be. 

indien ty æyn Or weezen zullen if they ſ hall 
or "wil be. 


The 


en We 
en ye 


n they 


77 will 
5 
nalt or 
or will 
2 1 hall 
e ſhall 
y ſhall 


The 


Fe 
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The Indefinitive Tenſe. 
Sing. 


N Th Zou Zn or weezen I ſhould be. gallen. 
| gy ⁊oudt ⁊yn or weezen thou ſhouldeſt be. 
| by zoud zyn or weezen he ſhould be. 45 24444 


| Plur. | | | 
Vn Zouden Zyn Or weezen We ſhould be. 


| gylieden Zoudt Zyn or weezen ye ſhould be. 


Zy Z0ugen zyn Or weezen they ſhould be. 
The INFINITIVE Mood. 


Preſent. Zyn or weezen To be. 

Paſt. Gemweeſt te zyn or hebben To have 
been | | | 

Future. Te zullen zyn or weezen To be he- 
reafter. „ 


The Participle. 


Preſent. Z ynde or weezende Being. 


Paſt. Gemweeſt zynde or hebbende Having 
been. | 5 


The next Auxiliar Verb is Norden or wer- 
den, of which the proper ſignification is 0 
become or grow, as Wys worden to Become 
wiſe. Vet worden to Growfat: But it being 
generally uſed to expreſs the Paſſive, it may 
be allo Engliſhd 20 be, as Bemind worden — 

| S 
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Be beloved Yet a clear diſtinction may be 
ſeen in Ziek ⁊yn to Be ſick, and Zieꝶ wordey 
to Grow ſick; ik ben ⁊iex Iam ſick, Ih wierd 
ziek J grew ſick. 


The Conjugation of WWorder is as followeth. 
The IN DICATIVE Moon, 
The Preſent tenſe, 

Sing. 7 
Z word or werd | become or I am. 


gy wordt thou becomeſt or thou art. 
by word? he becomes or he is. 


Plur. 


V worden We become or are. 
gylieden wordt ye become or are. 


y worden they become or are. 


The Preter-Imperfect. 


Sing. 
Tk wierd I became or was. 
gy wierdt thou becameſtor waſt. 


y wierdt he became or was. 


Plur. | 
IWy uierden We became or were. 
gylieden wierdt ye became or were. 
zy wierden they became or were. 


The 
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The Preter- perfect. Ik ben geworden ] am 
become or I have been, &c. 

The Preter-pluperfect. Th was geworden 
was become or | had been, &c. 


h. The Future. 


Sing. 
Tz zal worden I {hall become or be. 
gy zult worden thou ſhalt become or be, 
hy aal worden he { hall bepoms or be. 


Plur. 


u zullen worden We ſhall become 07 be. 
 gylieden zult worden ye {hail become o be., 
' 2y zullen worden they ſ hall become or be, 


The [MPERATIVE Moov. 


Sing. 


Nord gy Be thou. 
dat hy Horde let him become. 


Plur. 


Worden wy Let us become. 
| word? gylieden become ye. 
| dat zy worden let them become. 


TheOpTATLIvE orSUBJUNCTIVE MooD. 


| The Preſent tenſe. Dat ił worde That 1 be- 
e come or be, &c. 
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The Preter-Imperfect. Dat it wierde that! 
became or was, &c. 


The Preter- perfect and Pluꝭ perfect. Toon 


ik ge worden was When I was become or 
„ Dad deen, Se. 2 
The Future. Als iþ worden zal When I ſhall 
become or be, &c. | 
The ſecond Future. Indien ik worden zou If 
I ſhould become or be, &c. 


The INFINITIVE MooD. 


Morden or werden to Become, grow, wax, be. 


The Participles. 


Wordende Becoming. 
Geworden Become. 


Ill proceed now to the Conjugation of ar 
Active and Paſſive Verb, whereby the nece(- 
fary uſe of the foregoing Auxiliar Verbs will 
be ſeen ; not intending to trouble my Reader, 


as ſome have done, with a Story of four Con- 


jugations, een to the Latin: for ſince 
the variation conſiſts chiefly in the Preter- 
Imperfect Tenſe, all Verbs may be brought 
well enough to one Conjugation; beſides, 
even that variation is not ſo regular, that 
generall Rules ſufficiently can be given: for 
the words Hoopey to Hope, koopen to buy, 

loo pen 


tot 


loopen t 
I hoof 
Iran. 
to me⸗ 
Inperf 


f 


ſwet, 

And tt 
thoſe 1 
reading 


| fion te 
5 Verb a 


1 


| 1k lee 
| gy lee 


by tee 


. le 


| gyiied 


zy let 


lat! 


Toe 
e 07 


hall 
1 If 


be, 


an 
ceſ- 
wil 
der, 
on- 
nce 
Per- 
ght 
des, 
that 
for 


"uy, 
open 


7 2 4 
N hag ee 
oe : * Tbs S N 
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loopen to run, ſound all alike, and yet they 
differ mightily in the Preter-Imperfect, as 
Tk hoopte I hoped, 1k koft I bought, Ik hep 
I ran. Likewiſe , Zueeten to Sweat , meeten 


to meaſure , weeten to know, whoſe Preter- 


Imperfect is, Th zwertte or zweettede I did 
ſwet, IE mat I meaſured, Th wiſt I knew, 
And therefore the eaſieſt way will be to learn 
thoſe variations by a frequent and attentive 
reading, and dayly ſpeaking if one has occa- 
ſion to converſe among the Dutch. But I 
ſhall ſet down an Example of the Regular 
Verb Leeren to Learn and to teach. 


The INDICATIVE Mo 0D, 
The Preſent Tenſe. 


Singular. 


1k beer J learn or teach. 
gy leert thou learnſt. 
by teert he learns. 


Plur. 


J leeren We learn. 
gylieden leert ye learn. 
zy leeren they learn. 


The 
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tot 
The Preter-Imperfect. 
Lung. | 7h 
Tk leerde J learned. )! * 
4 leerae thou learnedſt. 140 . 
by leerde he learned. q 
Fs A 
V leerden We learned. 5 
gylieden leerdet ye learned. | Tk za 
2) leerden they learned, | 19 * 
. 1 ; | by Za 
The Preter- perfect, 
Sing. ; Wy 2 
Tk heb geleerd J have learned. | gylied 
gy hebt geleerd thou haſt learned. WE Ba 
_ by heeft geleerd he hath learned. = 2 
Plur. 


V hebben geleerd We have learned. 
gylieden hebt geleerd ye have learned. 
zy hebben geleerd they have learned. 


The Preter-pluperfed. 


Sing. IS : 2 
Ik had geleerd J had learned. Mm. 7 
gy had geleerd thou hadſt learned. Wo 
by had geleerd he had learned. J 
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Plur. 


Wy hadden geleerd We had learned, 
y lieden had geleera ye had learned. 
zy hadden geleerd they had learned. 


The Fxrure. 


5 Sing. 
Ie zal leeren I ſhall learn. 


gy zult leeren thou ſhalt learn. 
hy zal leeren he (hall learn. 


Plus. 


Wy zullen leeren We ſhall learn. 
ylieden zult leeren ye ſhall learn, 
y Zullen leeren they ſhall learn. 


The Inaefinite Tenſe or Second Future. 


Sing. 
Iþ zou leeren I ſhould learn. 


g z0ud leeren thou ſhouldeſt learn. 
hy zou leeren he ſhould learn. 


Plus. 


Wy zouden leeren We ſhouid learn. 
Zylieden zoudt leeren ye ſhould learn. 
xy zouden leeren they ſhouid learn. 


Plur. 


The 


tot 


1 
Þ 
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The IMPERATIVYVE Moon. Dat wy 
Sing. * 2M 
| dat 2) 
Leer or leer gy Learn or learn thou. 4 
dat hy leere let him learn. 


Plar. 
Leeren wy Let us learn. |  Hoewwel 
leert gylieden learn ye. hoe wwe l 
dat zy leeren let them learn, Hoe wel 
TheOpTATIvE orSuBJuncTIvEMood. | 
Wa 
The Preſent Tenſe. 8 8 85 
. Sing. | | hoewel 
Dat ik leere That J learn. 3 1 
dat gy leert that thou learneſt. | 8 855 
dat hy leere that he learns. 
8 8 . 
Dat wy leeren That we learn. | 1 
dat gylieden leeret that ye learn. U Tndien 


dat ZY leeren that they learn. indien 


The Preter-Imperfect. | þ majen 
Sing. | 
Dat ik leerde That I learned, 


dat gy leerde that thou learnedſt. 
dat by leerde that he learned, 


Indien 
indien 
indien 


Plur. 


— 
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Plyr. 


Dat wy leeren That we learned. 
dat gylieden leerdet that ye learned. 
| dat zy leerden that they learned. 


The Preter-perfect. 


Ke? 
; 1 
Sh- | 
1 


** 


| Sing. | 
| Hoewel ik geleerd heb Tho I have learned. 


 hoewel gy geleerd hebt tho thou haſt learned. 
| hoezwel by geleerd heeft tho he hath learned. 


O OD. | Pur. 
 Hoewel 4vy geleerd hebben Tho we have lear- 
. ned. 5 7 
| hoewel gylieden geleerd hebt tho ye have lear- 
? ned. : 
| boeqvel zy geleerd hebben tho they have lear- 
. ned. | 
> The Preter-pluperfect. 
5 | * 
nie. 
Indien ik geleerd had If I had learned. 
indien gy geleerd had if thou hadſt learned. 
indien by geleerd had if he had learned. 
; - Pw; | 
Indien wy geleerd hadden If we had learned. 
indien gylieden geleerd hadt if ye had learned. 
indien zy geleerd hadden if they had learned. 
pl. 5 | 258 
UT. s | 


96 A Compendious Guide 
| The Future. 


Sing. 
Als ik leeren zal When I ſhall learn. 


als gy leeren zult when thou ſhalt learn. 
als by leeren. xal when he ſhall learn. 


F. 
Als wy leeren zullen When we ſhall learn, 
als gylieden leeren xult when ye ſhall learn. 
as 27 leeren zullen when they { hall learn. 


The Second Future. 
Sing. 
Wen ik leeren zou When I ſhould learn. 
toen gy leeren ⁊oudt when thou ſhoulde:. 


learn. 
zoen by leeren 20u when he { hould learn, 


Plur. 
Toen wy leeren zouden When we ( hould 
learn, 
toen gylieden leeren æoudet when ye ſhould 
learn. 
zoen 2j leeren 2ouden when they ſhould learn, 


The Third Future. 
Sing. 


Als ik ue zal hebben When! Tal have 
.. learned. ©: i 
A 


ö Preſent 
N Future. 


: Preſent 
] Paſt. 


Future. 


earn. 
rn. 
rn. 


rn. 
11de:: 
In, 
10uild 
hould 


learn, 


have 
Al, 


| Als zygeleerd zullen hebben when they ſhall 


Schoon if geleerd 2ou hebben Tho I ſhould 


Preſent. Leeren to Learn. 
| Paſt. Geleerd hebben to have learned. 
Future. Te zullen leeren To learn hereafter, 


N Preſent. Leerende Learning. | 
| Paſt, Geleerd Learned or learn'd, op 


, Future. Zullende leeren Being to learn 
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Als g) 8 geleert zult hebben when thou thalt 
have learied. 


Als hy geleerd zal hebben when he ſhall have 
learned. 


Plur. 
Als wy geleerd zullen hebben When we ſhall 
have learn'd. 


Als gylieden ge eerd zult hebben when ye ſhall 
have learn'd. 


have learn'd. 


The Fourth Future 


have learned, &c. 


The INFINITIVE Moon. 
L - 


The Participle. 


taught. 


hereafter, 


E Here 


— — — 
— — 5 ws. TL. 


{ 
t 
1 
| 
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{ 
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Here follows the Paſſive Verb. 


The IMPERATIVE Moon. 
The Preſent Tenſe. 
| Sing. 
Ik word geleerd L am taught. 


g/ word? gelcerd thou art taught. 
by wordt geleerd he is taught. 


Plur. 
IWy worden geleerd We are taught. 


gylieden wordt gelcerd ye are taught. 


Zy worden geleerd they are taught. 


Note. If we uſe the Verb Ik ben inſtead of 


i word, it generally quite alters the ſignifica- 


tion; fo to ſay Hy is geleerd, is as much, as 


he is a learned man, or he is à Schullar, 


Sing. 


Ik ben geleerd | am learned or I am taught. 


gy bent geleerd thou art learned. 
by is geleerd he is learned. 


Plur. 


Wu zyn geleerd We are learned or taught. 


gylieden æyt geleerd ye are learned. 
Zy ⁊yn geleerd they are learned. 


The 


Dy 2 


{4 Ih WI, 


gy Wie 
by We 


Wy aw 
| ghliede; 
/ Wie 


| Ih ben 
4 bent 
b is ge 


| 29 210, 


[ 
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The Preter-Iimperfect 


| Sing. 
I wierd geleerd T was taught 5 or became 
learned. 
z) wierd? geleerd thou waſt taught. 
by wierd? geleerd he Was taught. 


Plur. 


Wy wierden geleerd We were taught. 
J lieden wierdt geleerd ye were taught. 
z) wierden geleerd they were caught. 


The Preter-perfect. 
Sing. 


n ben geleerd gewe- ft have been taught. 
ad Of Þ gy bent geleerd geweeſt thou haſt been taught. 
ifica- by is geleerd geweeſt he hath been taught. 


f Plur. 
| wy ⁊yn geleerd gewoeeſt We have been taught. 
| gylieden ⁊yt geleerd geaueeſt ye have been 
ught. taught, 

ght. 
| Zy zy n geleerd geaveeſt they have been taught · 
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— 
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The Preter-pluperfett 


| Sing. | 
| Ih was geleerd geweeſt J had been taught. 
Vaart geleerd geweeſt thou hadſt been 


taught. 
11 by 


ght. 


o IB i} 


The 
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by was geleerd geweeſt he had been taught. 


Plur. 

IWy <caaren geleerd geweeſt We had been 
taught. 

gylieden waart geleerd geweeſt ye had been 
__ taught. 

z) wWwaaren ; celeerd gewreſt ny had becn 
taught. 


The Future. 


Sing. 
Tk zal gelecrd worden I (hall be taught 6 
become learned. 
gy Zult geleerd worden thou ſhalt be mühe 
or become learned. 
hy al geleerd worden he ſ hall be taught o or 
| become learned, 


Plur. 


Vu zullen geleerd worden We ſhall be raught | 


or become learned. 

gylieden zult geleerd worden ye ſhall be 
taught or become learned. 

⁊y zullen geleerd worden they ſ hall be taught 
or become learned. 


The Second Future. 


Ik; 204 on geleerd worden I ſhould be taught, & c. 
The 


to t. 


K. 


If GY 
ught 


ht or 


ught 


1 be 


uwught | 


„& c. 


The Op TATIVE or SUBJUNCT1vE Mood. 


dat by geleerd worde that he be taught. 


Dat wy geleerd worden That we be taught. 


| dat ⁊/ geleerd worden that they be taught. 


7 ik geleerd <vierde That I were taught, &c. 
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The IMPERATIvE Moop. 


Sing. 


Mord geleerd Be taught or become learned. 
dat by geleerd worde Let him be taught or 
become learned. 


Plur. 
Mord. gylieden geleerd Be ye taught or beco- 
me ye learned. 


dat ⁊y geleerd worden Let them be taught or or 
become learned. 
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Sing. 
| Dat ik geleerd worde That I be taught: 
dat gy geleerd wordt that thou beeſt taught. 


Plur. 


dat gy ieden geleerd wordet that ye be taught. 


The Preter-Imperfect. 


The Preter- perfect. 


| Indies ik geleerd ben geweeſt If I have been 
taught or learned, &c. 


E z 
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The Preter pluperfect. 


Had ik gelecrd geweeſt , or 20 ił geleerd gewweeſt 
had, If I had been taught or learned, &c. 


The Future. 


Als ik 1 aterd zal worden When I ſhall be 
taught, &c. 


The Second Future. 


taught or become learned, &c. 
The Third Future. 


grown learned, &c. 


The Fourth Future. 


have been taught, &. 


The Arni Moovp. 


Preſent. Gelerrd <vorden to be taught, to be- 
come learned. 
Paſt. Geleerd geworden Become learned. 


taught hereafter. 


The 


Indien ik geſeerd xou worden If I ſhould be x 


Als ik geleerd ⁊ al geworden 2 n When Lam 5 


Indien ik ge cerd æou geworden 2yn If I Thou 


Future. Geleerd te zullen worden To be 


great 

Other\ 
And t! 
Hnitiæ 
as Hoo 
divide 
Th gel: 
I li ve 4 
nen to 


Te Elo 


Vaoerrot 


tk ſnyd 
Gaay | 


1% ſtaa 


weeſt 
"MG 
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The Participles. 


f _ Preſent, Geleerd, Taught, learned. Geleerd 


wordende Being taught. | 
Paſt. Geleer geworden æynde Having been 
taught or being become learned. 
Future. Zu lende geleerd avorden Being to be 
taught or to become learned hereafter. 


According to this Conjugation all other 
Verbs may be conjugated ; it it be but obſer- 
ved that the Preter-Imperfect Tenſe of ſeve- 
rall Verbs differs yariously : for tho the ad- 
ding of the termination ¶ de] to the Preſens 
zenſe ſeems to be the moſt regular way of for- 
ming the Preter-Imperfect, as Tk leer, I learn 
or teach, Tk leerde | learned or taught; yet a 
great many Verbs form the Preter-Impe/ fect 
other wiſe, as will be ſhewn with examples. 
And the Preſent tenſe is formed from the In- 
finitive by omitting the termination e or x, 
as Hooren io Hear, Ik hoor | hear; Deelen to 
divide, 1k deel | divide ; Gelooven to believe, 
It geloof I believe; Leever to live, Ik leef 
Ilive; Leezen to read, Ik lees I read, Bemin- 
nen to love, Ie bemin | love;K/oppento knock, 
Ik klop | knock, Vatten to take, ik vat 1 take, 
Verrotten to rot, ił verrot I rot; Snyden to cut, 


I tk ſnyd or ſuy cut; Doen to do, ik doe Ido; 


Gaan tO go, it gaa | go; Staau to ſtand, 
ik ſtaa I ſtand, &c. 1 5 
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I. The moſt Regular way of forming rhe 
Prerer-Imperfect Tenſe is, as hath been 
faid already, by adding de to the 


Preſent Tenſe, as 


Tk adem | breath. 
Th ademde I breathed. 
Geademd Breathed. 
Ademen to Breath. 

i auler J anchor. 
it ankerde J anchored, 
geankerd anchored. 
anker en to anchor. 

i baar | bear. 
i baarde J brought forth. 
gebaard born. 


baaren to bear, bring forth. 


ik boury I build. 
ik bouwde I builded. 
gebouud builded. 
bouwen to build. 

I cyfer I cipher. 
i cyferde J did cipher, 
gecyferd ciphered. 
cyferen to cipher. 

zi daal I deſcend. 

it daalde I deſcended, 

gedaald deſcended. 

daalen to deſcend. 


to the 
I derf | 
ik der) 
gederft 
deren 
i dien I 
t dien 

gedienc 
dienen 
| iþ eer [| 
th eera 
geeerd 
eeren | 


il eyndig 


* ik eym 
geeynd 
eynaige 


fil ten 
il gier J 
ik gier 
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I derf | want. 
it derfde | wanted. 
gederft wanted. 
' dgderven to want. 
ik dien | lerve. | \ 
it diende | ſerved. 
gediend ſer ved. 
dienen to ſerve. 
i eer | honour. 
ik eerde | honoured. 
geeerd honoured. 
eeren to honour. 
il eyndig | finiſh. 
ik eyndigde | finiſhed. 
geeyndigd finiſhed, 
eyndigen to finith, 
ik erf 1 inherit. 
ik crfde I inherited. 
geerfd inherited. 
| erven to inherit. 
il faameroof I defame. 
ik faameroofde I defamed, 
gefaameroofd defamed. 
| faamrooven to defame. 
it flikker J glitter. 
ik flikkerde | glittered. 
| geflikkerd glittered. 
| flikkeren to glitter. 
it gier I ſqueak. 
| ik gierds I (queaked. | 
ik 1 E5 Ce- 
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Gegierd ſqueaked. 
gieren to ſqueak. 

Th graauay ] inarl. 
ik zraauwde | ſnarled. 
gegraauwd inarled. 
graauwen to ſnarl. 

4 Handel ] deal. 

1 handelde I dealed. 
gehandeld dealed. 
handelen to deal. 

iE huur | hire. 
ik huurde | hired. 
gebuurd hired. 
huuren to hire. 
i jammer | lament. 


ik jammerde I lamented. 


gejammerd lamented. 
jammeren to lament. 

E kaauw I chew. 

i kaauwde I chewed. 
gehaauwd chewed. 
kaauwen to chew. 

1E klaag I complain. 


i klaagde 1 complained. 


geklaagd complained. 

klaagen to complain 
„%% 

ik leefde I lived. 

geleefd lived. 

leeven to live, 
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Ie louter | refine. 
ih louterde J refined. 
gelouterd refined. 
louteren to refine. 

ik mazel J have the meaſels. 
ik mazelde | had the meaſels. 
gemazeld had the meaſels. 
mazelen to have the meaſels. 

ik moedig 1 encourage. 
ik moedigde | encouraged. 
gemoedigd encouraged. 

© moedigen to encourage. 

ik nader | approach. 

ik naderde | approached. 
genaderd approached. 
naderen to approach. 

ik nieꝝ I ſneeze. 
tk niesde I ineezed. 
geniesd ſneezed. 
niezen to ſneeze. 
oordeel | judge. 
ik oordeelde 1 judged. 
geoordeeld judged. 
oordeelen to judge. 

ik ordineer | order. 
ik ordineerde J ordered. 
geordineerd ordered. 

| ordineeren to order. 

| ik pel J peel. 

Lo pelde I peeled. 
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Gepeld peeled. 
pellen to peel. 
Ik plonder | plunder. 
it plonderde I plundered. 
geplonderd plundered. 
plonderen to plunder. 
it queel I make melody. 


ik queelde I made melody. 


gequeeld made melody. 


queelen to make melody. 


ik quyn | languiſh. 
tk quynde I languiſ hed. 
gequynd languiſhed. 
Juuynen to languiſh. 
3k rammel | rattle. 
ik rammela? I 1attled. 
gerammeld rattled. 
rammeleu to rattle. 
3k reken I count. 
ik rekende I counted. 
gerekend counted. 
rekenen to count. 
z ſcheur I tear. 
i ſcheurde | tore. 
geſcheurd torn. 
ſcheuren to tear. 
1 ſluymer | ſlumber. 


i ſluymerde I ſlumbered. 


geſiuymmerd ſlumbered. 
ſimeren to ſlumber. 


It 


ik yl J 


il yuer 


to th 


Ie tem 


ik te. 
geten 
temn 


| tk tuym 


ik tu 
geruy 
Fuym 


| 1E vloe: 


it vl 
gevlo 
wvioei 


| ik vree. 


ik v1 
gevr 
vree: 


3 ik Waa 


ik ww 
geWs 
WAA, 


ik woo⸗ 


1E Ww 
Few. 
W00; 


# yl 


ge it 
yen 


ik y 


Ik 


Ik tem | tame. 
ik temde I tamed. 

getemd tamed. 
temmen to tame. 

ik tuymel J tumble. 
ik tuymelde | tumble. 
getuymeld tumbled. 
zuymelex to tumble. 

ik vloei I flow. 
i vloeide I flowed. 
gevloeid flown. 
vloeijen to flow. 

ik vrees | fear. 

i vreesde | feared: 
gevreesd feared. 
vreezen to fear. 


ilk waag | venture. 


i waagde J ventured. 
gewaagd ventured. 
waagen to venture. 
ik woon I dwell. 
ik woonde | dwelled. 
gewoond dwel'd. 
woonen to dwell, 
ik yl I haiten. 
ik ylde J haitened, 
geyld haſtened. 
ylex to haſten. 


| ik ywer | am zealous. 


ik yverde I was zealous, 
Y E 7 
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wy been zealous. 
yveren to be zealous, 
i zaai | ſow. 
ik zaaide J (owed. 
gezaaid (own. 
xaaiſen to ſow. 
ik zegel | ſeal. 
ik zegelde J ſealed. 
gezegeld ſealed. 
zegelen to ſeal. 


To theſe may de added. 


Th jaag I hunt. 
ik jaagde and joeg 1 hunted. 
gejaagd hunted, 
jaagen to hunt. 

ik vraag I ask. 
ik vraagde and vroeg L asked. 
gevraagd asked. 
vraagen to ask. 

ik raad | counſel. 
ik raadde and ried J counſeled” 
geraaden counſeled. 
raaden to counſel. 


HI. The next variation is when ze is added 
to the Preſent Teuſe, as 


Tk buk I ſtoop down. 
+ 16 | Ik 


dded 


11 


Tk bukte J ſtooped. 
gebukt ſtooped. 
bukken to ſtoop. 


Th doop I dip. 


ik doopte | dipped. 
gedoopt dipped. 
doopen to dip. 

ik druk 1 preſs. 
ik drukte I preſſed. 
gedrukt preſſed 
drukken to preſs, print, 


i eyſch I demand. 


ik eyſchte | demanded. 
geeyſcht demanded. 
eyſchen to demand. 
ik fop I jeer. | 
ik fopte | jeered. 
gefopt jeered. 
foppen to jeer. 
1 gis J guels. 
ik giſte J gueſſed. 
gegiſt gue ſſed. 
giſſen to gueſs. 
i hin ] halt. 
1 hinkte I halted. 
gehinkt halted. 
hinken to halt. 
ik hoop 1 hope. 
ik hoopte | hoped. 
gehoopt hoped. 


H 90. 
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Hoopen to hope. 

Het jeukt it itcheth. 
bet jeukte it did itch. 
gejeukt itched. 

jeulen to itch. 

;k jok I jeſt. 
ik jokte ] jeſted. 
gejokt jeſted. 
jokken to jeſt. 

ik kef | yelp. 
ik kefte I yelped. 

_ gekeft yelped. 
keffen to yelp. 

i kap I chop. 
5k kapte I chopped. 
gekapt chopped. 
kappen to chop. 

& leſch I quench. | 
ik leſthte I quenched. 
geleſ:ht quenched, 
leſſchen to quench. 

ik merk I note. 
ik merkte |] noted. 
gemerkt noted. 
merken to note. 

ik naa I approach. 
ik naakte | approached. 
genaakt approached, 


naaten to approach... 


ik oogſt I reap. 
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to the 


puaſſen 
predił 
ik pres 
gepred 
predił: 
| ik que-R 
15 ik que: 
gequee 
queeke 
th quets 


1 que 
Sequel 
Jui ſe 
i raak 
ik rag 
geraal 
raabe 
ik ſehim 
14 {ch 
| geſchi 
Achim 
ik trots 
k tre 
getro 
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I oog ſte J reaped. 
geoog ſt reaped. 
oog ſten to reap. 
1 pas | fit. 
ie paſte I fitted. 
gepaſt fitted. 
paſſen to fit. 
I predik 1 preach. 
ik predikte J preached. 
geprediłt preached. 
prediken to preach. 
it que I cheriſh, 
tk queekte J cheriſhed. 
gequeekt Cheeriſ hed, 
ueeken to cheriſh. 
it quets I wound. | 
it quetſte I wounded. 
gequetſt wounded 
Juetſen to wound, 
i raak | touch. 
ilk raakte J touched. 
geraakt touched. 
raaben to touch. - 
it {chimp 1 ſcoff. 
ik ſchimpte I ſcoffed. 
geſchimpt ſcoffed. 
ſchimpen to ſcoff. 
ik trots | defy. 
ik zrotſte J defyed. 
getrotſt defied. 
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Trotſen to defy. 

Th viſch I fiſh. 
i viſchre I fiſhed, 
gew chr fiſhed. 
vi ſſchen to fiſh. 

jk vioek | curſe. 
ik wvioekte | curſed, 
gevloekt curſed, 

_ wloeken to curſe, 
#* wenſch I wiſh. 


ik wenſchte | wiſhed. 


gewenſcht wil hed. 
woe ſchen to wiſh, 
ze yk I aſſize. 
ik hte I aſſized. 
gey lt aſſi Zed. 
en to aſſixze. 
E zeep I ſope. 
il zeepte J ſoped. 
gezeept ſoped. 
⁊eepen to ſope. 
ik zwik I ſway. 
ik zwikre I ſwayed. 
gezwikt ſwayed. 
zwikken to {ways 
i 2wets | boaſt. 


gezwerſt boaſted. 
zwetlen to boaſt. 


| to the 


i zwetſte I boaſted. 


P 


1 lach 1 


ik lack 
gelachi 
lachge: 


. ik ref [ 


iR 770 


get y ef1 
treffen 


— geac 


ik b 


To | 
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To Theſe may be added. 


1. lah 1 laugh. 


it achte and loeg J laughed. 
gelacht and gelachgen laughed. 
lachgen to laugh. 


2 ref [ hit. 


i% trete and trof I hitted. 
getreft 2nd getroffen hitted. 
treſſen to hit. 


| II. The third variation is of Verbs that end 


in the Preſent Tenſe, in 4 or t, whoſe 
Preter-Imperfect i is made either by 
doubling thoſe letters, thus ade 
or tt, Or by adding ede to 
the Preſent Tenſe, as 


Ie autwoord I anſwer. 


i antwoordde or antwoordedeT anſwered. 
geantwoord anſwered. 


i acht ] eſteem. 


ik achtte or achttede J eſteemed. 
geacht eſt emed. 


ik bloed I bleed, 


ik bloedde or bloedede I bled. 
gebloed bled. _ 


I boet IJ make amends. 


ik boette or boetede I made amends, 


geboet , made amends , ſatisfied. 2 
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I dood J kill. 
i doodde or doodede J killed. 
gedood killed 
i fluyt I whiſtle. 
i fluytte or fluytede [ white. 
gefluyt whiſtled. 
groet I ſalute. 
ik groette or groettede I ſaluted. 
gegroet ſaluted. 
ik hoed | take heed. 
ik hoedde or Hhoedede I took heel, 
gehoed taken heed. 
ik haat | hate. 
ik haatte or haatede I hated. 
gehaat hated. 
ik jagt | make haſte. 
1 jagtte or jag tede I made haſte. 
gejagt made haſte. 
i kleed | cloth. 
ik kleedde or kleedede I clothed, 
gekleed clothed. 
5k knot I cut off. 


ik knotte or knottede I did cut off. 


geknot , cut off, maimed, 
ih laad [1 oad. 
ik laadde or laadede 1 vated,” 
gelaaden, loaden > laden. 
ik luſt | luſt. 
ik laſte or luſtede I luſted. 
geluſt luſted. 


To the 


1 ik mydo 


[ myd | 


gemyd 4 
i muyt | 
ie muyt 
gemuyt 
il 00d [ 
I noodc 
genood 
it nat 1 
k natt 
© genat | 


| ik pacht |] 


11 pack 
gepac ht 


* [ 


11 


y gequif 
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| myd I avoid. 
i made or mydede 1 avoided, 
- gemyd avoided. 
i muyt 1 rebell. 
it muytte or muytede | rebelled. 
gemuyt rebelled. 
ik 200 [ invite. 
i noodde or noodigde | invited, 
© genood invited. 
it nat l make wet. 
th natte or nattede I made wet. 
genat made wet. 
ik pacht I farm. 
11 pachrte or pachtede J farmed, 
zepaiht farmed. 
it quiſt | ſquander. 
il quiſtte or quiſttede l ſquandered. * 
| gequiſt {quandcred. 
ik red | retrieve. 
ik redde or reddede I retrieved. 
| gered retrieved. 
je w4ſt I reſt. 
| ik ruſtte or ruſttede I ad. 
geruſt reſted. 
ik /mecd | forge. 
il ſmeedde or ſmeedede I forged. 
 geſmeed forged. | 
t [chat I priſe. 
il ſchatte or ſchattede 1 prized. 
| ceſebat prized. 
l Th 
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Ik rrooſt | conſolate. 


ik trooſtte or trooſttede J conſolated. 


1 conſolated. 
ik uyt 1 utter. 
ik uyite or uytede | uttered. 
geuyt utter. d, 
ik woed | feed. 
tk voedde or woedede | fed. 
gevoed fed. 
th 2 vaſt 1 fait. | 
75 waſtte or vaſtede 1 faſted. 
gevaſt taſted, 
1 wwied | weed. 
ih wieade or wiedede | weedcd. 
gewied weeded. 
ik wacht | wait. 
11 wachtte or wachtede I waited. 
gewacht waited. 
1 ziſt | ſift. 
ik ziftte or ziftede | ſifted. 
gexzift ſifted. 
i zucht | ſigh. 
i zuchtte or zuchtede J ſighed, 
gezucht ſighed. 
ik xe t I feat. 
ik zweette or æweetede I lweated. 
 gezweer ſweated. 


IV. 


to the! 


IV. The 
the of tl 
to form 


ge beir 
term. 
* 


It bit | b 
| th beet 


gebeeten 


yten te 
we blyf I x 


| it bleef 
| gebleew 
by ven | 
Pe aryf , | 
| it drecf 
gearee ve 
dry wen 
ke ghd I 
| ik gleed 
gegleede 
gyden 
. gp I. 
th greef 
gegreepe 
gyyben 
1; = I 
ik kreeg 
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IW. The fourth variation is of Verbs where 
the) of the Preſent Tenſe is changed into ee 
to form the Pretor- Iinperfect, to which 
ge being prefixed and en added to the 
termination, the Preter-Imperfect 
Participle i is made: Of this 
ſort are. 


It 5 t l bite. 
iþ Leer I did bite. 
gebeeten bitten. 
| byte to bite. 
wk blyf J remain. 
ik bleef J remained. 
gebleeven remained. 
| blyyen to remain. 
11 dryf, I drive, float. 
il drecf I drove. | 
| gedreeven., driven, floated, 
dryven , to drive, | float. 
ghd J flide. 
i gleed J did ſlide. 
gegleeden ſlidden. 
zlyden to {lide. 
i gryp J catch. 
tk greep | caught. 
gegreepen caught. 
gryper to catch. 
1; kryg I get. 
ik kreeg I got. | 
. The Ge: 
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Gekreegen gotten. | Ik quyt 


Ergen to get. il que 
iz kryt 1 3 $ | | gequee 
th kreet | cried. | | quyten 


gekreeten cry d. | ih ryd I 1 


kryten to cry. il reeq 
ik kye | look. | gereede 
ik keek | looked. Haden 
gekeeken looked, ikryg I 
kyken to look. tik reeg 
ik kyf 1 chide. gereege 
i Keef I chided. | 7Tygen 
gekeeven chidden. ik rys I 
ven to chide. it rees 
1. Hd J ſuffer. geree 
if leed | ſuffered. ryꝛen 
geleeden ſuffered. il yu 
Haden to ſuffer. ik reel 

ik nyg 1 incline. gereet. 
ik neeg | inclined. rnten 
geneegen or genygd inclined. ik ſe hryf 
ngen to Incline, & c. ik ſch1 
ik nyp | pinch. geſchr 
ik neep J pinched, ſchryz 
geneepen pinched, it ſchyn 

n pen tO pinch. 1 5 ik [ch 

ik prys I praiſe. geſche 
it prees | praiſed. 1 ; ſchyne 
gepreezen praiſed. 127 it ſive I 
pryzen to praiſe. ik flee 


Ik 


4 


to the Low-Dutch Language, 12x 
Th qo I acquit. 
ik queet | acquitted. 
gequeeren acquitted, 
| quyten to acquit. 
| it f 4 I ride l 
| tk reel I did ride. 
gereeden ridden, 
| ryden to ride, 
ilk ryg I lace. 
t reeg J laced. 
gereegen laced. 
| 7ygen to lace. 
il rys I riſe. 
it rees I roſe. 
gereezen riſen, 
| ryzex tO riſe, 
E 2 I tear 5 
ik reet J tore. 
gereeten torn. 
ryten to tear. 
it ſchryf J write. 
ik ſchreef | wrote. 
geſchreeven written. 
ſchryven to write. 
ik ſchyn | ſhine. 
ik ſcheen I did ſhine. 
geſcheenen ſhined. 
ſchynen to ſhine. 
it ſiyt I wear off. 
ik fleet J wore off. 
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Geſleeten worn off. 
ten to wear off. 

Ie ſinyt J fling. 

i ſmeet | flung. 
geſmeeten flung. 
ſmyten to fling. 

ik ſtryd I fight. 
tk ſtreed | fought, 
geſtreeden fought. 


ſtryden to fight. 
ik ſtyg I mount up. 


ik ſteeg I mounted up. 


geſtecgen mounted up. 

ſtygen to mount up. 

# vryf I rub. 

ik vreef | rubbed. 

gevreeven rubbed. 

vryven to rub. 

'  4& wyk | retreat. 

i week | retreated. 
geweeken retreated. 
wyken to retreat, 

1 wys | ſhew. 
ik wees | ſhewed. 
geweezen {hewed. - 
wyzen to ſhew. 

3k ant J impute. 
ik weet I imputed. 
geweeten imputed. . 
wytin to impute. 


Guide | To: 


To the Low Dutch Language. 1 
Ik zwym I ſwoon. 
jk zweem I ſwooned. 
but the Preter-perfect is 
bezwymad ſwooned. 


From theſe are excepted. 
ik byg pant. 
i bygde J panted. 
gehygd panted. 
| bygen to pant. 
ik Hs hoiſe. 
ik hyſte J hoiſed. 
gehyſt hoiſed. 
hben to hoile. 
il kryſch I cry. 
il kryſchte | cry'd. 
gekryſche <ried. 
kryſchen to cry. 
ik kryg I war. 
ik krygde I warred. 
gekrygd warred. 
_ krygen to war. 
ik Hun] line. 
ik lynde I lined. 
gelynd lined. 
Iynen'to line, rule. 
ik hm | glue 
ik lymde I glued. 
gelymd glued. 1 
lymen to glue. F624 ants 
. F 2 £ 
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Ik myd I avoid. Gebe 
ik mydde I avoided. buyg 
 gemyd avoided. | Ih aru 
myden to avoid. * & 
ił myn | mine. gear- 
ik mynde | mined. | | aruy 
gemynd mined. . | il auyk 
mynen to mine. r a 
i pyp J pipe. : Zedoc 
it pypte J piped. _ A4uyſ. 
gepypt piped. e | it tru) 
pyper to pipe. . Es ik ks 
ik rym I rime. | gekrs 
ik rymde | rimed. - Fry 
gerymd rimed. | | i luyk 
7ymen to rime. „ 100 

ik twyn I twine. | . | geloo, 
ik twynde I twinet. | luyke 
getwynd twined. | #k Tuyk 
twynen to twine, ik roc 
ik wyl file. | | | g#roo, 
ik wylde I filed. | rayke 
gevyld filed. il ſchuy 
vylen to file. 5 25  # ſch 
. geſcbe 
V. The fifth variation is when wy of the /7þyy: 
Preſent Tenſe is changed into oo in the I it ſnuyt 

| Preter- Imperfect, as ik ſno 
Ik buyg 1 bow. geſnoo 
ik boog | bowed. | ſnuyt, 
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Geboogen bowed. . 
buygen to bow. 
I aruyp J drop. 
| 3#k droop I dropped. 
gedroopen dropped. 
' aruypen to drop, drip. 
it duyk | dive. 
it dook I dived. 
gedoołen dived. 
duyken to dive, ſtoop. 
| ik kruyp I creep. 
ii kroop | crept. 
| gekroopen crept. 
* hruypen to creep. 
it luyk | ſhut 
I hok I did ſhut. 
gelooken ſhut. 
luyken to ſhut. 
| i ruyk 1 ſmell. 
ik rook I ſmelt. 
gerooken ſmelt. 
| ruyken to ſmell. 
ik ſchuyf I draw or puſh. 
ik ſchoof I drew or puſhed. 
” geſchoovex drawn or pul hed. 
pf the  ſchuyver to draw, puſh. 
a the I nut 1 ſnuff. 
ik ſuoot I ſnuffed. 
geſnooten ſnuffed. 
ſauyten to ſnuff or blow the nole. 
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IE ſtuyt | lock. 

% ſloot I locked. 
geſlooten locked. 
ſluyten to lock, ſhut, 

3 ſtuyf I beduſt. 
ik ſtoof J beduſted. 
geſtoo ven beduſted. 
ſtay ven to beduſt. 

3 zuyg I ſuck. _ 
ik zoog I ſucked. 
gezoogen ſucked, 
zuygen to ſuck. 

r zuyp 1 tiple. 
ik zoop | tipled, 
gezoopen tipled. 
æuypen to tiple. 


From theſe are excepted. 
Tk buyl | bolt. 
ik buylae I bolted. 
gebuyld bolted. 
Davies to bolt. 
i buys I houze. 
ik buys1e 1 houzed. 
gehuysd houwzed. 
huyzen to houze. 
i huyl I howl. _ 
ik huylde I howled. 
gebuy!d howled. 
Euyten to howl. 


to the 


| Th kuyp 


ih Ru) 
gekuy; 
kuype; 


ie pruyl 


ik pri 
gepru) 
pru 'y le 


| het puyli 


het pi 


gepu yl 
puylen 


ruyl | 


ik Tuy, 
geruyl: 
ruylen 
ik ruym 
tk ru 
geruyn 
ruyme- 
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| Ih kuyp 1 coop. 
| ik kuypte I cooped. 
gekuypt cooped. 
| kuypen to coop. 
| ik pruyl I fret. 
it pruylde J fretted. 
gepruyld fretted. 
pruylen to fret, grumble, 
bet puylt it ſwells. 
Het puylde it did ſwell. 
gepuyld ſwelled. 
puylen to ſwell. 
ik ruyl J change. 
ik ruylde I changed. 
geruyld changed. 
ruylen to change. 
ik ruym | make room. 
ik ruymde I made room. 
geruymd made room. 
ruymen to make room. 
bet ruyſcht it purls. 
. bet ruyſchte it purled. 
geruyſcht purled. 
. ruyſchen to purl. 
ik ſpuyt I ſpout. | 
ik ſpuytte I ſpouted.. 
geſpuyt ſpouted. 
ſpuyten to ſpout. 
i ſtuyt J bounce or ſtop. 
ik ſtuytte I bounced. | 
17 R E 4 Ge- 
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Geſtuyt bounced. | | = 74 
ſtuyten to bounce, ſtop. | gedr, 
i ſuys I buzz. Arin, 
ik ſuysde | buzzed. Ss 4457 
geſuysd buzzed. E 
ſuyzen to buzz. gedu 


i , T waft. 1 
i confile 1 wafted. | i Hink 
gewnuyſd wafted. 
uuyven to watt. 


Vote. Kluyven to pick a bone, and /ſhuy- i klink 
Tex to ſhelter , have kluyfde or kloof , and ik ſpin 
gekluyfd or geklowen : and ſchuylde or ſchool, ſF ik ſp 


ol | and geſchuy/d or geſchoolen. | — 
| VI. The fixth variation is of Verbs that it” ſprin 
0 change iz into on, as * Jer 

| | | | geſpr 
| Tk bind J bind. | ſpring 
ik bond | bound. | ik fink 

gebonden bound. ik ſto 

binden to bind. geſtor 

ik blink I ſhine. ſtinke 

4k blon I did ſhine. ik vind 

geblonken ſhined. ik vo 

blinken to ſhine. gevuon 

i& ding | cheapen. wvinde 

ik dong I cheapened. ik uin 

gedongen cheapened. ik o 


dingen to Cheapen, 
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Ik drink I drink. 
ik dronk I drunk. 
gedronken drunk. 
| arinken to drink. 
ik dwirg I force. 
i dwong | forced. 
gedwongen forced. 
dingen to force. 
ik Klink I ſound. 
ik klonk I ſounded. 
| geklonken ſounded, 
huy- | #linken to ſound. 
and i ſpin I ſpin. 
bool, * ſpor | (pun. 
geſbonnen ſpun. 
binnen to (pin. 
hat i ſpring | leap. 
t ſprong I lept. 
geſprongen lept. 
ſpringen to leap. 
* ſtin 1 ſtink. 
ik ſtonk I ſtunk. 
geſtonken ſtunk. 
ſtinken to ſtink. 
i vind | find. 
it vond | found. 
gevonden found, 
vinden to find. 
ik uin I gain. 
it uon | gained. 
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Gewonnen gained. 
winnen to gain. 
IE wind I wind. 
ik wond 1 wound. 
gewonden wound. 
winden to wind. 
I wring 1 wring. 
ik wrong I wrung. 
geurongen Wrung. 
| vringen to wring. 
ik zing | ſing. 
ik zong | ſung. 
gezongen ſung. 
 zingen to ling. 
ik zink I fink. 
i zonk I ſunk. 
 gezonken ſunk. 
zinlen to ſink. 


To theſe may be added. 


Ik glim I glow. 
ik glom I glowed. 
geglommen glowed. 
glimmen to glow , or 

ik klim I climb. pale, 
jk klom I climbed. 
geklommen to climb. 

 klimmen to climb. 

3 krimp I ſhrink. 
i kromp I ſhrunk. 


A Compendious Guide 


e.. 


ik kies 


bedr. 


ik genie 


ik ge 
genoc 
genie 


ik giet 
| ik 80 


gegoo 
giete? 


ik ko 
gekoo 
kieze 


| il lieg 


ik loo 
gelooę 
liegen 
it ſchier 
ik [cl 
geſchi 
ſchiet 
1 vlied 
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* Gehkrompen ſhrunk. 
* +rimpen to ſhrink. 


VII. The ſeventh variation is when je is 
| = changed into oo, as 
II bedrieg I cheat. | 
| ih bedroog I cheated: 
bedroogen cheated. 
bedriegen to. cheat. 
| ik geniet J enjoy. 
t genoot I enjoyed. 
genooten enjoyed: 
genieten to enjoy. 
ik giet J pour. 
ik goot I poured.. 
gegooten poured, 
Zieten to pour. 
ik kies 1 chuſe. 
i koos ] choſe, 
gekoozen choſen; 
' &iezen to chuſe. 
Ii lieg I lie. 
| ik bog 1 lyed. 
geloogen lyed. 
liegen to le. 
# ſchier I ſhoot. 
ik ſchoot 1 ſhot. 
geſchooten ſhot. 
| ſchieten to ſhoot. 
ik vlied | fly. - 3 
Ge- F 6 74 
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Th vlood 1 fled. 
gev.ooden fled. 
vlieden to fly. 


Ik vlieg I flie. 


ik vloog I flew. 
gevloggen flown. 
vliegen to flie. 

bet vrieſt it 4 
het wroor it froze. 
gevrooren frozen. 
vriezen to freeze. + 


il verlies I looſe. 


ik verloor | loſt. 
verlooren loſt. 
verliegen to looſe. 
i bied 1 bid or proffer. 
ik bood I bad. 
gebooden bidden. 
bieden, to bid, proffet. 
ik ⁊ied 7 boil. 
3k 2004 | boiled. 
gezooden boiled. 
Zieden to boil. 


From theſe are excepted, | 


1h nies |] ſneeze. 
ik niesde J ſneezed. 
genie sd ſneezed. 
wiezen to ſnee ⁊ĩ c. 


to th. 
| Ih wies 
| th wi 
gewae 
Wiege 


VIII. 
| chan 


| It breek 
| # br. 
gebroc 
| breeke 
| tk bevee 
ik ber 
beuoo, 
he vee. 
ik eet 1 
ił at 
gegeet 


gegeer 
gee ve: 
E genees 
ik gen 
genee? 
genee? 
a+ lees I 
ik las 


it 
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| 1k wieg I rock. -FF'1 

ik wiegde I rocked. % 
gewiegd rocked. 
Wiegen to rock. 


VIII. The eighth variation is when is 
e into 2, the Participle ing 
Irregular, as 


| It breek I break. 
ik brak I broke. 
gebrooken broken. 
| breeken to break. 
j beveel I command. 
if beval 1 commanded.; 
bevoolen commanded. 
beveelen to command. 
i eet | eat. 
iE at I did eat. 
gegeeten eaten. 
deten tO cat. 
it geef I give. 
ik gaf | gave. 
gegee ven given. 
gee ven to give. 
ik genees | heal. e 
eke genas I healed, SOL 
geneezen healed. 
geneezen to heal. 
ik lees I read. 
ae ; 
1 F 7 Gen 
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Geleezen read. 
leezen to read. 
Th meet I meaſure. 
tt mat | meaſured. 
gemeeten meaſured. 
. meeten to meaſure. 
i neem | take. 
it nam I took. 
genoomen taken. 
neemen to take. 
3+ ſpreek I ſpeak. 
ri ſprak I ſpoke. 
geſprooken ſpoken. 
ſprecken to ſpeak. 
iþ 7 I ſtick or ſtab. 
th ſtał I ſtuck. 
2 ſtuck. 
Heetes to ſtick or ſtab... 
ik ſteel J ſteal. | 
ik ſtal J ſtole. 
geſtolen ſtoln. 
ſteelen to ſteal. 
ik treed J tread. 
ik trad I trode. 
getreeden trodden. 
treeden to tread. 
i vergeet I forget. 
il vergat | forgot. 
wergeeten forgotten. 
vergeeten to forget. 


to the 


wt vreet 
i vrai 
gevreei 
vDreetes 


, beef 1 


il beef 


| gebeefa 


bee ven 
it deel I 
i deel 
| gedeell 
| aeelen 
ik cer | | 
i eera 
| geeerd 
| eeren | 
* kleed 
ik kle 
; ge klee⸗ 
| kleede 
ik leef I 

ik leef 


| geleef: 


ö leeuen 
ib leer 1 
ik leer 
geleer. 

leeren 
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I vreet | devour. 

ik rat I devoured. 

gevreeten devoured. 

| wreeten to devour. 


ö From theſe are excepted. 

14 beef I tremble. 

il beefde I trembled. 

| gebeefd trembled. 

bee ven to tremble. * 

i deel I divide. 

i deelde I divided. 

: gedeeld divided. 

: atelen to divide. 

ik eer | honour. 

| ik eerde I honoured. 

geeerd honoured. 

eeren to hanaur. 

# kleed I cloth. 

i kleedde I clothed. 

gekleed clothed. 

ik leef I live. 
ik leefde I lived. 
geleefd lived. 

; leeven to live. 

ik leer I learn. 

| ik leerde I learned. 0 
geleerd learned. | x 
leeren to lein. „en 
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I queel I ſing or make melody. ; gexwee 


1 queelde | ſung. | 2weete 
gequeeld ſung. . 
queelen to {ing or make melody. By the 
ik ſneef I am killd. EXCeptiOT 
y ſneefde he was killed. it is, to 
geſneefd killed. accordin 
ſuceven to be killed. voured t 
i ſineer | ſmear. how to C 
tk 2 neerde | ſmeared. gite then 
geſmeerd ſmeered. ; Prefers T7 
ſmeeren to ſmear. IParticipl 
ik ſtreef ſtrive or eon. great mai 
14 ſtreefde 1 ſtrove. method 
geſtreef 4 ſtriven. earner n 
ſtreeven to ſtrive. the gene 
ik veeg | ſweep. liciple- 
ik veegae | ſwept. and ver 
geveegd ſwept. innen te 
veegen to ſweep. deſire, { 
ik vrees I fear. bezocht 
ik wreesde | feared. uſed ; 
 gevreesd feared. ved; Ge 
vreexen to fear. 5 pened. 
il weef | weave. na Fc, led: Ver 
it weefde I wove. * voured : 
geweeven woven. conſume 
weeven to weave. ,' 1 In co 
i& zweet I ſweat. 5 placed 2 
i zweette I ſweated,  _ to ſhew 


C- 
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gexweet ſweated. 
2weeten to ſweat. 


By theſe eight variations and their ſeverall 
exceptions it appears ſufficiently how abſurd 
it is, to limit the Dutch to four Conjugations 
according to the Latin, as ſome have endea- 
voured to do : for if one does but know 
how to Conjugate one Verb, he may Conju- 
gate them all, if once he has learned their 
Preter-Imperfect tenſe and the Preter- perfect 
IParticiple : and therefore I have gathered a 
great many of them, thereby to facilitate the 
method of learning. In the mean while the 
learner may obſerve that the Syllable [ge] is 
the general ſigne of the Preter- perfect Par- 
ticiple : yet the Verbs beginning with be , ge 
and ver are excepted from this rule, as Be- 
miunen to Love, bemind loved; Begeeren to 
deſire, begeerd deſired; Bezoelen to viſit, 
bezocht viſited. Gebruyken to uſe, gebruy lt 
uled ; Ge/ooven to believe, geloofd belie- 
ved; Geſchieden to happen, geſchied hap- 
pened. Verachten to deſpiſe, veracht deſpi- 
ſed: Verſli aden to devour, verſlonden de- 
voured ; Verteeren to conſume, verteerd 
conſumed. 

In compounded words this Syllable ge is 
placed after the Prepoſitiun, as Aanuyzen 


Go to ſhew, aangeweezen ſhewed; Aforecken 
2 ta 


to the 1 
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to break off, afgebrooben broken off; Door. arden to 
breeken to break through, doongebraoken bro- Nolbrengen 
ken through; Ixgaan to enter, ingegaan en- Imed; Wee 

tered; Mededeelen to communicate, mede. Iplied. 
gedeeld communicated; Neerſiaan to ſtrike There a 
down, neergeſlagen ſtruck down; Naaſpeu. Nwhoſe Pr 
ren to trace, naageſpeurd traced; Omkeeren Five are b 
to overturn , omgexeerd overturned; Ophou- I Horowy 4 
den to ceaſe, opgehouden ceaſed ; Overzetten Ice thorov 
to tranſlate , overgez# tranſlated ; Toeſchry- Npeal an 
ven to aſcribe, #oegeſchreever aſcribed ; Uyt- ſWecalled , 0z 
werpen to caſt out, aytgeworpen caſt out; Voor- ¶bred, on: 
ſtellen to propound, voorgeſteld propounded; Whoper to 
Foortbrengen to produce, voortgebragt pro- deceaſe 4 
duced; Wederkomen to come again, weder- Wand aban 
gebomen come again; ? Zamenſtellen to com- It mul 
pole, xameugeſteld compoſed. tions Of C 
| Yet there are a great many compounded ſeparated 
Verbs that quite reject this Ge, as Doorgrou- Wiive and 


den to penetrate, doorgrond penetrated; Native 1 
 Doorſchieten to ſhoot throw, doorſchooten Ween ? gar 
hot thorow; for doorgeſchooten is partitioned nen aan 
with wainſcot. Erbarmen to pity , erbarmd ¶ ee va 
pityed, herſtellen to reſtore, berſteld reſto- the Lor. 
red; Omringen to ſurround, omringd ſur- I andere v 
rounded ; Ondervuinden to experience, on- I things tl 


dervonden experienced; Onderwerpen to [phraſes | 
ſubject, onder worpen ſubject, obnoxious; ¶unctive 
Onthennen to deny, ont lend denied; Ont - ¶ uenſchte 
boofden to behead , onthoofd beheaded ; Yol- I ve wen 


Har- 


: 1 
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Door. harden to perſevere , volhard perſevered; 1 
bro. Wolbrengen to perform, volbragt perfor- 1 
1 en- Ined; Wederleggen to reply, wederlegd re- 1 J 
nede- plied. itt | 
trike There are alſo ſeveral compounded Verbs 108 | 
peu. NWhoſe Preter-perfe# Participle and Infini- i ; 
eeren Nuive are both alike, as Doorloopen to run tic B 
ous Fthorow and ran thorow , doorſtooten to pier- W 
etten Ice thorow and pierced thorow, geneezer to 1 
ry. Wheal and healed, herroepen to recall and re- 1 
t. Walled , onthouden to remember and remem- — 7 
Voor-bred, outen to eſcape and eſcaped, ont- 1 
ded; ¶ open to outrun and outran, ont ſlaaben to 1 
pro- Wdeceaſe and deceaſed, verlaaten to abandon 1 
der- and abandoned, &c. % 
om- It muſt be obſerved alſo that the Prepoſi- Fl. 0 

tions of compounded Verbs are very often 15 i 
ided Micparated from them, except in the Infini- WH 
rou- ive and Subjunctive Mood; but in the Indi- i | 
ted; Native Mood it is very frequent, as Vj giu- | 
oten Wien : gamen, We went together; Wy qua- I 
ned Wer aan t huys, we came tothe houſe; Hy | 
rmd ¶ week van den Heere af, he departed from - 
ſto- the Lord; E wys weele zanken aan, die | 1 
ſur-¶ andere voorby gega an hebben, I ſnew many = 
on- ¶ things that others have paſt by. Bur if theſe £ 
to phraſes be changed into the Optative or Sub- | 
us; ¶ancrive Mood, there is no ſeparation, as Iz 
Wt ¶ venſchte dat wy t'zaamengingen; I wiſhed 
Vol- 


Har- 


we went together; 7 Vas laat cer wy daar 
| aas 
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aanquaamen, it was late before we came 
thither; Hy ontłende dat by daar van af. 
wee, he denied that he departed from it; 
*f Is een 2waarder werk dan veele denken, dat 
ik alles omſtanaiglyk dus aanwyze , It is 1 
harder task than many think, to ſhew every 
thing ſo circumſtantially. 


Examples of certain Verbs that are Irregular, 
not falling under the foregoing rules. 


I bak I bake. 


ik bakte I baked. 
gebakken (and not gebakt) baked. 
balken to bake. 
ik blaas I blow. 
ik blies | blew. 
geblaazen blown. 
blaazen to blow. 
ik bederf | ſpoil. 
ik bedarf | ſpoiled, 
bedurven ſpoiled. 
bederven to ſpoil. 
ie bid | pray. 
ik bad I prayed. 
gebeden prayed. > 
 bidden to pray. 
is braad | roſt. | 
ik bried or braadde I roſted. 
gebraadcn roſted. 


to the 
Braade: 
ih breng I 
ik brag; 
gebragt 
brengen 
ik denk 1 
ik dach 
gedacht 
denken 
ik doe I d 
ik deed 
gedaan 
doen to 


il draag 


ik droe 
gedraa 
draage: 
ik-gaa I x 
1E ging 
gegaan 
gaan t 
ik bang | 
ik hing 
gebang 
hangen 
ik heb 
ik had 
gebad 
hebben 
ik Help J 


came Braaden to roſt. 

; af. Ii breng I bring. 

wit; 5+ bragt or brôgt I brought. | 
, 4at gebragt brought. 


brengen to bring. 
it denk I think. 

ik dacht I thought. 

gedacht thought. 

denken to think. 

ik doe I do. 
ik deed I did. 
gedaan done. 
doen to do. 

it draag | carry. 

il droeg I carried. 
gedraagen carry'd. 
draagen to Carry. 

il. gaa I go. 
1E ging | went. 
gegaan gone · 
gaan to go. 

it hang J hang. 
ik hing 1 hung. 
gehangen hung and hang d. 
hangen to hang. 

i heb | have. 
ik had | had. 
gehad had. 

ik Help J help. 


ular, 


* 
E 
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It. 


wo 


. * * ——— 1 w * — 9 ET EN 
— — — - TE : — et 
. a> x BESS oye Been EO e — Ar Seeks an 
{I Patron tf E ng er re IO INE = 2 
. 


y "Fn 
— 


xt ym — 
. 7 
r 


——— he 


2 ys 
— 5 


— a 
* 
* 
Wh 


MY 1 2 
— 


gelaaten left. 
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Ik hielp or hulp J helped. 


gehulpen helped. 
helpen to help. 
Th hou I hold. | 
ik hield J held. 
gehouden held. 
houden to hold. 
i houw I chop. 
ik hieuw I chopt. 
_ gehouwen chopt. 
houen to chop. 
ik jaag 1 hunt. 
ie joeg J hunted. 
gejaagd hunted. 
jaagen to hunt. 
ik kan I can. 
i hon | could. 
gekonnen could. 
konnen to be able. 
i* kom I come. 
ik quam | came. 
gekomen come. 
komen to come. 
ik Koop I buy. 
ik koft or kogt 1 bought 
gekoft bought. 
koopen to buy. 


ik laat I leave. 


ik bet J left. 


to the 


Laate: 


Ik lach J 


tk loeg 
gelachg 
12 


1 lag 


gelegen 


leggen 


il leg 11 


ik leyd 
gelegd 
leggen 
th loop I 
ik liep 
geloope 
lonpen 
ik nag | 
ik mog 
gemoog 
mooge: 
ih melt | 
ik mol 
gemolk 
melker 
i moet. | 
ik moſ 
gemoet 
moerey 
it raad 
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Laaten, to leave, let. 
[Ik lach J laugh. 
ik loeg or lachte 1 laughed. 
gelachgen laughed. 
| lachgen to laugh. 
ik leg I lye. 
| ik lag I lay. 
gelegen lain. 
leggen to lay. 
il leg I lay. 
ik leyd | laid. 
gelegd or geleyd laid, 
leggen to lay. 5 275 79. 
ik loop J run. 8 27 
ik liep J ran. 
geloopen run. 
loopen to run. 
ik mag 1 may. 
ik mogt J wight. 
gemoogen been permitted. 
moogen to be permitred. 
ik melk J milk. 
ik molk I milked. 
gemolken milked. 
melken to milk. | . 
i moet I muſt, I ought. e 
ik moſt J was forced. | 
gemoeten been forced. 
moeten io be forced. 
ik raad 1 counſel. 
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Ik ried or raadde J counſeled. 
geraaden counſeled. 
raaden to counſell. 

Ik roep I call. 
zh riep I called. 
geroepen Called. 
roepen to Call. 


ik ſcheer I ſhave. 


ik ſchoor J ſhaved. 
geſchooren ſhaved. 
ſcheeren to ſhave, ſhear, 


i ſchep I create. 


ik ſchiep I created. 
geſchapen created. 
ſcheppen to create. 


Note. When ſcheppen ſignifies to draw d 
ſcoop, than it hath ſchepte and geſchept. 


1k ſcheld I ſcold. 
i ſchold J did ſcold. 
geſcholden ſcolded. 
ſchelden to ſcold. 
i ſlaa | beat. | 
1 ſloeg J did beat. 
geſlagen beaten, 
| ſlaan to beat. 
ik ſlaap | ſleep. 
ik ſliep J ſlept. 
| Eelaapen ſlept. 


to the 


Slaape 
| Ik ſmelt 
ik fim 
geſmo 


8 eſt Cot, 
ſtooten 
it tree | 
ik trok 
getroki 
' Frekkes 
it van; ] 
ik vor 
gPVAar 
va aren 
k v. | 
ik vel 
ge Valle 
valieu 
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Slaapen to ſleep. 
| Ik ſmelt J melt. 
v ſmolt J melted. 
geſmoiten molten, 
ſmelten to melt. 
il ſtaa J ſtand. 
| #k ſtond J ſtood. 
geſtaan ſtood. 
ſtaan to ſtand, 
ik ſterf I die. 
ik ſtierf or ſturf I died. 
geſturyen or 5 died. 
| fterven to 
ir ſtoot J 5 
ik ſtiet 1 puſhed. 
geſtooten puſhed, 
ſtooten to puſh. 
ik tree | draw. 
ik trok | drew. 
getrokken drawn. 
 trekken to draw. 
ik vaa; 1 am conyecighed. 
ik vor | was conveighed. 
gevaaren been conv eighed. 
vaaren to be convcighed, to fare. 
k vai I fall. 
ik vel | fell. 
gewallen ain. 
valien to fall. 


6G 
Slate 
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Th vang I catch. 

i ving I caught. 
gevangen Caught. 
vangen to Catch. 

i vecht | fight. 

it wocht I fought. 
gevochten fought. 
wechten to fight. 

ik verlaat J abandon, 5 
E verliet | abandoned. 
verlaaten abandoned. 
verlaateu to abandon. 

| tt vlecht I twiſt. 

i vlocht | twiſted. 
gevlochten twiſted. 
vlechten 3 

E vraag I ask. 

f ik * J asked. 
gevraagd asked. 
vraagen to ask. 

tk was I grow. 
ik wies I grew. 
gewaſſen grown. 

| 5 5 gh 

;k waſch I waſh. | 

q ik 2 75 or waſchte J waſhed. 

gewaſſeben waſhed. 
waſſchen, to waſh, 

ik weer I know. 
ik wiſt J knew. 


to th 
Gemw: 
Woeet 


| Ih weeg 


ik awo 
ge uo 
Wee ge 


11 werf 


tk wit 
gecuoy 
Werde 
ik werk 
th re 
4 eWrO, 
Werke; 
ik werp 
th WE; 
geworp 
Werpen 


it word | 


tt wier 
geword 
Worden 


it qureet 


it wree 
gewrook 
Wee bes 


it zeg ſ⸗ 


i zejde 


gexe gad 
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Geweeten known. 
Weeten to know. 
| Tk weeg I weigh. 
ik woog 1 weighed. 
gewoogen Weighed. 
| wweegen to weigh. 
il werf I levy. 
ik wierf or wurf I levied. 
geworvyen levied. 
werven to levy, to liſt ſoldiers, 
ik werk I work. 
ik wrocht or werkte I wrought. 
gewrocht or gewerkt wrought. 
werken to work. 
it werp I throw. 
ik wierp 1 threw. 
geworpen thrown. 
werpen to throw. 
i word I become. 
ik wierd J became. 
geworden become. 
worden to become. 
ik wreek I revenge. 
ik awreekte I revenged. 
gewrooken revenged. 
Wree ten to revenge. 
ie zeg I lay. 
ik zeide J (aid. 


gezegd or gexeid (aid. 
G 2 + 
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Zeggen to ſay. 
I zend | fend. _ 
1 2ond I did ſend. 
gezonden ſent. 
zenden to ſend. 
1E zie I ſee. 
1E zag I ſaw. 
gezien ſeen. 
zien to ſee. 
2 Zit 1 ſit. 
tk zat ] fate, 
gezeeten ſate. 
Zitten to ſit. 
2 zoek I ſeek. 
ik zocht | ſought. 
gezocht ſought. 
zoeken to ſeek. 
ik zweer | (wear. 
ik zwoor I {wore. 
geZuooren ſworn. 
⁊abeeren to ſwear. 
jk zwel J ſwell. 


ik zavo! did ſwell. 


gezwollen ſwoln. 


z Wellen to (well. 
;k zwelg I ſwallow. 

ik zwolg I ſwallowed. 
gewogen ſwallowed. 

z2wwelzen to ſwallow. 


to the 


Some 
brought 
laat, fl 


werf, 4 
vecht, 


1 
Are 


ſon, an 
ticle he; 


| Het 1 
Het 7. 
Het h 
het þ 
het 2 
laat | 
Het 
het ſe 
Het b 
Het q 
het a 
het q 
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Some of theſe Irregu/ar Veròs might be 
brought under one head, as Bid, zit. Blaas, 
laat, flaap. Braad, raad. Bederf, ſterf, 
werf, werp. Draag, vaar, vraag. Hang, 
vang. Loop, ſtoot. Melt, ſcheld, ſmelt, * 


vecht, zend, well, zwelg. and Scheer, 
Weeg. 


IM PERSONAL VERBS: 


ts — 
äNZ—ßd — 


HFlet regent It rains. 

Het regende it did rain. 
het heeft geregend it has rained. 
het had geregend it had rained. 
het zal regenen it ſhall rain. 
laat het regenen let it rain. 
Het behoort It ought. 
het ſchynt it ſeems. 
het blykt it appears. 

het vrieſt it freez2th, 
het waait it blowech. 
het dondert it thunders. 


dome | 8 3 | And 
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And ſome being Paſſive, as 


Het berouwt my I repent of it. 

het walgt my it lotheth me. 

her ſpyt my | am ſorry for it. 

het verdriet my It irketh me. 

het jammert my it grieveth me. 

het luſt my, it delights me, I have a mind, 


I like it. 


| Severall Perſonal Verbs are alſo changed 
into Imperſonals by ſetting the Particle mer 
before the third perſon, as 


Men zegt , It it faid , men fay, it is re- 
ported. 1 

men hoort, one hears, we hear. 

men kon t niet xien, one could not 

ſee it. 
men reid dat men i niet wiſt, they ſaid that 
| they did not know it. 

mag men t wel weejen ? may it be known, 
may we know it?; 

men behoeft er geen geloof aan te ſlaan , there 
is no credit to be given to it. 


uſed 2 
being 
the fo! 

ve; 2 
| B. th 
diſting 
Ves a 


to tl 


Par; 


Nom. 


Gen. 


nind, 


nged 
men 


8 IG 


not 
that 
wn, 


here 


ſve; as Slaande Beating , geſlagen beaten. 
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r 


Of PARTICIPLES. 


Participles participate of Verbs, and are 


* uſed and declined as Nouns adjectives, 


being diſtinguiſhed into Preſent and Paſt, 
the former being Active and the latter Paſ- 
But the Active is onely declinable and alſo 
diſtinguiſhed into Genders as the Adj ecti- 


| Ves * 


Sine; 


Nom, De werkende nan The working 


man. 


Gen des wer kenden mans of the working 


man. 
Dat. den werkenden man to the working 
man. | 5 
Acc. den werkenden man the working 
| man. | 
Voc. O werkende man O working man. 


Abl. van den werkenden man from the 


working man. 


The Plural hack Werkende in all the 
caſes, 


6 Sing. 
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Sing. 
Nom. De naaijende vronw The ſowin> 
| Ian. | 
Gen. der naaijende vrouwe of the ſowing 
woman. 
Dat. aan de naaijende Vrouwe to the ſow- The ; 
| ing woman. volleren 
ACC. de naaiende wrouw the ſowing wo- 
man. But h 
Voc. O naaijende vrouao O ſowing wo- Adjectin 
man. | | ceeds, t 
Abl. van de naaijende vrouu from the umes CL 
ſowing woman. | de man 
| Verena 
Note. The Feminine Participles are without 5 Work 
variation, both in the Singular and in the I e) ale 
Plural e little bi 
preceed 
Sing. | vogeitje 
Nom. Het verwoeſtend volle The deſtroying 
people. Nom.“ 
Gen. des verwoeſtenden wolks of the del» 
troying people. Gen. « 


Dat. den veræuocſtende volle or aan het 
verwoeſtend voll. to the deſtroying Dat. 
people. 


Kee; 
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Acc. het verwoeſtend v6ik the deſtroying 


people. | 

| Voc. O wverwoeſtend volt O deſtroying 9 
ding people. | | 
Abl. war het verwoeſtend vo!k from the i 
vine deſtroying people. j 
o i 44 
w. The Plural hath werwoeſtende w9/ken or 4 
volleren through out all the Cates, i 

Wo- 5 { 
But here it muſt be obſerved as in the N 
wo- Aajectives, that if the Particle ee pre- k 
| ceeds, the 5 nal e of the Participle is ſom- = 
the mes cut off, for tho we ſay De werken- b 
ae man the working man; yet we ſay een |. 
| werkend man, but never een Wwerkend Vrouw it 
our 2 working woman. So in the Neuter we 1 
the day always een vliegend vogeltje a flying i} 
little bird, and yer ſeverall times when her i 
prececas i an e is added „ 58 ber vliegende x 
vogeltje. , 
ing Sing. . 
Nom. Een bemind man or de beminde man 
del- a or che beloved man. [ 
| Gen. eers or des beminden mans of the be- $ 
het loved man. 
ing Dat. aan den beminden man to che beloved 4 


Dan. 


— 


2 5 Acc, 


: n 


— a "ra o LO 
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Acc. den beminden man the beloved man. 
Voc. O beminde man O beloyed man. 


Abl. van den beminden man from the be- 
loved man. | 


The Plural hath beminde in all Caſes. 
Sing. 


Nom. Her gedrukt boek The printed book, 
Gen, des. gedrukten boeks of the printed 
book. 
Dat. aan t gedrukt boek to the printed 

book. 5 8 5 

Acc. het gedrukte boek the printed book. 

Voc. 0 gedrukt boek, o printed book. 

Abl. waz het gedrukte boe from the prin- 
ted book. 


Pe. 
Gedrukte in all Caſes. 


Of ADVERBS. 


An Adverb is a part of ſpeech not ca- 
pable of Declenſion, uſed to declare the 
quality or circumſtance of any action: but 
there being ſundry ſorts, they may be a 

| UCC 


to tl 
| duced 
greateſt 
| armely} 
| maklyk 
| telyk | 
| diligen 


Af 


deed 5 
ö ze er q 
| tainly. 


Den 


| nowile 


Of 7 


day = 


morgen 


after tc 
now, 
devoet 
haaſt | 
gelden 
ds fo 


Of þ 
whithe 


Waard. 
daar va 
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| duced to ſeveral heads; as ſome (nay the 
| greateſt part) of quality; as Wel Well, 
| armelyk poorly , geleergelyk learnedly, ge- 
| maklyk eaſily, gewilliglyk willingly , haas- 
| relyk haſtily , wyslyk wiſely , maerſtiglyk 
| diligently. e | 


te. 
Affirming, 9s Ja Les, inderdaad in- 
deed, immers truly, nay, waarlyk verily , 


| 2eker , woorzeker ſurely, zekerlyk cer- 


tainly. 
Denying , as Neen No, met not „ geenſins 


FLAME 
Of time; as Heden to day, giſteren yeſter- 


nowiſe. 


day, eergiſteren the day before yeſterday, 
morgen to Morrow , overmorgen the day 


after to morrow , ſomtyds ſometimes, au 
now, toen then, ſtraks preſently , opſtaan- 
devoet immediately, ooit ever, nooit never, 
haaſt (Gon; vroecg early, onlangs of late, 
zelden ſeldom, dikwils, vaak, often, eer- 
zzds formerly, tot dat untill. 


Of place, as Waar Where, werwaards 
whither, hier here, herwaards hither , der- 
waards thither , waarvandaan whence , 
daarvandaan thence , naby nigh , binnen 

%% > within 
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within, buyten without, voor before, ach- 
ter behind. 


2 
Of Compariſon , ds Zo, alxꝛo ſo, desge. 
Hes likewiſe , eerder , liever rather, dan, 
als than, meer wore, min leſs, achter vol. 
gende, naar according, verſchydentlyk it 
ferently. | 


Of Number, Eenmaal Once, tweemasa! 
twice, driemaal thrice , viermaal tourtimes, 
en eerſten firſt, ten taweeden ſecondly , ten 


derden thirdly. 
HM 
Of quantity, as Veel Many, much, wey- 
nig few , little, genoeg enough, /chaars 
ſcarſe. DS A 


And ſeveral more, whereof neyerthele!s 
the greateſt part may be reduced to thoſe 
of quality. | 


Some Adverbs admit alſo degrees of 
Compariſon; as Yroeg , wroeger, vroezd , 
Early, earlier, earlieſt; wenig, weyniger, 
ueynigſt, few, fewer, feweſt. 


to the 


Of 
A Ce 


| pling v 
| they arc 


Som 


ende A; 
| likewiſc 


INOrEO)\ 


Som 
nor; 7 


Cau / 
becauſ- 
opdat 
wherea 

Adu 
ſchoon 
howe 
the otl 


aangeꝛ 


Exc 


ey. 
Baar. 


zelel; 
hoſe 


8 Of 
22ﬀt 
1ger, 
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or \CONJUNCTIONS. 


A conjunction is a part of ſpeech cou- 


pling words and ſentences together , yet 
they are of divers ſorts. 


Some are abſolutely Copulative , as En, 


ende And, of, ofte or, ook alſo, desgelyks 
| likewiſe , beneffeus beſides , dearenbo ven 


moreover. 
© a 


Some are Diviun@ive , as Nochte, Neither, 
nor; 7 zy either, anders otherwiſe. 


Cauſals , as Want For, vermids, omdat, 
becauſe z derbalver , n therefore 5 
opdat that , that ſo , zademaal ance, 
whereas, voorzovee! forasmuch. 

Aduerſatives, as Maar But = Fre 
ſchoon, thõô, although, nochtans yet, echter 
however „daa entegen, on the contrary , on 
the other hand, niertemin nevertheleſs, on- 


aangerien notwithſtanding, 


Exceptives » as Uytzenomen Except, be- 
G7 batven 


2 PR ane, © EA 
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halven beſides, dies niettegenſtaande not with. ¶ Tegen 0 
ſtanding that. Tot, N 

e Ty ſſchen 

— ——_ — Van Fro 

| Poor Bef 
Of PREPOSITIONS. Zonder 
A Prepoſh 7rjon is a part — ſpeech which i; To tl 

ſet before other words, whoſe u 

the Sy? 

Aan To. 

Achter, Behind, after. — 

By By. 

Bneden Below. Ot 

Binnen Within. 

Booven Above. An 1 
Buyten Without. denly : 
: Dicbs by Hard by. tence, 

mou, Through , by. the mit 

In, In, into. | | 

Nane Towards, K. „ . 35 

Met With, / , alas, 

Om About. foei fy 


Oxder , Under, among. 

Op Up upon. 

Ontrent , About, thereabout. 
Kondom Round about 

Te, To, at. 
Tegen Againſt. 


E LICK r 


| | | 
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with. Tegen over over againſt. þ 
| Toft, To, at. Z i 
Tuſſchen , Between, betwixt. 5 


— Van From. - | 
Yoor Before. a 
Zonder Without. 


chi To theſe might be added Ten and ter, | | 
whoſe uſe and ſignification will be found in ö 
the Syntaxis. | 
—_—_—— — —— — | 

Of INTERJECTIONS. * 

An Interjectios is a part of ſpeech ſud- 1 

denly as it were caſt between the ſen- uf 
tence, to expreſs the motion or paſlion of N 
the mind, as 5 | 
ED | 

Oo, Om Ah me, ach oh, helaas, eylaas 5 
alas , wee wo, is '# mogelyk is it poſſible, . 


foei fy, fil, ſt, huſh, whiſt. | ! s | 
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Of the SYNTAXIS. 


T would indeed be to little purpoſe to 
multiply Rules of Conſtruction accor- 
ding to the Latin Grammar, becauſe the 
ſame manner of expreſſion that is uſual 
with the Dutch, often prevails among the 
Engliſh ; and the difference of Dialect 
may eaſier be perceived by obſervation in 
reading , than by troubling ones. felf with 
the learning of Rules. Yer in ſeveral Phra- 
| ſes there is a conſiderable difference, of 
which ſome examples being ſet down in 
my Engliſh Grammar under the head of 
WOORDSCHIKKING., the learner of 
Dutch is alſo referred thereunto, becauſe 
that part of the Grammar is but very brietly 
to be touched here. 


In NOUNS the Genitive Caſe is uſed 
in theſe expreſſions Een teug biers a Draught 
of beer, hy is ſlinks he is lefthanded , # 
ging myns weegs | went my way, ens 
g weeks once a week, tweemaal s daags 
twice a day , driemaal”s jaars thrice a year, 
*s daags in the day time, *s nachts in the 
night time, morgens in the morning), 4. 

5 ον“, 


To the 


wonds , : 
moeds of 
children . 
hoofds ba 
wenig g 
of water 
of me , 
myus be, 
ment. 


The 1 
ſes, Zyn 
den voll 
the peop 
the worl 
ten UuurE 
ten eeuu 
into life 
the gray: 


The 
the Part: 
volk 'r 4 
the peop 
inſtead 
lence w. 
muſt be 
whom t. 


lig is by 


. 
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vonds, at night, in the evening, goeds 
meds of good cheer, goed kinds loving to 
children, bloofs voets bare-footed , bloots 
hoofds bare-headed , veel goeds much good, 
weynig gelds little mony , vol waters full 
of water, myns niet waardig not worthy 
of me, onzer indachtis mindful of us, 
mus bedunkens according to my judge- 
ment. | | 


The Dative Caſe is uſed in theſe phra- 


ſes, Zynen vader gelyk like unto his father, 
den volle voordraagen to propound unto 


the people, der wereld geſturven dead unto 
the world, allen gemeen common to all, 
ten vuure gedoemd condemned to be burnt, 
ten eeuwigen leeven overgevoerd tranſlated 
into life eternal, ten grave gaan to go to 
the grave, 5 


The Accuſative, being onely formed by 
the Particle, is uſed thus; Gelu#kiz is het 
voll r well den Heere verkieſt, Happy is 
the people that chuſeth the Lord: And if 
inſtead of the Particle den ſtood de, the 
ſence would be quite altered: for then it 


muſt be Engliſhed , Happy is the pebple 


whom the Lord chuſeth. Likewiſe, Za- 


lig is hy die den Heere bemint , * 
(> 


* 
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he that loves the Lord, and Zalig is Net we fa 
dien de Heere bemint , Bleſſed is he whonffhr die lu 
the Lord loveth. hoſe peo 


The Numbers in Dutch are Declinatl 


Adjecti 
into the Accuſative or Ablative Caſe , Meerbially 
In tween , arien, vieren, vyven, xeſſen have ſe: 
Zevenen, achten, negenen , tienen, elvenShegeeten 1 
twaalven, enz. deelen. To divide into twoheel traa 
three, four, five, fix, ſeven, eight, niſmanner « 
ne, ten, eleven, twelve, & c. Hy uam niſliſn phr: 
⁊yn vieren; He came with three more be Hatin co 
ſides himſelf; zy waaren met hun xeſſen Iugebat. 
they were ſix of em. | 
The Ablative is uſed ſomtimes with th Hit myne 
Prepoſitions Ten or ter, as Ih zag hem teihouſe, . 
Hove, 1 ſaw him at the court, ten tyde per; at t 
the time, daar ter ſtede in that town, ke, o, 
goeder uure in a good hour. | nent bal 
; your ſak 
This manner of ſpeaking ſeems alſo to 
be in the Ablative Caſe, Behoorlyker ya The 
in a due form, Ozverrichter zaake the thingtimes uſ 
remaining undone. uaaren 
folks: 


When AD JECTIVES are uſed Sub ſtrong k 

ſtantively they become Indeclinable : for 
tho we ſay , Ryke luyden Rich people, 
-- mal 


* 
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is Met we ſay, zy waaren ryk they were rich , 
: WhonlShr die luyden waaren ry (and not je) 
hoſe people were rich. 


Adjefives are alſo very often uſed Ad- 


have ſerved him faithfully, I heb Hartig 
xegeezens J have eaten heartily ; Hy deed het 
beel traag he did it very lowly. This 


ram niſliſh phraſe, To ſpeak loud, and with the 
Latin conſtruction of Virgil, Se matutivus 
webat. 


. | Some PRO NOUNS are uſed thus} 
ö: mynent At my houſe; tt wwert at thy 
"houſe, 26: zynent at his houſe , tot hun- 
ent at their houſe , om onzent wille for our 
ke , om haarent wille for her ſake. „ in- 
went halve for my fake, uwent habve for 


ſake. 
alſo to n 


Pp 9 
thing 


The Particles Het and dat are ſeveral 


waaren vroome luyden They were honeſt 
„folks: Dat ⁊yn ſterke e thoſe are 
Sub tirong horſes. 
3 fol 
ople, 


ya Some 


erbially, as Th heb hem trouw gediend 


manner of ſpeaking agrees with the En- 


CY " — 
— % 3 "I 
—— 2 — 
- — N 


2 . 
— — 2 
— eee 


times uſed in the Plural number, as Her 


1 
5 
1 
0 7 
E. 
iy 
* 
at | 
TY; 
1 
N = 
» Fg 
K 
1 
N. 
"4% 
- 
1 
FF 
d 
vii 
$4 
481 
1 
% 1 
Yi 
1 
it 
7 0 
{#42 
14 
& 
"8 
FA 
2 
+ rtf 
1 © 
— 9 
if 
uy 
1 
1 2 
75 — 
1 
RY 
4:29 
N 
"40 
K 
1 
„ 
T 
* 
EN 
q 5. 5 
balls 
7 
* 
1 
7 


.. 


n 


to the 1 
The P 
imes uſec 
ling to t 
Y Engel 
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Some VERBS require a Genitive, 1; 
Ontferm u myner , Have pity upon me; 
hy kreunt zich des niet, he doth not ma- 
ter that; gedenkt zyner , remember him; 
Des verwittigd informed of it. 


W; kes 
lem At H 
ande by 
on horſe- 
n te bros 
bread anc 
tweeden { 
ge ON 25 
toon ſtelle 
wth ; 
lea ; ter 


death. 


Of the 
ſaid {ome 
my Eng, 


The Infinitive of a Verb is often uſed as 
Noun Subſtantive of the Neuter Gender, 
as Zulk werken valt moeyelyk ſuch wor: 
king is hard, het ſterk gaan vermoeit i 
the hard going tires me, dat drinker i; 
zuur that drink is ſour, Her gulzig eeten 
kropt hem the greedy eating chokes him, 
 2yn ſpreeken werveelt my his ſpeaking 
wearies me, or I can't endure his ſpe: 
king. 5 


And ſomtimes are Infiniti ves thus uſed, 

alſo declined , as Willens en weetens Win 

fully and knowingly , myns bedunkens ac 

cording to my judgement, des drinkens xai "gs 

full of drink, de reden zyns xeggens the rer. I Pe 1 

{on of his ſaying ſo, Yerachtens waardig, a ( 

worthy of contempr. a es. 
| ont, W 
Some ADVERBS take to them a 'G- 

zitive , as Niets geheels Nothing whole, 

gelds genoeg mony, enough. 


The 


* 
1 


Ve, 4} 
1 me; 
t mat- 
him; 


ed 453 
endex, 
WOl- 
eit my 
then i; 
Feten 
him; 
eaking 
ſpea- 


uſed, 
Wil 
72s AC 
as Za 
1C res 
27 dig; 


RN Ge 
hole, 


The 
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The PRE POSITION Op is ſom- 
imes uſed thus, Op het Duytſch Accor— 
ling to the Dutch or in the Dutch, op 
n Engels after the Engliſh faſhion, 


Te, ten and ter are thus uſed. Te Haar- 


lem At Harlem, te Londen at London, ze 
ande by land, te water by water, te paerde 
on horſe- back, te voet on foot, te water 
n te brobd zitten to be fed in priſon with 
bread and water, ten eerſten at firſt, ten 
tweeden ſecondly, ten deele partly, ten da- 
re on that day , ten goede in good part, ten 


toon ſtellen to expoie , ten hoogſten at the 


higheſt , ter plaatſè at the place, ter zee by 
ſea , ter dood to death, ter dood toe until 
death. | 


Of the tranſplacing of words has been 


laid ſomething already in the Syntaxis of | 


my Emrg/iſh Grammar; and it is very uſual 
in Durch to place the Verb laſt in a ſenten- 
ce, as Wanneer zal ik u weer zien, When 
ſhall 1 ſee you again? Als gy in Engeland 
tomt, when you come into England. 


Te 


— 
F . 2 * 
— I" — * 0 3 pn ** 2 * 
A : -# C — > _ =O r 7. I 
1 hs 3 SIS r 
—— ISIS — 2 2 ee — 5 er 1 


F 
; 
1 


T3 
bi 
oy 
b 
3 
fl 
3 
17 
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re ws FE £ ret niet 
now whe 


Some v 
naicative 
know 1 
buys is , 
= | þ hebbe h 
Ome Writers amongſt the Dutch do notſim yet. 
fully agree in the conſtruction of words Weject this 
For tho many think it very good to ſay Dee Tk wee 
wysheid Salomons the wisdom of Salomon, and, Ik 
Her Ryk Davids the Kingdom of David, Wreme, an 
Her Huys myns vaders the houſe of my fi- active 7 
ther: yer others count it better to ſay Sal- 


Te fill up an empty page or two III add 
theſe following Obſervations. 


mons Wysheid, Davids Ryk , and myns Va. None b 
ders Huys. dat thai 
| nce the 1 


Some will expreſs the Subjunctiuve Mood m dat. E 
thus: Zie of by dat gedaan hebbe, ſee whe · Iyherefore 
ther he has done it. But others judge with moſt will 
good reaſon , that altho hebbe be good tor than that 
the Optative, as for inſtance , Dat hy ⁊yne reby, was 
wille hebbe that he may have his will; yet gut ſome 


the Subjunctiue is expreſſed better by heeft, will write 

if it be duly transplaced ; for in the Indica-Y;z thereir 

tive Mood we ſay , Hy heeft het gedaan; 

and the Subjunctive requires onely the trans- It is ve 
f „thus, I Boys quam 

___ avees 


placing of the auxiliar word heeft 
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tet niet of hy t gedaan heeft, | do not 
now whether he hath done it. | 


Some will add a final - to the Verb in the 
micative , thus, Ik weete dat het 20 is 
add 5 a 3 
know it to be ſo; Ik verneeme dat hy 
buys is, I underſtand that he is at home; 
k hebbe hem nog niet gezien, | have not ſeen 
do notþim yet. But others, and I my ſelf alſo, 
vords.Wgect this, and fay always in the Indicati- 
ay Dee Ie weer I know, Ih verneem I under- 
mon, and, I& heb I have; leaving weete, ver- 
avid, eme, and hebbe, for the Optative or Sub- 
ly f. active mood. 
Sali 
s Vas 


None but our beſt Authors take the words 
dat thatſo, omdat becauſe, for one word; 
nce the vulgar way is to writes op dat and 
Mood mn dat. Every body writes waarom why an, 
whe- Wherefore, daarom therefore, and yeu'WE 
with most will divide (without any other reaſon 
d for than that it is uſuall) the words waar by whe- 
Syn reby, waar in wherein, daar door thereby &c. 
3 yelWBur ſome few, obſerving this irregularity , 
eeft , will write now, waardoor whereby, daar- 
zdica- ſin therein, daarmede therewith. 
aan; | bs | 
rans. Ir is very frequent to ſay , De gene die 
„Il ens quamen xien Thoſe that came to ſee us: 
week | But 


168 A Compendious Guide 


But ſome are of opinion that the word a 
gene is altogether ſuperfluous here, and thy 
it is beter to ſay, Die ons quamen zien. 


Me fay dank weeten in imitation of th 
French ſavoir gre, to be thankfull, or 1 NG 
take kindly : And others count it more pro: 
per to ſay dank ten to aſcribe or impus 


thanks. SEV. 


The Pronouns Gy , wy , 2) are ofta 
pronounced and writ thus, Ge, we, Le. 


The END. 


As for the Dialogues that follow, tho] V 
think them to be uſeſull, yet ſince thy 
are not of my making, I won't anſwer 
for every thing contained therein NC 


— 2 e — — AY. FEF- 


, . | 5 Pag. I 


vord The Second Part of 
nd thy WM--SEW-EL.'S 
dien. | 

| GW -1 0K, 
1 of the " To the 


„ or tg 
Ire pro- 
imput 


ENGLISH LANG UAGE, 
IWhere in are Collected 
SEVERAL DIALOGUES, 


« af Letters gnd Bills of Exchange. 


t T weede Deel van 
)J. 


ce the Tot de | 
anſwer YR 
NGELSCHE- TAAE, 
Behelzende nodige | 


SAMENSPRAAKEN, 


Brieven en Willelbrieven. 


— — 


morning Salutation Een Morgen- gema: 
between A. B. and 13 B. ende 


LD | 

Wiſh you good 55 5 51 U. een 

rob, Sir. goeden morgen 
Heer 


A And 


2 
And to you likewiſe, 
Sir, a good morrow, 
and a good year. 
of | 
Good morrow, Neigh- 
 bour. © . 
I thank you, my lo- 
ving Neighbour. 
I wiſh you @ good 
day, Maſter B. 
And ro jou alſo, Mr. 
A 


4 good, and a merry 
day to you. 

Sir, I very humbly 
_ thank you. ; 
Sir, How do you 


do 
this morning. 2 


Sir, ready to do you | 


any ſervice. : 


Sir, how gos it 
with your health this 
morting zie? 


Sir, very well, at 
your ſervice. _ 

Let this be a proſpe- 
rows day to you, Sir. 
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ſpoedige dag 75. 


Ende u van geh. M 
ke, myn Heer, een WM that i 
goeden morgen, end lf «ib 
een goed jaar. 1 
Goeden morgen, Wd Ho 
Buurman. this n 
Ik bedank U mjn . 
lieve naaſten (gebaw), Sir 
Ik wenſch u een go ſo ea 
den dag, Meeſter B. WW abroa 
En u ook, Mr, WF wear! 
Een goede, endeen Ho 
blyde dag zy UE. Bor ri 
Mn Heer, Ik be: as con 
danke U , Teer oo. ther, 
moedelyk. and t 
Mn Feer, hoe va WW For 
gy dezen ochtent? ¶ »iſc /c 
Myn Heer, ber Th. 
om UE. eenigen dient times) 
Tte-deen... "thr ?n 
My Heer, hoe gu thing 
het met uw gezott: | 
heid in dezen ochtenW ,_ 
Myn Heer,zcer well © 
twe 


tot uwen dienſt. 
U moet dezen dag, 
(Myn Heer) een voo! 


1 geh 
„ een 
1, ende 


Orgen, 


J mjn 
rebuur), 
en g0te 
ſter B, 
„ M. 


ende een 
UE. 
Ik be. 


er O0ʃ 


Oe Val 
tent? 

| bereid 
en dienſ 


hoe ot 
gezon. 
OChtent 


Zeer weh 


that it might not go ill 
uith you alſo! 


| this night? 


| ſo early this morning 
abroad in this cold 
| weather , I pray you ? 
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My dear friend , 4 


How have you reſted 


Well, bleſſed be God. 
Sir, what do you up 


Ss. 

Och dat't ook met 
UE. niet en mogt 
qualyk gaan ! myn 
waarde vriend 

Hoe hebt gy van 
dezen nacht geruſt? 

Wel, Godt lof. 
Mn Heer , wat 
maaktUE.dezen mor- 
genſtond zoo yroeg 
op; buiten in dit koud 


How , (why) 1s it 


nor time to be up? and 
| as concerning the wea- 
| ther, it is temperate, 
and tolerable. 


For what do you 


| riſe ſo ſoon? 


To riſe early (or be 
times) a mornings, is 
the moſt wholeſom 
thing of all the World. 


A Farewel at the 
Evening-time, be- 
tween G and H, 


weder, ik bid u? 
| Hoe, is 't niet tyd 
op te Zyn? ende wat 
het weder belangt, t 
is tamelyk, ende ver» 
e 2 | 

Waarom ſtaat py 
20 vroeg op? < | 

's Morgens (ofte 
's 0chtens) vroeg op te 
ſtaan is t aldergezond- 
ſte ding van de gant- 
ſche Werelc. 


Een Scheidinge in den 
| Avondt-ſtondt , tuſ= 
ſchen G. ende H, 

JT Oe laat is t (hoe 
veel heeft de 


V Hat a Clock is 
Y #, Sir? 


| Klok) myn Heer ? 
| 4 2 NM bat 


I. is ten à Clocł, it is 
near ten, it hath ſtrucł 


Funoau it? 


What time a night is 
it? {or what hour of 
the night may it be ?) 

What a Clock is it 
nom Sir? 


zen, it is almoſt ten a 
Clock, it is about ten a 
Clock, Sir. 


Ine it not, T ſup- 
poſe it is not ſo late; me- 
thinks it cannot be ſo 
late. 


nb your fauour, 


Jut it is, it iswverily , it 
is ſo indeed, it is truely 
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Wat uur in (ofie 


van) der nacht ist? 


Myn Heer, wat uur 
is het nu? 

Het is tien uuren 
(ofte de Klok heeft 
tien) het is by tienen, 
het heeft tien geſlagen, 
het is byna tien uuren, 
het is omtrent tien uu- 
ren, myn Heer. 

Ik en wiſt 't niet, 
ik meen dat t 20 lait 
niet is, my dunkt dat 
het zo laat niet wezen 
kan. — 

Behoudens uw gut: 
ſte, het is toch, het is 
immers, het is in der 


Sir, I have heard it 
ſtrikeg 


Sir, what hour is 't 
that ſtrikes ? do you 


Eleven , Sir, it is 
Eleven a Clock. 


daad alzo, het is waar 
lyk (waarachtig) myn 


Heer, ik heb 't hoo: 
| 


ren ſlaan. 
Myn Heer , weet g 
hoe laat het is, du 


daar ſlaat. 


Elf, myn Heer, hel 
is elf uuren. 
Myn Heer; wat uu! 


Sir, what a Clock 


e 


to bed 
| then : 
a will L 
ue m 


| diſcour 


may 11 


Sir 


lut it 


The 


cand. 


| Open 4 


You 


night, 


| (ofte 


8˙t? 
at uur 


uuren 
heeft 
tienen, 
lagen, 
uuren, 
ien uu- 
Pp, 

t niet, 
ZO laat 
akt dat 
Wezen 


W gun. 
„ het is 
in der 
S Wagr: 
5) MJ 

t hoo! 


weet g) 
is „ Ou 


eer , he! 


wat uu 


al 


| have at preſent no need 
| of reſt : I am not ſleepy, 
I am wholly. awake 
Hill. 1 


| drowſy , my eye-lids are 
| heavy of ſleep (or taken 
with ſleep) reſt is very; 
| zeeaful for me (or | ha- 


you therefore 


 SAMENSPRAAKEN. 5 


may it be? I pray. 


Sir, it cannot fail 


lut it muſt be Ele ven. 


Then it is time to go 


to bed: it is high time 
| then to go ſleep : wwe 
will then go to ſleep: 
ue muſt break off our 
| diſcourſe, and then de-. ten van ons praatjen 
| part , and go to our 
| reſt, 


4 am not drowſy : 1 


But I am very 


[mag 't dog wezen? 
bid ik? . 
Myn Heer , het en 
kan niet mankeeren, 
maar het moet elf Zyn. 
Dan is het tyd te 
bedde te gaan, het is 
dan hoog tyd te gaan 
{lapen : wy Zullen dan 
gaan ſlapen: wy moe- 


atbreeken , ende na 
onze ruſte gaan. 

Ik ben niet vake- 
rig: ik heb rechte- 
voort geen ruft yan 


perig: Ik ben nog heel 
wakker. 

Maar ik ben dog 
heel vakerig , myn 
oog · leeden Zyn al met 
vaak bevangen, ruſt 
is My Zeer noodig (of- 


ve great need of reſt) 
Jam very ſleepy : 1 
caunot hold my eyes 


night, Sir. 


te It hebbe * ⁊eer 
noodig van doen) Ik 


ben Zeer ſlaperig: Ik 


open any longer; T bid en kan myn oogen niet 
good langer open houden ; 


Ik zeg UE. goeden 
nacht myn Heer. 
3 Gs 


doen: Ik ben niet ſla- 


1] 
TH . 
1 
1 4 : 
'1 ii 
[| 
* [ 
0 [ 
ls | 
{4 | 
4 
55 | 
ſ 
* 
4 | 
i Fi 
I 


„ 


Go to ſleep then, and 
God keep you. I wiſh) 
ou a good night , let 
ibis night be beneficial 
umto you, I wiſh this 


 wight might be ſalubri- 


Ons to you , T wiſh from 


my heart , that you may 
Heep ſoundly (or with- 


out incumbrance) this 
awhole night. 


To learn how to 
buy, and ſell. | 


Ood morrow, Sir, 
and your Com- 
pany. 


And you likewiſe, 


5 Miftriſs. 


What do you here in 


| the cold ſo ſoon, have 


you been long here? © 


About an hour. 
Have you ſold any 
thing z0 day 2 
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Gaa dan ſlapen, en. 
de God bewaare UE, 
Ik wenſche UE. eenen 
goeden nacht, laat de- 


lig Zyn, ik wenſch dat 
deze nacht UE. mag 
heilzaam(gezond) Zyn. 
Ik wenſch van herten, 
dat gy onbezorgd (of. 


Om te leeren koopen, 


| 


ende verkoopen. 


Heer, ende uw 
gezelſchap. 
Ende u ook, Juf. 
frouw. 


hebje hier lang ge- 
weeſt? 
Onmtrent een uur. 
Hebt gy van dag 
wat verkoft? 

Wat zoude ik al. 


What ſhould I have 


fold already ? I have reeds verkoft hebben 


7401 


ze nacht UE. voorde. 


te oubekommerd) dee We 
geh*ele nacht door IM 
N {lapen. 


eden morgen, 


Wat maakt gy hi 
20 vroeg in de koude, 


e 

en , en. 
re UE, 
2. Eenen 
laat de- 


ich dat 
E. mag 
2d) Lyn: 
herten, 
gd (ot. 
) deen 
: door 


oopen, 
pen. 


Orgen, 
Ide uw 


Jul. 
gy hier 


koude, 


ng ge 


1 Uur, 
n daag 


ik al- 


ebben'f 


7401 


not ſo much as taken 


| bandſel. 


Nor J. 
Be of good courage, 


| God will ſend us ſome 
/OOrde. . ; Ch apmen 1 or Mer- 


| chants, I hope. 


J hope ſo too, there 


comes on, be will 
come hither. 

Sir, what lack you 
| havel anything of your 


fervice. Come hither, 


| doth it pleaſe you 70 
* buy ſomthing ? look and 
E ſee, Fl have not that 
likes you, that ſerves 
Jour (turn.) 


Vall in 3 I have he- 


re good Cloth, good Lin- | 
nen of all ſorts, and of goed Lynwaat van al- 
all prices, goods Silks 
Camblet, Daemash, 


Velvet: 


I have good Fleſh , 
good Fiſh , and good 
Herrings : Here is good 
Butter , and alſo good 
Cheeſe , Edams en 
Tergow's. 


4 
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ik en heb zo veel niet 
als handgift ontfange 
Noch ik. wry 
Zyt goeds moeds,ik 
verhoop dat God ons 
eenige Kalanten , of 
Kooplui Zenden Tal. 
Ik hoop 't ook, daar 
komt er een, hy ral 


hier komen. 


Myn Heer, wat ont- 
breekt u, heb ik iets 


van uwen dien ſt, kom 
hier, belieft 20 iets te 
koopen, aanſchou en- 
de Zie, of ik niet en 
heb dat u aanſtaat, dat 
u dient. 

Tree binnen, ik heb- 
be hier goed Laken, 


lerlei Zoorten, en van 
alle pry zen, goede Zy- 
de, Lakenen, Kamelot, 

Damait, Fluweel : 
Ik heb goed Vlees, 
goede Vis, en goede 
Haring: Hier is goe- 
de Boter, ende goede 
Kaas, Edamſche en 

| Tergouſche. 
AS ͤ;w 


— —-— 


| 
th 
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will ſerve you , and doch wat, beziet wat u 
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Will you buy a go Wilje een goede 
$paniſb Leathern , or | Spaans Leere, ofte Sa- 
Sattin Cap? a good tyne Muts koopen! 
Har; or good Books in een goeden Hoed , of 
French, Englih, Low- Kaſtoor, of goedeBoe- 
dutch, Latin, or in ken in't Frans, Engels, 
Italian? or deſire you | Nederduits, Latyn, of 
a Writing Book ? buy | Italiaans?ofte wilje een 
fomwhat , hol what | Schryfboek ? koopt 


what may be for your dient, ende wat u ge- 

turn, I will give you tieven mag, ik zalu 

good cheap; ak for goeden koop geven: W priſe 

what you pleaſe, Tl vraag maar wat u be- 

bt you ſee it, the ſighs lieft, ik zal 't UE. la- N. 

ball coſt you nothing, ten Zien, t gezichte en 

but your own pains. Zal u niets koſten, dan 170 
uw eigen moeite. 


or 
How much ſhall 1 Hoe veel zal k 17. 
pay for th'ell of this voor de Elle van dit ver 
Cloth? Laken betalen? | pleg 
' Tow ſhall pay five Gy zult er vyf ſche- dea 
Shilliugs for it. : oges voor betalen. 
Hou much muſt an Hoe veel moet my WW | 
Ell of this piece of Lin- een elle van dit ſtuk MW 
nen coſt me? Luynwaat koſten? 5 
Ir ſhall coſt 4 Het zal u eenen bo 
dollar. aAaaalder koſten. 80 
Ho much the pound Hoe veel geld het 01 
of this Cheeſe? pond van deze Naas? th 


| The pound I rate at | Her pond geld, ofte 
| rau 


goede en een halve ſtuiver. | 
fte Sa- What coſts the can Wat geldt de kan 
Open! of this Wine ? van deze Wyn ? f 
ed, of The can muſt yield, De kan moet vyf 
deBoe- five ſtivers. ſtuivers gelden f 
Engels I 7 af mach. do you | Hoe veel loofje *t 1 
yn, of i rate the piece at? ſtuk ? i 
teen iW 7 rate it at ſeven | Ik waardeer t, met 
koopt gilders , and ten ſtiuers, een woord, Zeven gul- 
t watu WW. .,; 4 word, © den tien ſtuivers. | 
Tu ge- What ſhall Tgivefor | Wat Zal ik daar 1 
 Zalu WW that? but do not over- voor geven ? maar em 5 
even: priſe it to me, Ipray. overloovet my, doch |} 
u be- niet, bid ik. i 
JE. la- Not I ſurely : Iuill Neen ik zeeker: Ik | 
hte en | wot overrate it jou, en Zal u giet overloo- i 
n, dan T'll tell it you at à ven, ik Zal't u met een 
& „ word, hon ſpall pay for woord zeggen,gy zult | 
Zal ik it twenty and ſeven ſti- er voor betaalen 2ce- 
an dit vers, and à half; Fit ven- en- twintig ſtui- 
om pleaſe you, that *s not vers, ende een halbe, 
ſche'- WM als ' u belieft, dat is 1 
alen. immers niet duur. . 
et n Ii great deal too Hetis veel te ved, Þ} 
t ſtuk much. | = pF 0 
LF ys ſooth it is not; Voorwaar it en is Fl 
eenen how much do you bid niet; hoe veel bied gy ; 
me ? bid ſomthing : I my? bied wat: Ik en 
Id het will not give it youfor Zal 't u niet geven 
ous ; that which. you proffer voor *t geene gy my 
2 5 1 


a 
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two pence half penny. waardeere ik op twee 


4 


J me, 
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me, bid me ſomthing. 
What ſhould I bid 


upon that? 

You have ſet it me at 
200 high a price 

J have not: but it 
i is nor ſaid, that Twill 
not fell it for leſs, 
then I have rated it 
at : tell me what you 
will give for it. 


J will give twenty 
and two ftivers for it, 
and not a doit more. 


For that price it is 
not to be ſold , you 
proffer me loſs, you bid 
me too little; I have 
ſome here, which I can 


felt you for that price: | 


but it is not ſo good, no 
nor to be compared with 
it, it does not come near 
it by a good 72 I will 

hew it you look, this 
F wwill ſel! you for leſs 
prices; but the leaſt price 
is not a/ways good, to 


i 
1 
0 


bied, bied my wat. 
Wat zoude ik daar 


| OP bieden? 


Gy hebt 't my al te 
hoog geloofd. 

Ik heb niet: maar 
t is niet gezeid, dat ik 


t niet voor minder 


verkoopen en Zal, als 


heb: Zeg my wat gy er 
voor geven wilt. 
Ik Zal er twee- en- 
twintig ſtuivers voor 
geven , en niet cen 
duit meer. 
Voor dien prys en 
is 't niet te koop, 
biedt my verlies ; - 
bied my al te weinig, 
Ik heb hier wel war, 


| 


verkoopen kan, maar't 
en is Zo goed niet, neen 
niet daar by te vergely- 
ken, het en genaakt er 
niet by een goet ſtuk 
weegs: Ik Z2al it u too- 
nen; Ziet, dit wil ik 
u wel verkoopen om 


Le. ſought ; can you do 


better 


ik 't wel gewaardeert 


dat Ik u voor dien prys 


better 
which 


| quere 7 


cou'd : 


| better. 


19 


Wat. 
k daar 


1 al te 


maar 
dat ik 
Under 
1, als 
rdeert 


e- en- 
Voor 
t cen 


ys en 
> BY 
> BY 
inig, 
Wat, 
prys 
aar't 
neen 
gely- 
et er 
ſtuk 
too- 
il ik 
om 

h de 

Ver 


| were my Brother , 1 


| better. 


money ? 4 
gy er 
» | | 
| more. 
; till be a looſer : J let 
| it you as near as I 
| ay, Thave ſet uu the | 


price: what ſhowld one 


SAMENSP 
better than buy that | 
which is good? If you 


could mot give Vou at 


——__— 


Will you take my 
Not ſo. 50 
T ſhall give yet two! 
ftivers , and a half 


I cannot: I ſhould | 


loweſt ,' and' uttermoſt 


make many words a- 
bout it. 


I may give u more. 


ye: go, and ity elſe 


it for a ſtiver * you can 
get it nowhere for the 


RAAKEN, 11 
minſte prys en is niet 
altyd goed gezogt: kan 
je beter doen dan te 
koopen't gene dat goet 


is fal waar je myn Broe- 


der, ik en Zoude u geen 
beter konnen geven. 
Wilt gy myn geld 
aanneemen. 

Zo niet. 


en een halve ſtuiver 
meer geeven. 
Ik kan niet: Ik 
Zoud er noch aan ver- 
liezen: Ik verlaat het 
u 20 deun als ik mag, 
ik hebbe u de laagſte, 
ende uitterſte prys ge- 


ſteld, wat zoud men 
daar veele woorden 
om maken? 

Ix en mag niet meer 


geeven. 
Wel, God geleide 
u: gaa , ende onder- 


Vubere : if you can buy\zvek ergens op een 
cheaper you hall have | 


ander: 200 je beter 
koop kunt ko pen, 
y Zult 't voor eenen 


, 


8 | 
price you bid mo, and ke, heaven : 


8 
fuck 


Ik zal u noch twee 


/ 
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12 
fuch ware; 1 am able 
to ſell it as cheap as 
an) other man, as any 
mn the City, but Twill 
nor ſell it to loſs ; Toffer 
ir yo u very near for the 
ſame price, that it hath 
eoſt me, I muſt gain 
ſomething, I fit not here 
to gain nothing , if 1 


| 
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kund 't nergens be- 
komen voor de prys 
die je my biedt, en 
dat zulke Waar ; Ik 
ben machtig om alzo 
goeden koop te ver- 
koopen als een ander 
man , als iemand in 
de Stad , maar ik 
en wil 't met verlics 


can ſbift it; for I muſt; 


Boe by it, you know 
muell enough thas every 
 #hing is very dear, the 
one muſt 
zbe other. If you pleaſe 
to give me the twenty 
and fix ſtivers, you 
ſhall have it, other- 
wiſe I cannot help you; 
you fall too hard for me 
#0 deal with. 5 


| 


| 


voor de Zzelfde prys 
dat 't my gekoſt heeft, 


weeds folloay Ik moet. wat winnen ) 


Ik en Tit hier niet om 
niet met al te winnen, 


20 ik 't helpen kan: 


want ik moet er af 
leven, gy weet wel 
genoeg dat alles heel 
duur 1s, het een moet 
noodzakelyk t ander 
volgen. Zoꝰ t u belieft 


my de Zes-en-twintig 


ſtuivers te geven, gy 


Eult t hebben, ander- 


zints ik en kan UE, 

iet helpen,gy valt my 

| te hard om mede te 
handelen. 

That 


niet yerkoopen ; Ik 
verlaat het u byna 


s be- 
pt ys 
t, en 
£2 1K 
N alzo 
ver- 
ander 
nd in 
ar ik 
yerlies 


elieft 
intig 


| my ſbop; for 1 ſhould 
not get bread to eat. 


| It is true indeed. 


| what to the purpoſe. 
I will give you the | 
| other ſtiver, and not a 


| be cbidden. 
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That I am. 

T can gain nothing 
by you ; if every one 
were as parcimonious 
as yon, I might ſhut up 


I: pleaſetb you to ſay 


. 


Now , hear yet a 
ward, 
Well, ſpeak ſome- 


mite more, I may be- 
ftow uo more, I ſbould 


That were a ſmall 
matter. „ I likewiſe 
ſHould get and obtain 
diſpleaſure , if 1 let it 
go for leſs, are you 


Dat ben ik. 
Voorwaar ik kan 


aan UE. niet winnen : 


dat yder een zo deun 
ware, als gy ,ik Zoud' 
myn Winkel moeten 
toeſluiten; want ik 
en Zou geen brood 
krygen om te eeten. 
Het belieft u alzo 


te Zeggen. 


t Is in der daad 


woord. 2 
Wel, Zegt wat te 

degen. 

Ik zal u de andere 

ſtuiver geven, ende 


niet een Zier meer, Ik 
en mag niet meer be- 


ſteden, Ik Zoude be- 
keven worden. 


Dat ware een klei- 
ne zaake , Ik zoude 
ook onluſt behaalen, 


en verkrygen, 20 ik t 
om minder liet gaan: 


within a ſtiver? it is 


a ſhame that you ſhould: ſtuiver aan?*tis ſchan- 
de dat je een Vrouw 


A 7 for 


vex 4 woman [0 long 


4 — OL 
WIL . 


komt het u op een 


Nu, hoor nog een 
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for one ſtiver , what 
may à ſtiver or tuo 
avail you ? 


Tea, you ſay wel, 
Here a ſtiver, and the- 
re a ſtiver, will make 
tuo: Well, ſhall Tnot 
have it? 


Not for that price, 
Sir | 

Farewell then: III 
go where ſhall meet 
with better uſage. 


Du are wwe!lcome : 
Now,come hither , take 
it, I may not refuſe 
bandſel : It is too 
cheap. „ 
Tou will ſay ſo: but 
1fay it is too dear, you 
Hbave beguiled, and de 
| frauded me, you have 
over ſold it me. 


I releaſe you of it, 
if you find your ſelf 
agrieved (or 
! 


om een ſtuiver Zo lan- 
ge tempteert, wat mag 
u een ſtuiver of twee 
baten? 

Ja, gy zegt wel, 
een ſtuiver hier, en- 
de een ſtuiver daar, 
maken wel twee: wel 
aan „ al Ik tt niet 
hebben? 

Voor dien prys niet, 
8 

Adieu dan, Ik wil 
gaan , alwaar ik be- 
ter onthaal ontmoe- 
ten Zal. | 
Sy zyt welkom: 
Nu, komt hier, neemt 
het, Ik en mag geen 
hand gift ontzeggen: 
t is al te goed koop. 
Dat wil je zeggen: 
maar ik zeg, t is al 
te duur, gy hebt my 
bedroogen, ende mis- 


leid, gy hebt my be- 
W 


Ik ſcheld het u 


quyt, ist zake datjeu 


malcon- Zelven ongenoegt be- 
We { vind. L ES: | 


That 


ſhame for me, to do ſo; 


| you have? 


| exough , fifteen pounds, 
| and ten 


| give me ten ſtivers back 


rate it too high. 
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That would be a 


hold, there is your mo- 
ney how much muſt 


You know that well 


illings : is it 
not ſo, is it not right? 


Well, ſee there „ and 


again 


I have no ſmall mo- 


| ney, for how much do 


you give me this? 


For eight ſhillings ,| 


and fix groats. 
I will not take it at 
that price , it is not 


* 


worth ſo much, you 


But it is, ask ſome- 
body elſe , I pray. 


Give me other mo- 
ney „ I ſhould not be 
able to put this off- 

Yow may ſufficient!y 


Alzo te doen Zou- 
de my een ſchande 
Zyn, hou, daar is u 
geld: hoe veel moet 
gy hebben? 

Dat weet gy wel 
gen eg, vyftien pon- 
den, ende tien ſchel- 


is 't niet te dege ? 

Wel, Zie daar, ende 
geeft my tien ſtuivers 
weerom, 

Iken heb geen klein 
geld, voor hoe veel 
geeft gy my dit? 

Voor acht ſchellin- 
gen, ende 7es groot. 

Voor dien prys en 
wil ik 't niet ontfan- 
gen, t en is Zo veel 
niet waart, gy ſchat 


'r Is doch, vraagt 
't liever yemant an- 
ders. > The INS 
Geef my ander geld, 


Ik en zoud' dit niet 


konnen uitgeven. 


Gy woogt wel ge- 


noegzamelyk, Ik wil 


well, I will make it 


good 


lingen: is t niet alzo, 


het al te hoog. : 
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good, if it do not go: 
if you cannot put it a- 
way, bring it me a- 
gain, and l will give 
you other money: hold, 
there is an other for to 
pleaſe you. 
I am now content 3 
wil, you have it car- 
ryed? 1will cauſe it to 
be carryed for you , thou 
Boy , take this, go with | 
the Gentleman. 


It is needleſs, I can 
carry it my ſelf : fare- 


't goet doen, 20 t niet 
en gaat : als je t niet 


en kund weg ſchik- 


ken „ brengt t my 
wederom, ende ik Zal 
u ander geld geeven: 
houd daar is een an- 
der ſtuk, om u te vre- 
den te ſtellen. 

Nu ben ik te vre- 
de: wilt gy 't gedra- 
gen hebben, Ik zal' 
voor u doen dragen; 
Jongen ! neem dit, 


ende ga met den Edel- 


man, of Heer. 


't Is niet van noode, 
ik kan 't Zelf wel dra- 


well, Miſtriſs. 


| Tthank you heartily, 
my friend, when you 
have need of any thing, 


4 frouw. 


gen: vaarwel Jut- 


Ik heb UE. her- 
telyk te bedanken , 
myn vriend : als gy 


1 will afford you as iets van doen hebt, 
good a perny-worth as kom wederom by my, 
any man, as well with- Tk Tal U. zo goeden 
ont as with money; koop geven , als ee- 
come when you pleaſe , nig menſch, zo wel 
and make a tryal We zonder als met geld, 
come bolaly. kom wanneer gy be- 


Nell, 


hehe 


| lieft , ende bezoek het, 


* 
— 


„ 


Jt niet 
3 . 
't niet 


ſchik. 


t my 
> Ik Zal 
even: 
en an- 
te vre- 


e vre- 
gedra- 
© Zal't 
agen; 
1 dit , 
Eael. 


bop. 
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Well, Miſtriſs, I will 
do it very freely, and 
willingly : Now , God 
be with you. 

Rf Many thanks to you, 
dir. 


A Dialogue birwea 


a Merchant and his 
Servants. 


Mr. CUſanna,whe- 


re are tbe 


Boys. | 
9. Sir, they are not 
uþ yer. . 

Mr. What a ſhame 
is that ? go waken 
them. 


S. See there comes 


Abraham from above. 
Mr. It is troubleſo- 
me fur you to get out of 
the bed. 
Ab. My Maſter for- 
give it me. 


Mr. Go open the 


Ab. I am going. 
Mr. How comes it 


kom ſtoutelyk. 

Wel, Juffrouw, Ik 
Zal 't Ter vrypoſtig- 
lyx , ende geern doen, 
Nu, God zy met U. 

Grooten dank „ n 
Heer. 


Een t'Samenſpraak 
tuſſchen een Koop- 
man en zyue Die- 
Naren. 

Mr. C'Uſanna, waar 

Zyn de Jon- 
gens. 
S. Myn Heer, 27 


Tu * niet op. 


Wat ſchande 
is Jar? ga maak hun 
wakker. 

S. Siet daar komt 
Abraham van boven. 

Mr. Het valt u wel 
moeijelyk uit het bed 
te komen. 

Ab. Meeſter ver- 
geef het my. 

Mr. Gaa doe de 


winkel open. 


Ab. Ik ga. 
Ar. Hoe komt het 


: that 


| doth mot 
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that hour Comrades do 


wor get up? 
Ab. They ſhall come 
preſently. 


| Mr. As ſoon as you 


dat u Makkers niet 


opſtaan? 
Ab. Zy zullen ter- 


ſtond komen. 
Mr. Zo ras als gy 


bave opened the ſhop , de winkel hebt open 


Write out the Account 


for Maiter T. S. 
Ab. I. hall do it Sir. 


Mr. I am going in. 


gedaan , ſchryf de 
Reekening uit voor 
Myn Heer NMS. 
Ab. Ik zal het doen 
myn Heer. 
Mr. Ik ga binnen. 


Ab. Ha Benjamin 


are you there? 
B. What ſaid the 
Maſter to ou? 

Ab. He was zrou- 
bled that we ſlept ſo 
long. | 

B. It is yet time 
enough to have a bad 
day. 

Ab. That is true. 

B. Cornelius ig yet 
4 ſleep. 

Ab. If the Maſter 
find him in 
the ſhop , he will be 
Very angry. | 

. T ſhall go and call 
bim. 


Ab. Ho Benjamin 


zyt gy daar? 


B. Wat zeide de 
Meeſter tegens u? 

Ab. Hy was moe- 
jelyk dat wy 20 lang 
ſliepen. 

B. Het is nog vroeg 
genoeg om een qua- 
den dag te hebben. 
Ab. Dat is waar. 

B. Cornelis ſlaapt 
noch. | 

Ab. Indien de Mee- 
{ter hem niet in de 
winkel vind , Zal by 
Zeer quaad Zyn. 

B. Ikzalhem gaan 


roepen. 


Ab. 


le 
Is N iet 


len ter- 


als oy 
t open 
Vf de 
| Voor 


t doen 


innen. 
amin 


Je de 
U 2 

moe- 
lang 


7roeg 
qua- 
en. 
lar. 
laapt 


Mee- 
1 de 
| by 


aan 


Ab. 


Ab. That is good. 

B. Cornelius will 
you 2 the whole day. 

or. Not I , go 

down , I ſhall imme- 
diately follow you. 

B. Make haſte ther. 

Mr. Do you hear : 
youth , I will that you 
get up every morning 
at "ſix of the clock : Go 
ſee whether the Poſt be 
come. 

Cor. Very well , 
Maſter, I ao go. 

Mr. And you Ben- 
jamin lay me thoſe 
Merchandiſes together. 


B. Muſt we let theſe 
bales ſtand there? 


Mr. No dra them 


unto that corner. 


B. And alle thoſe. 


packs? 

Mr. You muſt bring 
them into the Ware- 
houſe. 


Ab. Maſter , there 


is the account which 
Jou demand, 
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Ab. Dat is goed. 


B. Cornelis wilt gy 


den heelen dag ſlapen? 
Cor. Ik niet, gaa 
beneden, ik Zal u ter- 
ſtont volgen 
B. Haaſt u dan. 
Mr. Hoort gy, jon- 
gen, ik wil dat gy 
alle morgen te Zes uu- 


ren opſtaat : Gaat zien 


of de Poſt aan geko- 
men 1s. 

Cor. Zeer wel, Mee- 
ſter, ik ga. = 
Mr, En gy Benja- 
min ſchik my die 
Koopinanſchappen te 
Zamen. 5 


B, Moet men die 


balen daar laten ſtaan? 

Mr. Neen: trek ze 
in dien hoek. 

B. En alle die pak- 
ken? 

Mr. Gy moet die 
in 't Pakhuis bren- 
gen. 

Ab. Meeſter, daar 
is de reekening die 


eiſcht. ä 
— Mr. 
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Mr. You miſt go 
and carry it. 
Ab. At ubat hour? 

Mr. Betwixt nine 
and ten; and ask whe- 
#her be would that we 
ſhould bring him any 
goods from the Francks 
* forts Miſſe (or Fair?) 

Ab. T ſhall do it. 

Mr. Benjamin go 
Sort out of the ſhop: 1 


 owuſt go out. 


Miſtris N. N. Is the 


Maſter within ? 
en. No, Madam. 

he is gone out: do You 
pleaſe to have any 
thing? 5 

Mrs. I would have 
a fine piece of ſtriped 
r 


B. Madam, have 
you a mind to this? 

Mrs. Have you none 
of another colour ? 

B. Of what colour 
you pleaſe ; what do 
you ſay of this? 


gen en tien: envraa 


Mrs. This is better : | 


Mr. Gy moet de 
gaan brengen. 

Ab. Op wat uur? 

Mr. Tuſſchen ne- 


hem of hy wilde dat 
men hem eenig goed 
van de Frankforiſ: 
Miſſe Loude brengen. 
Ab. Ik Zal het doen. 
Mr. Benjamin gaa 
niet uit de winkel: Ik 
moet uitgaan. 
Fuffrouw N. N. Is 
de Meeſter in ? 
Ben. Neen , Jut- 
frouw , hy is uitge- 


gaan, belieft u iet te 8 
hebben? 9 © 
Fuf. Ik Zoude wel þ V 
een mooi ſtuk ge- = 
ſtreept Taffetas willen 75 1 
hebben. 9 B 
B. Mejuffer, hebt F 
gy hier Zin in? 5 
Fuf. Hebt gy geen A 
van een ander coleur ? 15 
B. Van wat verw ; 
dat het u belieft; wat I 9 


Zegt gy van dit? 
Fuf. Dit is beter: 
| but 


3 
Oct die 


Uur? 
en ne- 
vr aagt 
Ide dat 
g goed 
one 


five gilders the ell. 
Mrs. I can get it 


Mace. >=: | 


but how ſhall we do | 
concerning the price? 


B. Madam, it is of 


cheaper at another 


B. That is the price 
at 4a Word , you can 
wot any where get it 
cheaper. 

Mrs. How many elle 
are there in that piece? 


B. Juſt twenty five. 
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maar hoe zullen wy 
het ſtellen nopende de 


| $4 e 
B. Mejuffer, het is 


van dk 5 de el. 
Zuf. Ik kan dat op 
cen ander beter koop 
krygen. 
B. Dat it de prys 
met een woord ; gy 


koop krygen. 
uf. Hoe veel ellen 
is' er aan dat ſtuk ? 
B. Net vyf en twin- 
tig. 


Mrs, To how much | 


doth thatamount in all? 
B. To an hundred and 
foe and twenty gilders. 


ef, Hoe veel be- 
loopt het alles? 
B. Honderten vyf- 
en · twintig gulden. 


Mrs. There is your 
money , ſend it bome 
by the porter. 

B. Very well, Ma- 


dam, I thank you for 


Your money; when you 
have need of any 


things, we ſhall give 
you them cheap. 
Mrs. Farewell , a 


good day to You, 


Fuf. Daar is uw 


kund het nergens beter 


| 


geld, Zend het met de 
kruyer thuis. 

B. Zeer wel, Juf- 
frouw, ik bedank uw 
voor uw geld, als gy 
wat van doen bebt, 


koo 


wy zullen u dat goed 
p geven. 

Fuf. Vaar wel, goe- 

den dag. 


B. 
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Jour Servant. 

Cor. Is the Maſter 
Kone out? 

B. Long ſince. 


come. . 
B. Will you ſtay a 

little in the ſbop? T'll 

go to get my breakfaſt. 
Cor. I ſhall keep the 


| ſ hop fo long. 


B. Go you now; J 
hall well attend the 
ſhop. 
Cor. Have you got 
your breakfaſt ſo ſoon ? 

B. I do not make [0 
great a do. 

Cor. Are there any 
letters to beurittenout? 

B. That you muſt 

ſee before the Maſter 
comes home. 

Cor. Ha ! here is 
much. work for me 

B. What letters are 
there? © | 
Cor, Spaniſh Ler- 


— 


Cor. The Poſt is not 
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B. Madam , 1 am | 


B. Mejuffer , ik 
ben u Dienaar. 

Cor. Is de Meeſter 
uitgegaan? 
| B. Al over lang. 
Cor. De Poſt is niet 
gekomen. 

B. Wilt gy wat in de 
winkel blyven? ik ga 
myn ontbyt neemen. 

Cor. Ik Zal 20 lang 
wel op de winkel pas- 
Fen. © | 
B. Gaat gy nu; ik 
zal de winkel wel 
Waarneemen. 

Cor. Hebt gy 200 
ras ontbeeten. 

B. Ik maak 200 veel 
omſlag niet. 

Cor. Zyn er brie- 
ven uit te ſchryven? 

B. Dat moet gy 
Zien, eer de Meeſter 
te huis komt, 

Cor. Ho ! hier is 
yeel werk voor my. 

B. Wat voor brie- 
ven Zyn er? f 
Cor. Spaanſe brie- 


4 


vers. 


ven. 
B. Tow 


WM 
leeſter 


ang. 
18 niet 


it in de 
ik ga 


emen. 


o lang 
el pas- 


ju; ik 
| wel 
y 200 
50 veel 
brie- 
ven? 

et gy 
leeſter 
hier 1s 
my. 

r brie- 


 brie- 


B. You 
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B. Du muſt work, | B. Gy moet arbei- 
en. 

Cor. Ve have neuer Cor. Wy hebben 
ne hour leaſurable nooit een uur leedige 
time. _ [tyd. 

B. We muſt have B Wy moetenge- 
patience as long as ue duld hebben zo lang 
are Apprentices, als wy knechts Lyn. 

Cor. That is our Cor. Dat is onze ee- 
only hope, that we nige hoop, dat wy ook 
ſhall once become Ma-|eens Meeſters zullen 
fters alſo. worden. | 

B. Look, there co-| B. Ziet, daar komt 
meth the Maſter. de Meeſter. 

Mr. Is Abr. not co-| Mr. Is Abr. noch 
me home yet? -  |niet t' huis gekomen ? 

Gor. No. - Cor. Neen. 

Mr. Do you know| Mr. Weet gy waar 
where Mafter S. L.| mynHeerS.L.woont? 
dwelleth ? 

Cor. Tes. FF 

Mr. Carry him this Mr. Brengt hem dit 
bag of Ducl gons, and Zakje met Ducatons, 
cauſe it to betold over en doet het voor u 
before you. J sovertellen. 1 

Cor. I/ Hall do ſo. B. Ik Zzal Zo doen. 

Mr. What a cloct i Mr. Hoe laat is het 
it, Benjamin?! Benjamin? 

B. Maſter, I believe] B. Meeſter, ik ge- 
that it is about noon. loof dat het ontrent 

3 3 middag is. 


My. 


| body been here? 


again. 1 


o eat @ mouthfull. 


by 
. 4 
: — — 
— —— 
: 25 
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Mr. Imuſt go to the 
Exchange; hath any 


. A Gentlewoman 
bath wy here to buy a 
iece of ſtriped Taffity. 
a Mr. What — 
woman Was ſbe? 

B. She dwelleth next 

to Mr. J. W. 
Mr. I do well know 
who it ic. I go to the Ex- 
thange; ſend Abr. to me 
F he cometh preſently. 

B. I ſhall do it. 
B. Tow are no ſoo- 
ner come in, Abra- 
ham, but muſt go out 


Ab. For what ? 

B. To go and find 
the Maſter upon ithe 
Exchange. 

Ab. Then I ſhall ha- 


ve not a moments time 


B. I: is too late to 


tate a breakfaſt, you 
ſhall have the beiter 


Mr. Ik moet na de 
Beurs gaan ; is hier 
temant geweeſt? 
B. Een Jufter heeft 
hiereen ſtukgeſtreepte 
Taffetaswezen kopen. 


Mr. Wat was 2) 
voor cen Juffer ? 


B. Zy woont naaſt 
den Heer F. V. 

Mr. Ik weet vel 
wie het is. Ik ga na de 
Beurs. Zend my Aby 
indien hy haaſt komt. 

B. Ik Zal het doen. 

B. Abraham, gy Zyt 
200 dra niet ingeko- 
men, of moet weder 
uitgaan. 

Ab. Waarom? 

B. Om de Meefter 
op de Beurs te gaan 
vinden. 

Ab. Dan Zal ik niet 
een oogenblik tyd 


hebben om een mond 
vol te eeten. 


B. Het is te laat om 
te ontbyten, gy Zult 


te beter middagmaal 


ainner-: make haſte. 


houden: haaſt u. 


Ab. 


IC 


et na de 
is hier 
ſt? 
fer heeft 
\treepte 
1 Kopen, 
Was 7y 
er? 
nt naaſt 
V. 
eet wel 
ga na de 
ny Aby. 
t komt. 
et doen. 
BY 27· 
ingeko- 
weder 


m? 
Meefter 
de gaan 


| 1k niet 
4 tyd 
mond 


laat om 
y Zult 


agmaal 


u. 


Ab. 


ſickly ? 
B. That happeneth 
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Ab. I zo. 

B. Do you come ſ0 
ſoon again from the 
Exchange 

Ab. Truly yes. 

B. Have you ſeen 
the Maſter ? 

Ab. Jes, the Ex- 
change is almoſt done 


B. The Maſter ſhall L 


then ſoon come back. 


Ab. ? A ſo. 


B. So much the leſs 


ſhall we e y for din- 
ver. 
Ab. Tes, if ame, 
be ready. _ 

B. Is not the Mi 97 
got up. 

A. Do you not know | 
that ſbe is ſomthing 


oftner.. 

A. Where have you 
been this whole mor- 
ning? 


5. That 


made me ſtay #wo. 
hours. 8 


Mr. N. | 
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Ab. Ik ga. 

B. Komt gy 200 
ras weder van de 
Beurs? 

Ab. Leker ja. 

B. Hebt gy de Mee- 
ſter gezien ? 

Ab. Ja, de Beurs is 
hier , ĩ 
B. De Meeſter Zal 
dan wel haaſt weder 
komen. 

Ab IX geloof ja. 

B. Dies te minder 
Zullen wy wachten 
met te eeten. | 

Ab. Ja, indien het 
eeten gereed is. 

B Is de Juffrouw 
niet opgeſtaan ? 

A. Weet gy niet 
dat zy wat Ziekelyk 
1s? 

B. Dat gebeurt wel 
meer, | 

A. Waar hebt gy 
dezen heelen morgen 
geweelt ? ans 

B. Die Beer N. 
heeft my twee uuren 
doen wachten. 


=: 7, 


26 De Engelſche en Nederduitſche 


A That 
tedious. | 

B. J ſhall not come 
there again in a long 
time. 

A. How do you know 
that ? 


is very | 


B. Ir is becauſe my 


things are made off 
with him. 

A. Hatb he given 
mn money? 

B. Did you not ſee 
that I brought it in 
with me? 

A. That is well. 

B. I: 
one of the clock, 

Ab. I ſhould be 
willing that we ſhould 
eat. 

B. The Maſter doth 
not come ſo ſoon as I 
thought for. 

A. Look there, he 
comes. 


Mr. Boys , is ibe 


dinner read). 
Ab. Maſter, Igo to 
ak the Maid. 


rikes ther: | 


A. Dat is Zeer ver- 


drietig. : 
B. Ik zal in lang ; 


daar niet weder ko- 
men. 


A. Hoe weet gy 


dat ? 


myn Zaken met hem 
afgedaan Zyn? 

A. Heekt hy u geld 
gegeven? 


B. Hebt gf niet ge. 
Zien dat ik het med 


bragt? 
A. Dat gaat wel. 


cen Uur. 


20 ras niet als ik ge- 
dacht hadde. 


hy. 
eeten gereed ? 


Ab. Meeſter , ik 4 
het de Meid vraagen. 


Tes Mr. it is read) 


B. Het is om du 


B. Het ſlaat dari. 


A Ik zoude wi} 
willen dat wy al aten 


B. De Meeſter komt 
A. Liet daar komt : 


Mr. Jongens, is tel 


Ja ur. het is daes 
Mr. 


dinner. 
come yet 
Ab. 
lieue th. 
007 her | 

j Mr. 


r 
« A 
* : 


diuner. 
come yet? 


. 5 
Omt © 
b 2 


8 het 


ik g1 4 
gen. 
rdig. 
Mr.“ 


ares t? 


ll thoſe Accounts in 
| order? 


Here follows more 


| from the cold, the moiſt 


from the ſoft ; the 
'* ſmooth from the rough, 


Mr. Is my Wife 


B. Te: 3 Maſter . 
Mr. Let us go to 
Is Cor. not 
Ab. No: but J be- 
lieve that he ſhall be 
ſoon here. | 
Mr. Have you laid 


B. Tes. „ 
Mr. That is well. 


Conferences of di- 
verſe matters. 


ih Hich is the uſe 
i; of Feeling ? 


To diſtinguiſh the hot 
from the ary , the hard 


and the heavy from the 
.. 

Which is that of the 
Taſte ? „5 
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Mr. Is myn Vrouw 


gekleed ? 


B. Ja, Meeſter. 
Mr. Laat ons gaan 
eeten. Is Corn. noch 
niet gekomen 2? 

Ab. Neen hy : maar 
ik geloof dat hy haaſt 
hier Lal Zyn. 

Mr. Hebt gy alle die 
Reekeningen in order 
gelegd? F 
B. Ja. | 
Mr. Dat is wel. 


Hier volgen meer ? Sa- 


men- ſpraaken van 


ver ſcheide zaken. 


W 
van 't Gevyoel? 

Te onderſcheiden 
het heete van't koude, 
het vochtige van *t 


drooge, het harde van 


Zware van het ligte. 


Smaak ? 


To diſtinguiſh the 


[Te ondericheiden 
| B 2 


het weeke, het gladde 
van het ruuwe, en het 


Welk is dat van de 


ſueet 


— 4 PE 
Q 8 8 8 4 
Y — 4 * : * ==7; err 
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From the ſtinking. 


ours (or things dyed) 
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ſweet from the ſalt, the het Zoete van het Zou- 
ſour from the bitter, the te, het Zuure van he 


unripe from the ripe, bittere, het onrypevin 
the ſavourleſs, or that het rype, het imaks- 


which hath no taſte, 


from the ſharp. 
Which is the uſe of 
 Smelling ? 


To ſmell (and fo diſ- 
tinguiſh) zhe raw from 
the roaſted, the freſh 


What is the uſe of 
Hearing? | 
To judge of the 
found , the noiſe, the 
voice, the cry, and f 
ſilence. | 

Which is the uſe of 
the Sizhbt-t © 7 

To diſtinguiſh the co 


the white, the back, 
the brown, the blew 
the violet, the green, 
the red, and all other 
colours. : 

Where is it that the 
three inward Senſes 
are placed? 

In the brains. 


Welk is 't gebruil 
van de Reuk ? 

Te ruiken het rau. 
we van 't gebraaden, 


ſtinkende. 


van 't Gehoor ? 
Te oordeelen yan! 
geluit , het gerucht, 


deſtem, t geſchreeuv, 


en van het ſtilzwygen. 
Welk is 't gebruik 


van t Gezicht? 


Te onderſcheiden 
de verwen, het wit, het 
Zwart, het oruin, het 


re coleuren. 


geZeten Zyn 2 
In de herſſenen. 


Wich! 


het verſche van he] 


Wat is 't gebrub ! 


graauwe , het blaau,, 
het violet, het groen, 
het rood, en alle ande- | 


Waar is *t dat de 
drie innerlyke Zinnen 


8 
Which 
non Sen 
Ihat u 


| ; the ima 
looze van het {cherpe | 


ſeen, hea 
led and t 


ing poſſe} 
' ſed) by 


ſleep, 
— unſenſib. 
hic 
the Ima 
That 
| of the 
things, 
thought 
I hi. 
; | Memor 
J 
uß the 
things 
2 evill th 


on Senſe ? 


"the image of a thing 
| ſer, heard, felt, ſmel- 


- unſenſibleneſs. 


the Imagination ? 


f of the difference of 
things, and makes he 
j 1 thoughts. 
| Memory ? 


| | up the images of the 
things, on which we 
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| Which is the Com- 


Thas which aſſumeth 


led ad taſted, and be- 


ing poſſeſſed (or exerci- 
ſed) by the damps of 


ſleep, leaverh us in an 
Which is the Senſe of 
That which judgeth 


Which is the Senſe of 


That which ſ[hutteth 


| 


will think. 

Mat is the differen- 
ce of the operations of 
Waking and ſleeping * 


That avrieth 


| 8 


he 


Welk is de gemee” 
ne Ain? 

Die her beeld aan- 
neemt van een gezie- 
ne, gehoorde, gevoelde 
gerookte en geſmaak- 
te Laak, en die door de 
dampen des ſlaaps be- 


Zeten Zynde ons in de 


ongevoeligheid laat. 
Welk is de Zin van 
de Inbeeldinge? 
Die van 't verſchil 
der dingen oordeelt, 
en de gedagten maakt. 


Welk is de Zin yon 


de Geheugenitle ? 

Die de beelteniſſen 
der dingen opſluit, 
aan welke wy. willen 
edenken. 

Wat is het onder- 
{cheid der werkingen 
van het waken en het 
{lapen ? 

Dar droogt de her- 


brains, and this moi- | {enen , en dit beyoch- 


ſteneth them. 
What betokeneth the 
yawning ? 


tigt die. 
War beteekent het 
geeu wen? 


B 3 
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Deſire 20 ſleep. 
And the ſnoring ? 
A true or ſound 

fleeping? 
When is it that men 

have and 

mhirſt ? 

I ben the ſtomach is 

empty. 

From whence is it that 

men have thehicher (or 


hik up,) ard do riſp ? 


hunger 


From that the ſto- | 


mach is full. 

And the loathing, 
nauſeating, or deſire 
to votnit ? 

Becauſe that it is rau 
and unable to digeſt. 


What doth paleneſs 
in the face betoken ? 


An evil conftitution, 
and a weak ſtate of 
health. e 
Aud faintneſs , or 
looſneſe of Foints? 
A worn or tired out 


ſtate of health. 


Luſt tot ſlapen. 

En het ronken? 
Een goede of vaſt; 

flagp. 

Wanneer is 't dat 


men honger en dorſt 
heeft? 


he rot. 
zums. 
Mhati 
: guifyeth 
E bl. 
be ru 
eVes. 


Als de Maag ledy 


is. : 
Waar van komt he 


en riſpt? 


vol is. 
En de walging, of 
braakzucht. 


en onmagtig is te ver- 
teeren. 

Wat beteekent de 
bleekheid in't Aange- 
icht? 

Een quade geſteld- 
heid, en een Zwakke 
gezontheid. 


En de ſlapheid of [ 


Zwakheid in de leden ? 
Een afgematte ge- 
Zontheid. 


What is the cauſe of | 
toothach © 


- . — - 
ee ee re Rn OSS IT 


van Tantpyn? The 


dat men den hik heeft, 


Van dat de Maag 


Van dat die raauw ! 


Welk is de oorzaak . . 


And i 
neſs? 
The u. 
the ears. 


What 


I be i 
diſtillati 
And 
ſhbortwi 
I 18 
drain 
hai 
againſt 
doumn 0 
- the Sq 
Amon 
(or ear 
1 much 
1 Tha 
well. 

\ uy, b 
It: 


5 


De rottenneſs of the 
gums. 
Ml hat is it that præ- 
ſfenifyeth (or foreshe- 
weh) blindneſs ? 
Ihe running of the 
eyes. 
And that of deaf- 


neſs ? 


the ears. 
What is the Rheum? 


The flowing down or 
diſtillation of moiſture. 
And the Afthmaor 
"  ſhortwindedneſs ? © 
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The noiſe of (or in) | 
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De verrottinge van 
het tand-vlees. 

Wat is het voor- 
teeken van de blind» 
heid ? | 

Het loopen der oo- 

en. 

En dat van de doof- 
heid ? 

Het ruiſſen der oo- 
ren. 
Wat is de ſnuf ofte 
Zinkinge ? 

Het af - vloeijen van 
vochtigheid. 

En de Aamborſtig- 
heid ? | 

Het is een be Z waart- 


117 is the difficulty of 
'. drawing the breath. 
What remedy is there 
a gainſt the falling 
. down of theuvula, or 
- the Squinſy, that the 
' Almonds of the throat 
(or ears) may not too 
much ſtraiten it? 
That is to gargle 
well, | 
What is the Liente- 
y , or Celiac Paſſin? 
It is a looſneſs or flux 


| 


heit van ademte halen. 
War hulpmiddel is 
'er tegen den huig, 
op dat de amandelen 
van de keel die niet te 
Zeer benaauwen ? 


Dat is wel te gor- 
elen. 
Wat is de raauwe 
Loop? 1 
Het is een afgank 
B of 


32 
of the belly which comes 
from indigeſtion , and 
rawneſs , when the 
food comes away either 
whole or imperfecti 
„„ 
And ibe Diarrhea! 
It is the ſimple and 
common looſneſs of the 
belly. - 
And the bloody flux, 


It is a running out of 
bloody excrements. 
Which is the begin- 
ning of the gravel and 
of the flone ? 
hat is the Diſury or 
_ #ifficulty of the Urine. 
What is the higheſt 
remedy againſt poyſon # 


That is Treacle. 


What is the Gout ? | 


It is a flowing (or 
running) of a ſharp hu- 
mour which torments 
the joints of the mem- 
bers; and that on the 
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die uit raauwigheid 
komt, wanneer het 
voedzel of geheel of 


| gra o b 


8 


that on 
dagra, 


ten deele niet gekoox | 


afloopt. 


En de Buik-loop? 
Dat is een gemecne 
loſſen afgang. 


| 


| Ende Roode loop? 
or Dyſentery ? | : Ty: 
Dat is een Bloed-F 


Went is het begin 


on de Steen ? 


Dat is de koude pis. 


Wat is het hoogſte 
hulpmiddel tegen ver- 


gif? 


Dat is de Triakel. 


of ligt? 

12 is een tu ſſchen. 
vloeyen van ſcherpc 
vochtigheid, die de 
gewrichten der leeden 
plaagt, en dat Hand- 


Hands is called Cheira- 


euvel genoemd word 


Wat is het Flerecyn 


van het Graveel, en! 


7 25 
Ee 

Ny 

4 


From! 
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and Conuua ſion. 


that on the foot the Po- 
dagra, or foot: evil. 
From whence comes 


the Dropſy ? | 


From a water that 
interpoſeth it ſelf be- 
tween the sin and 

eſh. 
ne is the Epilepſy | 
(or Sz at evil ) and 
its malad) * 

That is a ſickneſs 
that differs little from 
the Falling ſickneſs. 

What is the forerun-. | 
ner of Lameneſs , the 
Palſy and Ap plexy! ? len 

That is the Cramp 


| 


Nota. Men may net 
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gra or hand out) an 


\ VOCTCH, 


quaal? 


van de vallendeZiekte, 


here underſtand by the gaande t Samenſpraa- 
foregoing Dialogues , or ken 


any other in this Boot, 5 
that it is intended 19 


make men exact Philo- | Men Gaar door ein 


ſophers or Phyſiciams; 
but theſe Conferences 


are onely brought in „te maken! men brengt 


according to the vulgar 
apprehenſion , and jor 


33 
aan de handen, en 
Voet-euvel aan de 


Waar van komt de 
Water zucht? 
Van cen water dat 
Zich tuſſchen vel en 
vieeſch Zet 


Wat is de St. Jans- 
euvel, en des Zelfs 


Dat is een Ziekte, 
weinig verfchillende 


Wat is de Voorloo- 
per van de Lainheid 
Beroertheid ? 
Dat is de Kramp en 
de Stuipen. 
No à. Door de voor- 


, Ofte eenig andere 
in dit Boekje, moes 
men niet den ben, dat 


ok een Phi! otooph 
Oofte Medicus meent 


deeze Sameulpr aK 
maar by, volgens 't 


B 5 Gf: 
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diſcourſe ſake , alſo mo 
eſpecially for informa- 


ſs gemeene begryp der 


menſchen, of om dit- 


Hon in the Languages, courshalven, en voor- 
_ whuh is the deſign of namelyk maar tot on- 


this Book. 


Of the Elements. 


Mere are four Ele- 
ments, which are the 
four parts of this infe- 
Tiour created world, 
out of which the who- 
le Univerſe is made 
( compoſed ,) to wit , 
the Fire,the Water,the 
Air, and the Earth. 


What is the nature 
of he Fire? 

Td be ver) fine (or 
ſubtil) but yer very 
hot, and very light or 
enlightening. 


derwyzinge in de Ta- 
len, 't welk het oog- 


Van de Hooft-ſtoffen, 


Daar 7yn vier 
Hooft-ſtoffen (ofte 
Elementen) die de vier 
deelen dezer onderſte 
geſchapene Waereld 
Zyn , waar uit het ge- 
heel-Al gemaakt is, ze 
weten, het Vuur, de 
Lucht, het Water, en 
de Aarde. = 
Wat is de aart van 
het Vuur? 
| Leer fyn te wezen, 
maar nochtans Zeer 
heet, en lichtende. 


And cuhat is that of 
he Air? 

That is to be thin and 
zranſparent, or ſhining. 


En wat is die van 
de Lucht ? 


Die is dun en door- 


ſchynende te wezen. 


En die des Waters? 


And that of the Ma- 
ter? 


To 


merk van dit Boek is. 


0 


* 


To be. 


or fluid, 


yrunning. 


And 


Earth? 


That 


heavy an 


Is it! 
tain that 
compoſed 


made of 
ments? 


They: 


| ſelves v 


things 


principle 


the com. 
lige us t. 


| : their dl 


yotauitl 


the St. 
Firma 


their daily experience : 


Earth? 


heavy and wer) faſt. 


principle, according to 


ſome do call Salt, Sulp- 


r 


Tu be cold, flowing, 


And that of the 


That is to be very 


Is it then very cer 
tain that allthe jointly | 
compoſed bodies are 
made of theſe four Ele- 
ments? : 

They who buſy them- 


things in their firſt 


the common opinion ob- 
lige us to believe it, by 


notwithſtanding that 


phur (or Brimſtone) 
Quickſilver (or Mer- 
cury) the firſt princi ; 
ples. © 

To what end were 
the Stars created in the 
Firmament of Heaven? 


That hath been to 
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Roud, vloeijend en 


or fluid, and fleeting or vlietend te Zyn. 
running. 


En die van de Aar- 
de? 3 
Die is, Zeer Zwaar 


en Zeer vaſt te wezen. 
Is het dan Zeer Zeker 


dat alle de t'zamen ge- 
ſtelde Lighamen van 


deze vier Hooft- ſtof- 


fen gemaakt zyn ? 
Zy die zich bemoei- 


ſelves with opening of Jen met de dingen, in 
haar eer ſte begin zel op 


te loſſen, en na de 
getneene opinie, ver- 
pligten ons dat te ge- 
loven, door hare da- 
gelykſe ervarenheid: 
niet tegen ſtaande dat 
Zommige Zout, Swa- 
vel, en Quikzilver 
de Eerſte Beginzelen 
noemen. 

Tot wat einde Zyn 


vaſtigheid des Hemels 


geſchapen geworden? 
Dat heeft geweeſt 


om de Wereld te ver- 


enlighten the World, 


B 6 diff 


de Geſternten in de 
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bing about. 
Hod many Planets | Hoe veel Planeten 
do they reckon * telt men ? 


diſſipatin a iwing lichten, de donkerke- 


away) the darkneſſes „den verdryvende, en 


ſmeceſſions , or trrns of den af te meten, ge- 
times, continually roau- duurig omrollende. 


Seven , the Sun,| Seven, de Son, de 
the Moon, Mercury, Maan , Merkurius , 
Venus, Mars, Fupi- Venus, Mars, Jupi- 


ter, Saturn. ter, Saturnus. 


Hath the Moon her i Heeft de Maan haar 


increaſe and decreaſe ? aanwaſſen en af nee- 


Tn ming? 
No, but it ſcemeti Neen , maar 2 
to have fo, for that it ſchynt dat te hebben, 
{how's it ſelf ſo to our na dat Zy Zig aan one 
eyes, and is placed oogen vertoont, en 
right over or obliquely recht of van ter Zyden 
againſt the Sun, | tegen de Son is geſtelt. 
Hoa comes the day Hoe komen de Da- 
break (or Aurora) and | geraad en den Avond- 


tbe Evening-tide ? {tond ? 


The one by the Set- D'eenedoor het on- 
ring of the Sun, and dergaan van de Son, 
rh other by it's Riſing. [00 d'ander door Zyn 

|  ! OPgaan, | 

Which is the cauſe of Welk is de ooraak 
:he change of Seaſons? an de verandering 
der Getyden? 


That 


8 
That i 


it makes 
and to meaſise out the om de beurten der Ty- 


Summer 


(or Aut. 
. Winter, 


places v 
How 
ſes mad 
By T. 


fa t hir 


0 ſition 


| ly bodie 


Are 
ſorts of 
er 


greater 
and ex 
ſee eve 
there 
Wand. 
infinite 


A Di 
nin 
cha 


M. ] 


Exch 


it makes the Spring, the die Maas: de ente, 
Summer, the Harveſt de Somer, de Herfſt, 
(or Autumn) a the en de Winter, na de 
inter according tothe piaa:zen daar in hy 


poſition of two heaven en de tegenſtelling van 
) bodies. 


ſee every night , that ons alle nachten zien 
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That is the Sun; for Dat is de Son, want 


Zich vind. 
Hoe geſchieden de 


places Here it comes. 
How are the Eclip- 

ſes made? Verduiſteringen? 
By the iuterpoſition Door tuſlchen-ſtel- 

of a third, and the op- linge van een derde, 


twee Hemelſche lig- 
hamen. : 
Are there divers, Ziyn er verſcheide 
ſorts of Stars ? ſoorten van Sterren ? 
There are, the one Daarzyn'er,d'eene 
greater than the other; | grooter dan ander, en 
and experience iets us de onder vinding foe 
there are ſeverall dat er verſcheiden 
Wandring Stars, but Dwaal-Sterren, maar 
infinitely more fixed. oneindig meer vaſte 
Zyn. 


A Diſcourſe concer- Een t Samenſpraak 
ning Bills of Ex- u pe nde Miſſel- Brie- 
change. ven. 


M. 1 Oo, there are M. le, dear zyn 
two Bills of | twee Wiſſel- 
Exchange, which ue Brieven, die men 


B 7 nuſt 


38 De Engelſche en Nederduitſche 


muſt procure (or get) #0 moet doen aannee. | 5 let the 
be accepted; bring them | men , breng die ter- | ted, whick 
| preſently. ſtond. | Jeſterday? 

K. On whom are K. Op wien zyn | Antwerp 
they ? Zy? 5 


M. One is on Maſ-| M. De een is op 
ter N. and the other on Myn Heer N. en d'an. 
Mr. L.. dere op Myn Heer L. 

K. When muſt we 
have them? men die hebben? 
M. To morrou, that M. Morgen, op dat 
we might be able to ad- wy bericht konnen 
viſe our Friends whe- geven aan onze Vrien- 
ther they be accepted or den of Ty aangenomen 

not. n of ner. 
K. Mr. N. Hhath gi- K. Myn Heer N. 
ven his word for ac- heeft het woord van 
cebtance, but Mr. L. aanneemen gegeven, 
hath refus d it. maar Myn Heer L. 

heeft het geweigert. 

M. Carry it then to M. Breng die dan 
a Notary. buy een Notaris. 

K. To whom? NK. By wien? 

M. To Mr. D. and M. By 14yn Heer 
tell kim that he make D en Zegt hem dat hy 
the proteſt ready to day, t proteſt van dage 
For I muſt ſend it away vervaerdige, want ik 
by the Poſt to morrow. moet het morgen mer 
de Poſt weg zenden. 

M. Hebt gy dezen 
morgen by myn Heer 

20 


M. Have you been 
this morning by Mr. B. 


RK. Wanneer moct 


K. He 
that he h. 
order abo: 
therefore 
ſtay till 
M. N 
the Bill 
that tim 
is 20 da; 
M. S 

Bills 
carry th 
ſous on 
flect, tl 
 qauritten 
 15N0Wa 
da) fin 
 4were du 
| | K. 
told me 
| rite i 
ing aui 


M. 
- ſhilling 


nee. j let the Bill be accep- B. geweeſt , om de 
ter- | fed, which we received Wiſſelbrief te doen: 
Jefterdaynight from aanneemen , die wy 
Zyn Antwerp? giſter ayond van Ant- 
1 werpen ontfingen? 

K. e hath told me, K. Hy heeft my ge- 
that he had receives no Leid, dat hy geen order 
order about it, and that daar van ontfangen 
therefore we ſhould had, en dat men daar- 
ſtay till the next poſt. om moeſt wachten 


. tot de naaſte Poſt. 
M. Ve muſt keep M. Men moet de 
the Bill therefore till Brief dan bewaren tot 


is 20 danger. geen gevaar is. 
M. See there other M. Jie daar andere 
Bills which are due, Wiſſelbrie ven die ver- 
carry them to the per- vallen Zyn, breng die 
ſons on whom they re. aan de Perſoonen daar 
fect, that they may be Zy ophouden, dat Zy in 
| written off in Bank ; it de Bank af geſchree- 
is now already the fifth ven werden; het is nu 
day fince theſe bills al den vyfden dag na 
_ were due. t veryal. 
K. Mr. R. bath R. Myn Heer R. 
told me that he would heeft my gezeid dat hy 
VUrite it off this mor- Zonder fout van deze 
ing without fail. morgen die Zou af- 
; ſchryven. 
M. We muſt give a M. Men Zzaleen ſchel- 
+ ſhilling, to know it, ling moeten Ny 
* or 
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that time, being there dien tyd, dewyl daar 
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for fear of looſing, and 
if he hath not done it, 


we ſhall be forc'd to 
proteſt his bill : G9 then 
to the Bank, ſee whe- 
ther he hath writ his 
Sum upon Our account, 
and mcaſe not, do not 
Jail to cauſe a proteſt of 
his bill to be drawn. 


K. Sir, Tcometo ſee 
(ennuire) v ther the 
bill of Exchange, 1 left 
Jeu heſterday, be good 
Or 7:08. 

A. It is god; Tfhall 
accept it, come in the 
aſternoon io fetch it | 
again. 

B. Sir, Look there 
is a Bil! upon you. 

M. Let us ſeeit : as 
yet I cannot accept it: 
Jon may ſay fo to Mr. 
T | 


dat te weten, uit vreez: 
vanons ſchade te doct 
en indien hy dat niet 
gedaan heeft, 200 24 
men Zyne brief moese 
doen proteiteeren. G1 


hy zyne partyen 03 
onze reekening ge- 
{chreven heeft, en h 
gebrek van dien, 200 
mis niet een proteſt 
ven Zyn brief te doen 
ligten. 

R. Myn Heer, ik 
Kome vernemen of 
de Wiſſel-Brief, die 
ik giſteren uliet , goed 
1s Of niet? 

A Ly is goed, ik 

Zal haar aanneemen, 
komt na de middag 
die weder haalen. 
B. My» Heer, Zie, 
daar is een Wiſſel op u. 
M. Laat ons die 
Zien: Ik kan die als 
noch niet aannemen; 
gy zult dat Zeggen aan 
Myn Heer T. 


B. Sir , he hath ſaid} 


\ 


B. Myn Heer , hy 
- oa! 


dan na de Bank , zi: of | l 


| &nd that he hath order 


Exchange, it is alrea- 


at that price? 
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heefrgezegt dat hy niet 
kan wachten, en dat hy 
laſt heeft die weder te 


bat he could not ftay, | 


to ſeud it back accepted 
or proteſted, 


| M. Nel, tell bim 
that I ſball accept it 
ynder proteſt for the 
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Zenden aangenomen 
of geproteſteert. 
M. Wel, Zeg hem 


dat ik die Zal aanne- 


men onder proteſt om 


honour of the bill, and de cere van den brief , 


of him that indors dit. | 


K. Let us go to the 


dy begun. 

M. Sir, do you any 
thing (by Exchange) to 
Leghorn ? 

G. Les. 

M. At what rate is 
the Exchange? 

. A . 

Have you good bills 


es, I have the beſt 
of the Exchange. 

I ſhall give 94. 
That cannot be: be- 
Cauſe I can doit at 95, 
will you give that? 


No, I will give no 


en van die hem op den 


rug heeft getekent. 
K. Laat ons na de 
Beurs gaan , Zy is al 
begonnen. 
M. Myn Heer , doet 
oy iet by Wille] op 
Livorno? 
G. Ja ik. 
M Tot wat prys 
is de Wiſſel? 
G. Tot 95. 5 
Hebt gy goede brie- 
ven tot die prys? 
Ja, ik heb de beſte 
van de Beurs. 
Ik zal 94 geven. 
Dat kan niet Zyn: 
want ik kan doen tot 
95 , Zult gy dat geven? 
Neen , ik wil niet 


more than 94. 


1 


meer dan 94 geven. 
Sr. 
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Sr. Pill you that I | 

make this party ( fam 

or parcel) at 95. 
No 


, 
1 
L 


Ir is then impsſſible , 
for the Exchange ri- 
feth. 


Riſeth it? | 


Tes ſurely , Sir. 
That is of no impor- 
Fance ; I believe not 


that you could get more. 


Tf we ſhould give you! 
2 fourth (quart) would 
ou doit? 

By no means leſs 
than I have ſaid. 

I. Hall ſee, but 1 ſee 
wo opportunity to find 
# ; and if Ido findit , 
what ſum will you 
Fake? 


About two or three 
thouſand Crowns. 

Sir , I have done 
(by Exchange) 2000 
Crowns. | 

At what price? 

At -96. 


Vyn Heer, Wilt g 


dat ik deze parry | 
maake à 95? . 
Neen- --- 
t Is dan onmozcitÞ 9 
want de Wiſſel ryſt. J“ Bring it 
s At what 
Ryſt die? 1 fetch the 


Ja zeker , myn Ho þ At thre 


Daar is niet aan ge. clock. 
legen; ik geloof nia Will yo 
dat gy meer zoud kun 3 5 4 

es Ih 


nen krygen. * 
Indien men u bet I $00 0 4 


quart gaf, Zoud' Mell, 
dat 3 — doen ? * at the ſa 
Geenzins minder | I. ou 
dan ik gezeid heb. fer the 
Ik Zal Zien, maar ik ſeth. 
Zie geen gelegenheid | Pard 
dat men het Zou kon- leth Ta: 
nen vinden: en indien PO 
ik het vinde, wat ſom- ¶ Jame Pi 
me zulr gy nemen? | 7 29 
Omtrent twee of 40 1. 
qrie duizend kroonen. 1 Te 
Myn Heer, ik heb F ſum i 
2000 kroonen ge- Th 
daan. oo; 
Tot wat prys? b PF 


Tot 96. 


That 


i That is well ; give 
he the note of it. 

* Look there it is. 

I ſhall carry it to 


O gel Jour hon ſe. 


ry 


chock, 


do it. 


| Bring it betimes. 
At what aclock ſhall 


1 fetch the bills? 


At three or four a 


Woll you do another 


| ſum on Paris? 


Yes T have yet about 


| 800 to draw. 


Mell, will you do it 
at the ſame price? 

T ſhould have more; 
for the Exchange ri- 
ſeth. - 


Do it then at the 


ſame price of the other. 


T go to ſee if 1 can 


That is done. What 


ſum is there? 


There ſhall be about 


800, as I have ol. 


von 
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Pardon me, it fal- 
| leth rather. 


43 
Dat is wel; geef 
my het Briefje. 

Zie daar is het. 

IK zal 't tot uwen 
brengen. 

Breng die vroeg. 
Op wat uur Zal ik de 
Wiſſel-Brieven halen? 
Ten drie of vier 
uuren. 
Wilt gy nog een par- 
ty doen op Parys? 
Ja ik heb noch om- 
trent 800 te trekken. 

Wel, wilt gy 't tot 
de zelfde prys doen ? 

Ik zou meer moe- 
ten hebben, want de 
Wiel ry. 

Vergeef het my, zy 
daalt eer. 5 

Doet't dan totdezelf- 
de prys als de andere. 

Ik ga zien of ik het 
doen kan. 

Dat is gedaan. Wat 
Somme is 'er? 

Daar zal omtrent 
800 wezen, gelyk ik 
u gezegt heb. 

Ik Zal het Briefje 


I fhall preſently go 


| and 
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and fetch the note 


Jour houſe. 


I have good bills | 


yon Leghorn 


e en Nederduitſche 
at 'terſtond 

gaan halen. 

I heb goede b: 


| tot UWay: 


ar a ven OP Livorno tot cal wt pay fo 
good Price, goede Prys. | Brokeridg 
| T have 10 ore ro Ik heb niets mer one! 
SIe. te ge ven. 7 There 
Sir, You can do that ' Myn Heer, gy kon „ 1.4 
2 You Ihink good. dat naar uw goed More tha. 
5 dunken doen. pen I. 
Let us ſee what me. Laat ons zien ww Whis c 
| ys. | _ - JWs 
Tt is very High, call F Het is Zeer hoc, L Ron 
Jeu that cheap? wenn 87 dat goet f ceſſar 
| koop ? By 
That is Iny. Dat is lag. Pray, 
Take it at the Price | Neem het tot de pris IL 7hing 
of which T zold you. | die ik u gezeid heb, Faſt. 
at is done. Dat is gedaan. „e 
Ty whom my We an wien moet #read, ij 
cauſe the bills 20 be men de Brieyen doen Þ Reach: 
Paid? betalen? read 
To me or #0 mm | an Cut m 
order. FE > * ; = "I", great bre 
How much will You | Hoe veel Zult Give 
72% 8ive ne, and 1 aan My nu geven, en J give hin 
ſhall draw in this ſame ik Zal deze zelfde par- Give 
| | Ry 
party (ſim) "0 ye van Livorno in- and But 
Sona? - OOO OD | I wor 
1 ſhall cauſe that 91 | Ik zal u 91 doen Þ bread. 
7 given You. geyen. Bay 
| Ne: 


ten brea 


Not leſs than 92. 
What. profit ſhou'd 
there be of? Muſt we 
yt pay for that double 
Brokeridge(or Brokers). 
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wore) ! 
There is nothing to 


y kon %, I wil! not give 
goed Mere than 91. 
Ten 1 ſhall keep it. 
1 WE This that follows 
hoo BY ſhows how we 
">| ſhould ask our ne- 
oer cCeſlary things. 
Pray, give me ſom- 
epry thing for my break- 
1ch, J Taft. 4 
: | Give me à piece of 
moet read, if you pleaſe. | 
doen Reach me that white 
bread: | 
nyn | Cut me ſomeof tha 
I great brown loaf. 
gf | Give me the cruſt, 
„en give him the crum. 
Dar- Give us ſome Bread 
in- and Butter, | 
I would have ſtate 
den | bread. 
Bey us ſome whea- 
Not ten 


bread. | 
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Niet min dan 92. 
Wat vooideel Zou 
daar Zyn? Moet men 
geen dobbele Make- 
laardy-gelden daar van 
betalen? 

Daar is niets te 
doen, ik wil niet meer 
dan 91 geven. 

Ix Zal't dan bewaren. 


Dit navolgende toont 
hoe wy onze nobdige 
Zaaken eiſſchen 20u- 
den. 
K bid u, geef my 
wat voor myn ont- 
byt. 1 
Geef my een ſtuk 
brood, 20 tt u belieft. 
Lang my dat witte 
brood. 
 Snyd myn wat van 
dat groot bruinbrood. 


Geef my de korſt, 
geef hem de kruim. 
Geef ons wat Boter 


en Brood. 
Is wou oudbakken 
brood hebben. 

Koop voor ons wat 
Tarwe brood. Loet 


BE e OE BEI NE VGA e ee DF I IE et: e ene ee 
WHOS eee 0 ö 
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It 


SA 
Let metaſte the Ry- Laat my{ het Rg I 10s | 
bread. genbrood proeyen, | tha? Apple 
| Let me have ſome Laat my wat ſp | Acouple 
meat. hebben. Egg. 
I defire ſome fleſh. Ik verzock wil A Turk 
| vleeſch. Bring 1 
A good diſh of ſteu d Een goede ſchor | % of cola 
meat. van geſtoofde ſpys. 
A piece of fat beef, Een ſtukje vet Ot . Reach n 
5 vlees. go eat in 
Vl ſalled (or pow-} Wel gezouten i ui 
der d) beef.  |\geſprengd Oſſe- vles 1 Cut me 
Bring me a litile bit Breng my een ken cheeſe. 
of mutton. beetje Schape-ylees. | 37193 
| Twould rather have] Ik woude lieva Luger; 
lean. mager hebben. Salled, 
Let me have it Laat my het hebba , Ive 
either fryed , roaſted, it ty gefruit, gebn both Sea- 
boyled ( ſodden) baked,\ den, gekookt , gebak Hb. 
or broiled. ken, of gerooſt. | Bey; 
Buy for me a ſhoul-) Koop voor my een I 4nd give 
der, a nech, a breaſt or ſchouder, hals, borſtaf Þ ſtrong be 
4 lig of Lamb. een bout Lams view, | Gentlem 
Pleaſe to help me Gelieft UE. my e Ve. 
with a * of that loin helpen met een fuk Þ Words 
of Vea . van die Kalfs lenden. Þ Amoi 
A little of the kid- Een weinig van & | chant 
ney. Mer. | 3 
I pray , cut me ſome Ey lieve, ſnyd my 15 ot 
of that Veniſon paſty. wat van die Venizoen-C . 
ghgiſty voor. Asio, 


bben 
ebra - 
bake 

een 
1 of 
les, 
1y te 
ſtuk 


len. 
n de 


| cheeſe. 


| Salled. 


Gentleman à glaſs of 
Wine. ; 


Words of moſt uſe 
Amongſt the Mer- 
| chants. 


| my F TO addreſs. 
den: 

Agio, Advance of Ag 
—_— I. 


that Applepy. 

L A couple of frefh hen 
Eggs. 

A Turkey Egg. 

. Bring me à cup or 
viſe of cold mill. 


Reach me à ſpoon for 
go eat my boild milk 
with. 

Cut me apiece of old 


Bring here Pepper, 
Vineger, Salt, and a 


I love à diſh of fiſh, 
both Sea- and River- 
fb. 
| Boy, make haſte, 
| and give me a glaſs of 
ſtrong beer, and to this 
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I long for ſome of 


þ-: "BE 
Ik verlang na wat 


van die Appel-taart. 
Een paar verſche 


Hoender Eyeren. 
Een Kalkoens Ey. 
Brengt my een kop 


Melk. 
Langmy een lepel om 
myne gekookte Melk 
daar mede te eeten. 
Snyd my een ſtuk 
oude Kaas. 
Brengt hier Peper, 
AZyn, Zout, en een 
Salaat. 

Ik mag gaern een 
Schotel Vis, beide 


| Zee- en Rivier-Vis. 


Jongen, rep u, en 
geef my een glas goed 
Bler, en een glas Wyn 
aan dien Heer. | 


Woorden van r meeſte 
Gebruik onder de 
Kooplieden, 


| A Pdreſſeeren (aan- 


ſchryven). 


Banck= 
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Banck money. 
Laborage. 
Commiſſion. 
Bills of loading. 
Coſtume. 
Brokeridge. 


W Endorſe. 

Tnvorce. 

Loſs or dammage in a 
Ship. 

Banck-money. 

Exchange. 

Caſh-1 oney. 


Rechange. 


At Sight. 
Vance, one month 
Time to pay. 


Double uſance. 


Proviſion. 

A Proteſt. 

I ei h. money. 
Charges, 
Accepted. 


L eager. 

The Fournal. 

The IVemorial. 

The Counting houſe. 
Account Courant. 
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Cognoſſementen. 
| Convoy Geld. 


_ Bank-geld. 
Arbeids-loon. 
Commiſſie. 


Courtage, of Ma 
laardy. 
Endorſeeren. 


Facture. Rekening 


Havery (ſchade int: 
Schip). 


Bank- geld. 


Wiſſel. 
Casgeld. 


Her- Wiſſel. 


Rekening Courant. 
| Se 


Op Sight. 


Uſo, een maand ; 


te betalen. 
wee uſo (of m maan 
den). 
Proviſie. 
Een Proteſt. 
Waag Geld. 
Onkoſten. 
Aangenomen (geacÞ 
cepteert). 
G e 
Het J ournaal. 
Het Memoriaal. 
Her Kantoor. 
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Seal. 
Mafer. 
Max. 
Pen, In 


a Leite 
The Ma; 


"The Dut, 
| A Voyag 
A Four: 


Te Coff 


- The Nea 
Stocks. 


Banck. 
South Se 
Eaſt Ins 


| Bonds. 
"The Sto 


he Stoc 
Inſuran- 


The Cor; 
Corn. 


| Wheat. 
Rye. 


Bari. 


| Oats. 
| Beans. 
Peas. 
42 Man 


je SAMENSPRAA KEN. 49 
Seal. (Signet. 
Wafer. Ouwel. 
Wax. | Walſch. - -- 
ren. | Pen, Ink and Paper. Pen, Inkt en Papier. 
. a Letter. Een Brief. 
Math The Mail. De Poſt. 
"The Dutch Mail. DeHollandſe Brieven. 
| A Voyage. Een Zee-reis. 
ening} A Journey. Een Land- reis 
e ine} Te Coffybouſe. Het Koffyhuis. 
The Newspaper. De Courant. 
Stocks. De Fondſen. 
Banck. De Bank. 
South Sea. De Zuid-Zee. 
Eaſt India Comp. De Ooſt - Indiſche 
| Comp. 
nd ty Bondb. Obligatien. 
| The Stocks Fall. De Fondſen Daalen. 
maan The Stocks Riſe. De Fondſen Ryzen. 
I Inſurance. Aſſurantie. 
The Cornmarket. De Koornmarkt. 
Corn. Koorn. 
Wheat. Tarw. 
Nye. | 85 
eac· Barly. ar 
Ger Oats | | Hayer. 
| Beans. | Boonen. 
Peas. Erwten. 
2 Man ＋ War. Een Oorlogſchip. 
ant. 
Se C . 
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EA 


Severall Letters. 4 


Y loving Couſin , 2 M 

I have underſtood that you ſhall come to Ik h 
tabled with my Maſter , therefore I let you nod] in de k 
how you muſe live here; Firſt , you muſt uf den We 
wp every morning at ſix a clock, andwaſh yoy 
bands and face, then renſe your mouth , ani © 
Tub your teeth, and then you muſt go into you 
chamber and pray; after that, you muſt con 
into the ſchool, and hear a chapter read, an 
learn your leſſon, then you go down again, ani © 
get for your breakfaſt a piece of bread and but 
and when you have eaten that, go again im 
the ſchool , and ſay your leſſon to the Maſter, aun 
write till twelve a clock, when the Maid cal! 
us down to dinner; after dinner you go into it 
ſchool again, and ſtay till half an hour paſtfiv: 
and then you play half an hour, and after thai 
Jen muſt come and read a chapter till the ſupp 
be ready, then half an hour after that, you mi 
prepare you for bed. Thus we live here, and! A 
let you know this, to inform you there of befor!| © 
hand, out of the true love which I bear you, © 
as being 18 

Tour affectionate Couſin | © licide 


2. 


Nortwick Octob. 2 1705. 


g M Yn lieve Neef, | ; 
I!x heb verſtaan dat gy hier by myn Meeſter 


wſin | 


4 


S AMENSPRAAK EN. Fi 
Verſcheide Brieven. 


Noortwyk den 15 October 1705. 


5 


in de koſt Zult komen leggen, zo Zal ik u la- 
ten weten hoe gy hier leven moet; vooreerſt , 
gy moet alle morgen ten Zes uuren opſtaan, 
en wel uwe handen en aangezicht waſſen, als 
dan uwen mond ſpoelen, en de tanden wryven, 
en dan moet gy in uw kamer gaan, en bid 
den, daar na moet gy op ſcbool komen; en 
hooren een Kapittel leezen , en leeren uwe les; 
dan gaat gy weder beneden, en krygt tot uw 


ontbyt een ſtuk Boter en Brood, en als gy dat 
gegeeten hebt, gaat gy weder op ſchool, en 


Zegt uwe les op aan den Meeſter, en ſchryft 
dan tot twaalf uuren, wanneer de Meid ons 
afroept om te komen eeten ; nademidd 

komt gy weder op ſchool, en blyft tot half 
Zes, en dan ſpeelt gy een half uur, daar na 


F 


VMwoet gy een Kapittel komen lezen, tot dat het 
Avondmaal gereed is, dan een half uur daar 


na moet 2 u bereiden te bed te gaan : Aldus 
7 leven wy hier, en ik laat u dit weeten, om u 


van te vooren te verwittigen, uit de oprechte 


| liefde die ik u toedrage, als Zzynde 


Uwe toegeneegen Neef, 


L. 8. 
C2 | 


6 „ 


nr 
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Severall Letters. 
Nortwick Octob. 2 1705, 


Y loving Couſin , 


I have underſtood that you ſhall come to bi 

in de kc 
how you muſt live here; Firſt , you muſt get 
_ gy moe 
en well 


tabled with m 'y Maſter , therefore I let you know 


up every morning at ſix a clock, and waſh your 
Hands and face, then renſe your mouth, and 
Tub your teeth, and then you muſt go into you 
chamber and pray; after that, you muſt com: 

into the ſchool, and bear a chapter read, and 
learn your leſſon, then you go down again, ani 


get for your breakfaſt a piece of bread and butter, 


and when you have eaten that, go again int 


the ſchool , and ſay your leſſon to the Maſter, and 4 


write till twelve a clock, when the Maid call. 
us down to dinner; after dinner you go into the 
ſchool again, and ſtay till half an hour paſtfive, 
and then you play half an hour, and after that, 
you muſt come and read a chapter till the ſupper} 
be ready, then half an hour after that, you muſt Þ_ 
prepare you for bed. Thus we live here, and I]. 


hand, out of the true love which I bear you, 
as being 


Your affeftionate Couſin 
„ 


— * 


8 
* 
Z 


— A 

By 

222 

M5 

* 5 

8 

- $2 » 
a 
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. 2 =; 
Yo fn © nt ere eee 


I 


Y 
Ik he 


ten wete 


dan uwe 
en dan 


den, da 


hooren 
dan gaat 
ontbyr« 
gegecte! 


Zegt uv 
dan tot 


- afroept 
| [ komt 8 


moet g) 


Avond. 
let you know this, to inform you there of before] na moe 

leven v 
Van te v 


| liefded 
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2 7 — — — 
A 
2 ve 5 


2 
2 n 


. 


i | ; 
! Verſcheide Brieven. 
| Noortwyk den ; October 1705. 


r * 


— 


r — 


—— — — 


N Yn lieve Neef, = 
„II heb verſtaan dat gy hier by myn Meeſter 
in de koſt zult komen leggen, 20 Zal ik u la- 
ze; | ren weten hoe gy hier le ven moet; voor eerſt; 
our | gy moet alle morgen ten Zes uuren opſtaan, 
en wel uwe handen en aangezicht waſſen, als 
dan uwen mond ſpoelen, en de tanden wryven, 
en dan moet gy in uw kamer gaan, en bid 
2% den, daar na moet gy op ſcbool komen; en 

hooren een Kapittel leezen, en leeren uwe les; 
dan gaat gy weder beneden, en krygt tot uw 
ontbyt een ſtuk Boter en Brood, en als gy dat 
= gegecten hebt, gaat gy weder op ſchool, en 

' Zegt uwe les op aan den Meeſter, en ſchryft 
dan tot twaalf uuren, wanneer de Meid ons 
afroept om te komen eeten; nademiddag 

komt gy weder op ſchool, en blyft tot half 
Zes, en dan ſpeelt gy een half uur, daar na 
moet gy een Kapittel komen lezen, tot dat het 
Avondmaal gereed is, dan een half uur daar 
na moet gy u bereiden te bed te gaan: Aldus 
leven oy Blew. en ik laat u dit weeten, om u 
van te vooren te verwittigen, uit de oprechte 
„ lieſde die ik u toedrage, als Zynde 

4 N Uue toegencegen Neef, 


Ho. C2 Eer- 


- EE 
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| Haarlemin Holland, 20 Octob. 1705. 


be conſtantly communicating to one another ſuch 
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Ozoured Father, | 
My humble duty unto you preſented, giving 


you hearty thanks for your tender love to me, and | 


great care of my education; I make bold at this 
time, having gained alittle skill in the art of 
writing, to preſent you with a fenv lines, being 


ort time to be better accompliſhed , and to give 


you ſuch an account of my proceedings as ſhall de- 


monſtrate that your coſt aud charges are, not 
beſtowed on me in vain. Mean while I humbly 


crave your acceptance of this, as coming from | 
Lim who in all things ſtudieth to give you con- | 


tent , being now and ever. 


> 


Ee 4 
*Y 
7 Er 


Beverwyk, 20 Octob. 


1705. 
Your obedient Son 
/ Pod & HD 


Y dear Brother . 


Providence having ſeparated our bodies for a - 
ſeaſon , directs us alſo how to improve in every | 


place where we come: and our precious time, 


which never can be recalled, is to be made uſe of | 


with our utmoſt diligence.Our minds which never 
tan be ſeparated , muſt therefore by our pens 


things, as may enereaſe our mutuall knowled- 
IE . ge, 


— 


Na 


gen plic 
tedere 
voor n 
che firſt fruits of my labours; and I hope in a4 8 
? weinig 
myn ar 


ervaare 


toenee 


geven « 
vergee 
dit in 
voortk 
conter 


Bea 


ba Jo 39 ” 2 1 
1 "RG | 
D 
GyGG— 2 ˙* ͤ!— 3 | 
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: | e Vade : 


Na voorgaande aanbiedinge myns ſchuldi- 


gen plichts, bedanke ik UE. hertelyk voor uwe 
tdedere liefde tot my waarts, en groote Zorge 
voor myne opvoedinge. Ik verſtoute my te- 
genwoordig, eenige kenniſſe in 't ſchry ven be- 
komen hebbende, aan u te vertoonen deze 
woeinige regelen, zynde de eerſte vruchten van 


myn arbeid; en ik hoope inꝰt korte noch meer 
ervaaren te Zyn, en u zodanige blyken van myn 


toeneemen te geven, welke te kennen Zullen 


geven dat gy geen onkoſten en arbeid aan my te 
vergeefs gedaan hebt; ondertuſſchen ſmeek ik 
dit in dank te willen aannemen, als uit hem 
voortkomende, die in alles Lig bevlytigt UE. 
contentement te geven, bly vende nu en altoos 

Beverwyk den 20 Octob. | | 

44 FORD 
UE. Onderdanige Zoon 
A, D. 


Haarlem in Hollandt, 20 Octob. 1705. 


| þ Broeder: 


De Voorzienigheid onze Lighamen voor 
een tyd afgeſcheiden hebbende, wyſt ons aan 
hoe wy ons over al daar wy komen te dragen 
hebben: en de koſtelyke tyd, die niet te her- 


roepen is, moet men met de uitterſte vlyt ge- 
bruiken. Onze gemoederen, welke noit van 
| 3 dien 


ä © > apes Mo 


ir 


— 
— 


1 — 2 2 — 
e 
* * — — = 


— 


. ⅛ w:. ¶ 
. EST ns 


= 22 
- = > * — 3 2 * 
r tr Carnes >; 


»* — 
. a> * 


3 — 


ow 


—ͤ—ñ— . . . 


54 De Engelſche en Nederduitſche 


ge, and continue the teſtimonies of our reall| © 


affections to each other. You have the ad. 


vantage of your native Country, a good air, 
great plenty of all things neceſſary, and eſpe- 


cially the conſtant advice of our vertuous Pa. 


rents: I dwell in a neat and cleanly City, 


among very civil people, have a due freedom, 
am indifferently well ſupplyed , gain knoxy. 
dedge in Arithmetich , and Bookkeeping , am 
zn a way of attaining the methods of merchan- 
aizing , and correſpondence in ſundry parts of 
the world, with many other advantages: but 


bat which muſt make both our enjoyment: 


proſperous to us, is the gracious temper of our 
minds, and the bleſſing of God there upon, 


wich 1 heartily wiſh for us both, and ſo | 


 Tomain 
I 5 Your moſt endeared Brother 
A. D. 
Utrecht, 22 Octob. 1705. 
Sir, 


7 Hen 1 turn my thoughts and pen to- 
awards you , who have been my old 
Fellow-Student , in whoſe. ſociety I have had 


_ od much complacente , and from whoſe affa- 
6 ble deportment , and free communication, ſuch 


rare 


den an 
moeten 
met ma 
Zaaken; 
+ yermee! 
rechte 
nueeren 
land, e. 
van alle 
rige hei 
Ik woo 
le Borg 
bhbeid, 
| 7 toe in 
> houder 


Koopr 
7 dentic 1 
"7 nevens 


4 


S AMENSPRAAK EN. 355 


real! den anderen konnen worden afgezondert, 
e ad. moeten derhalven door onze pennen geduurig 
ö air, met malkanderen diſcoureeren van Zodanige 
eſpe.| Zaaken, die onze onderl inge kenniſſe mogen 
Pa. vermeerderen, en de getuigeniſſen van onze op- 
City, rechte genegenheden tot malkanderen conti- 
nueeren. Gy hebt het voordeel van uw' Vader- 
204 land, een gezonde lucht, grooten overvloed 


* 
* 


van alle nooddruft, en voornaamlyk de geduu- 


al 


. 
28 
N 


— 


2 
J 
W 


— 


gan- rige heilzaame raad van onze vroome Ouders. 
's of | Ik woon in een nette en reine Stadt, onder vee- 
but le Borgerlyke Luiden; geniet behoorlyke vry- 
ent: beid, word redelyk wel onderhouden , neem 
% toe in de kenniſſe van Cy ffer · konſt en Boek- 
bouden, en ben nu op den weg van een ſtyl van 
K oopmanſchap te bekomen, en correſpon- 
dentie in ver ſcheiden Geweſten der Werelt, 
"2 nevens veel andere voordeelen; doch het geene 
oner beide genot voorſpoedig moet maaken, 
is de deugdzame gematigtheid onzer gemoe- 
deren, en Gods Legen daar op, t welk ons ⁵ } 
beide hertelyk toewenſchende, blyve . 


1 

GH. . 

. . N 4 E 
** N A 

$4, 


Uwe geaffetioneerde Broeder. © © 
| BD. Be — 8 
4 Utrecht, 22 Octob. 1705. 
to- Oo wanneer ik myne gedachten en penne 
old | ruwaarts wende, die myne mede-Scholier 


J 
K 


yt geweeſt, in wiens ge Zelſchap ik Zoo groot 
2- |. behagen hebbe geſchept, mitsgaders dat lief- 
h tallig comportement, en ie openhertige me- 


— 


, . * 


C „ 
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rare diſcoveries as might ſerve to enrich ). dedeclir 


mind above the trite and common Notions of | © Wei 
Vulgar Pretenders, I muſt acknowledge, myn ge 
hat the Remembrances of you are a freſh be ue 
tincturing of my ruder Genius, a mollyfying prote 4 
dew and a gratefull odour , enamouring ani | nene 


deligbting all my ſenſes : and J could writs 
all day to ſuch a friend with the greateſt 
facility and fluency, and blame my eyes alſo, 
at night they ſhould encline to 2 

ne ſs as ſbould prevent my converſe, or reſtt ain 
the motions of my mind from your dear ſelf. 


Oh how true do I now find your words , that | 
true Philoſophy is to be preferrd before all the } 


auch a drow- | 


geeſt n 


| voor I 


genaan 
verlieft 
groot 7 
ſchen 

ſchryv 
aldien 


gold in the Indies! and the enriching of the |, Vc 
noble parts of the mind ſuperlatively excee- | Ours 
ding all thoſe cabinets of Fewels and tuns of e Levy 
Freaſure which vulgar ſpirits make their God. 1 uv 
Bur this ſbort Epiſtle is, through the ſtraits | Philo 
of time which impriſon my active thous lis, ad 
Zo be confined within thoſe narrow bounds, | * N 
which only permit me to tell you , that the 3 
Vain converſation of moſt men here, aud the a daar 
_ Eonfuſeineſs of their janglings in the Schools, verre 
with their advancing of their Scholaſtical Tbeo-— te Br 
logy, and confining the vaſt and noble ſpirit F ig 
of may to an Ariitotelian Phileſophy , have vane 
rendred all my kope for advantages from the | be 
Academy unuſefull and uncomfortable ; I ish bara 
' were better with You (in England) here- mee! 


upon I betake my ſalf to a more retired ſtate, 
W a | Were: 
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„ d dedeclinge van Zodanige raare ontdekkingen, 
s of | welke dienen mochten tot verrykinge van 
myn gemoed boyen den trant en dalgemeene 
notitien der gener die ſlechts een gewoonlyke 
profeſſie doen: Zoo moet ik voor waar beken- 
nen, dat de gedachteniſſen van u, myn ruwe 
geeſt met een friſſe verwe overtrekken, en 
voor my Zyn een ver zachtende dauw en aan- 
genaame reuk, waar door alle myne Zinnen 
verlieft en verquikt wordenʒen ik Zou met Teer 
groot gemak, en Zoet· vloeijentheid, den gant- 
ſchen dag aan Zoodanigen Vriend konnen 
ſchryven , en ook myne oogen beſtraffen, by 
aldien dat ze in der nacht zoo ſlaperig mochten 
worden, dat daar door de ommegang met 200 
waarden Vriendt belet, of de genegenheden 
myns gemoeds van hem afgeweert Zouden 
worden. Och! hoe waarachtig bevind ik nu 
dat uwe woorden Zyn, te weten, dat de rechte 
Philoſophie ofte Wysgierigheid boven all he- 
goud in Indien te waardeeren is, en dat de 
edele deelen des gemoeds te verryken alle de 


We | — 


% | Kkabinetten van Juweelen, en tonnen ſchats, 
„ adaar de gemeene man Zyn God van maakt, 
on verre te bovengaat. Doch deze myne beknop- 
ie © Brief wordt, door de engheid ofte kortheid 
ve des tyds, die myne werkelyke gedachten ge- 
% | vangen neemt, binnen dee ze naauwe paalen 
% bepaalt, welke my ſlechts toelaten UE. be- 
'* | kent te maken dat de ydele ommegang der 
E meeſte menſchen alhier, en de yerwertheid 


5 der 


One friend counſelleth an other how to pro- 


E 
| : 


' 
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wherein my mind is tranſcending all thoſs 
other ſeeming ſubſtances , but reall ſhadows. 
Tet can I never live ſo abſtractedly from ot ber 


men and things, but that I muſt fill retain | 


in the more intimate receſſes of my thoughts , 
your worthy ſelf; to whom 1 am. 


Ever obliged | 


E 7 + 


ceverall Letters and other things pecu- 
harly relating to Merchandize. 


' ceed well in merchandizing which he new- 
Y The ſuper ſcription. 
WM Mr. B. L. Merchantin Amſterdam, 
M dear Friend B. L. having heard that 
& V4 J0u have begun to trade for you ſelf, 
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| Few Vrind geeft den anderen raad , hoe hy in 


: Yngeliefde Vrind B. L. gehoort hebben 
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der knibbelingen in de Schoolen, nevens de 
verheffinge van hunne Schoolgeleerde God- 
geleertheid, en de bepalinge van de wydluftige 
en edele geeſt des menſchen binnen de palen 
van een Ariſtoteliſche wysgierigheid, alle myne 
gewenſchte verhoogingen door de Aca lemie 
onnut en trooſteloos hebben gemaakr : ik 
wenſch dat het UE. (in Fxge/and) beter ga, 
hier op is het dat ik my tot eenſaamer plaats 
begeeve, waar in myn gemoed alle die an dere 
ſchynbare wezens, doch wezentlyke ſcha- 
duwen, overtreft: echter kan ik van andere 
menſchen en dingen 200 afgeſcheiden niet le- 
ven, of ik moet noch in in allerinnerſte een- 
Zaame gedachten geſtadig behouden uwe eer- 
waardige Perſoon , wien ik altyd verobli- 
geert bly ve 


Verſcheide Brieven en andere zaaken, byzone 
derlyh_raakende i ſtub van Koopmanſchap, 


zynen handel die hy cerſt begonnen heeft, auel 
voors zal waren. 
Het Opſchrift 

Aan de Heer B. L. Koopman tot 
| Amſterdam. 


de, dat gy voor u zelfs begonnen hebt 
| 5 te 


— — 
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and that you have taken upon you ſo grea- 
and weighty a calling as a merchant adven- 
turer, I have thought my ſelf bound as a pro- 
fefſed Friend of yours , to congratulate you i 
your ſtate, and to give you the beſt advice 1 
can for your better managing of your affairs. 
Firſt therefore let me adviſe you , not 10 be 
too haſty to be rich, for Salomon ſaith, he 
that haſteth to be rich ſhall ſuddainly come 
to poverty. Be ſure, in the firſt place, that 
you fear God, and ſerve him inſtantly night 
and day, and let not your cares for this life 
binder you of doing any part of your duty to 
God. Be not too greedy of falling into much 
buſineſs : for great merchamdize ſoon makes a 


much with the uncertainty or fading condi- 
tion of outward things, and be ſtrong in faith 
and hope of eternall life : for Merchants run 
many hazards, fears, and adventures. and 
often undergo great loſſes ; and 5 ba ve 
not a faundation laid up for the life t0 tome, 
you may poſſibly meet fomtimos with ſuch 
changes here , as may make your heart to 
wake. Whatſorter you take in hand or do, 
e ſure to deal juſtly with all men : for ill 
gaten. goods ſeld m proſper long. Rob not the 
| Prin- 


\ 


2 


man either rich or poor. Acquaint your ſelf 


. 
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te handelen, en dat gy Zoo grooten en gewig- 
en · tigen beroep aangenomen hebt, van een Koop- 
ro- | man avonturier te we zen, heb ik my als ver- 
+ bonden geacht, my als UE. vriend uitgevende, 
in uwen ſtaat te verblyden en UE.de beſte raad 
irs, | te geven dat my mogelyk is, tot beter uitvoe- 


be | ringe van uwen handel. Laat my UE. dan 
he | in t eerſte raaden, dat gy u niet al te Leer en 
me | ſpoedt om ryk te worden, want Salomon Tegt 
bat i zich haaſtet om ryk te worden, zal met er 
zht | baaſt tot armoede verwallen. Lie ten eerſten 


der ophouden dag en nacht dienende, en laat 


v< | ook de Zorgen van dit leven u van geen ge- 
s a deelte der plicht die gy God ſchuldig Zyt, be- 
ſelf | letten. Wees niet al te gierig om al te veel te 
,d;. doen te hebben: want groote koophandel 
th veroorzaakt een menſch haaſt ryk of arm te 


worden. Van de onzeekerheid en vergan- 
| kelykheid van aardſche dingen Zult gy u ver- 
ꝛeekert en ſterk in den geloove en hoope 
van het S euwige leven wezen: want Kooplie- 
den loopen groote perykelen , vreezen, en 
to az vonturen, en moeten dikwils groote ver- 
do, | | liezendragen : en 200 gy dan geen fondament 
% voor het toekomende leven geleid hebt, waar 


the | t mogelyk dat gy hier al te mets zulke ver- 


in- anderingen Zoud ontmoeten die u herte Zou- 

den doen ſidderen en beven. Wat gy by der 
hand neemt of doet, weeſt verzeekert dat gy 
alle menſchen recht doet: want het beurt 


wel toe, dat gy de vreeze Gods hebt, hem Z2on- 
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Your eſt ate: for many through neglect of tba 
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Prince of his cuſtoms ; for many times a foul Welden dat 
that way gotten coſts ten. Trade not in i ung voor 
ceitful , unmerchantable, and falſe war Yan Zyn 


Keep juſt weights, equal ballance , and la: 
Full meaſures. Take good notice of all th 
You receive in, and pay out, in the way i ® 
Jour trade. Keep your books and accompts ex} Yew! 
act and in good order: for there in con{ii| ® 
much the credit of a merchant. Be often pe 
ruſing your boots, acquaint your ſelf wil 


have not only been undone , but greatly dif ' 
graced, Adventure no more at any one tink Qi 
than what if you loſe you can by Gods bleſſin 
bear. Make your adventures in many parcels, 
that if one ſhould fail, the other perhaps maj} | 
help the loſs. Take heed with whom you tra · # 

de, and whom you truſt. Truſt no man but} Þy « 
try him firſt, And ſeek not without great} N 
weceſſity to be credited of others: for the mor: 


Jou ſtand on your own feet , the leſs care ani] ongeluk 


more honour you have. Be not lightly ſuretj] ĩoude k 


for any , for many thereby ſuffer great dama- wien g 
ge : neither lightly deſire any to be ſurety for] Vertrou 


You : for one good turn will ack another. What| tracht c 
you have once promiſed be carefull to perform: | dere ve! 


fer merchants ſuffer much by not keeping their | \gy in uv 


word, Torge, 
voeele 1) 
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' fonj Welden dat goederen met onrecht verkregen, 
in d ng voorſpoedig zyn. Ontroof den Prince 

Yan zyn Tollen niet: want een pond op d ie 
ar paniere gewonnen, koſt dikwils wel tien. 
/ thik Handelt niet met bedriegelyke, valſche, of 
vay ea gat geen Koopmans waar en is. Houd recht 
7s er gewicht, gelyke ſchaalen, en wettige maten. 
off Neem goede acht op al het gene gy in uwen 


Fandel ontfangt en uitgeeft. Houd uwe boe- 
Fen en reekeningen bequaam en in goede or- 
er: want daar beſtaat de eere yan een Koop- 
Han grootelyks in. Overzie uwe boeken 


rim Qikwils, maak dat gy uwen ſtaat wel kent, 
leſſin Fant door het verzuim van dien zynder veelen 
rcels,| Þiet alleenlyk bedorven, maar in groote 
ma ſchande ver vallen. Waag op eenen tyd niet 


r, dan 200 gy het quam te verliezen, 
y door Godes zegen Zoud konnen draagen. 
Maak dat het geene gy avontuurt, in veele 
mori 3 Ly , op dat Zoo het eene quam te ver- 

ongelukken , het andere de ſchade mogelyk 
vretj] Zoude konnen helpen draagen. Zie toe met 
wien handelt, en wien gy vertrouwt, 


3 


for] Vertrouw niemant, of beproef hem eerſt. En 


tracht ook niet Zonder groot gebrek van an- 
7m :| dere vertrouwt te worden: want hoe vaſter 
their | gy in uwe eigene ſehoenen ſtaat, hoe minder 
ord, | ꝛorge, en hoe meerder eere gy Zult hebben. 


veele lyden daar groote ſchade door: verzoek 
ook niemant licht borge voor u te blyven, 
4 | want 


= 


Wees voor niemant lichtelyk borge ; want 
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word. When therefore you have payments i| % 


male, provide in time, have the ſum u 


da)s in continual remembrance. Rely on 
other man to the laſt for your 049n payment 
for {6 you may be deceived and crack your ou 
credit. Be as carefull as may be not to trag 
above the _—_ of your ſtock. Leave 35 
Jour buſineſs too much to others, but hay 
a continuall overſight of it your ſelf. Live m 
in faſhion either above your rank, or too mud 
inferiour to it: but keep in a middleway, | 
as your conſcience may not be wounded if yy 
Should fail. Love more your honour than ri. 
ches. Seek not to be credited for all that yu 
can. When you have gained, praiſe God ani 


remember the poor. Be not prodigal, for tha 
is waſting ; nor yet niggardly, for that is ba 


fe. Keep ſtill a noble and generous mind gui. 
ded by a good underſtanding. 
means evil company, and among other thing; 
take heed of horſes, wine , and women, which 
have been the overthrow of many young mer- 
chants, Have a certain time ordinarily of 
being at home, and miſs no man if it te be poſſi- 
ble at time appointed Frequent the Exchaw- 
ze and meeting places of merchants : for ab- 
ſence makes a man fomiimes ſuſbected. If 


you 
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Fant d'cene vriendſchap eiſcht den andere. 
Wees Zorgvuldig na te ko:nen dat gy eens 

Þclooft hebt: want Kooplieden lyden groote 

hade, door dien Zy haar woord niet en hou- 

Ten. Daarom wanneer gy eenige betaalinge 

e doen hebt, ver zorg het in tyds: de ſom- 

nen en ver valdagen alt yd in u gedachten heb- 

Þende. Verlaat u tot op het laatſt op niemant 

egens u betalinge: want daar door gy 

Konnen bedrogen worden , en uw eigen credit 

krenken. Wees zo zorgvuldig als't mogelyk is, 

boven de ſtreek van uw vermogen niet te han- 
delen. Laat uwe dingen niet te veel op andere 
ſſtaan: maar hebt er zelf een geſtadig oog 
op. Ga in uwen dracht, noch boven uwen 
ſtaat, noch al te veel onder uwen ſtaat: maar 

„ houd u in den middel- weg: op dat uwe con- 

'S ſcientie niet gequetſt en worde, indien gy 

quaamt te failleeren. Heb u eere liever dan 

ry kdom. Tragt niet voor 200 veel vertrouwt 
te worden als gy kond. Als gy winſt ge- 
of daan hebt, looft God en gedenk den armen. 

Mees niet overdaadig; want dat is verquis- 
ting: noch te gierig; want dat is verachte- 

2 lyk. Houd altyd een edel en doorluchtig ge- 

If moed, door een goed verſtand geleid Zynde. 

Schuw voor alle dingen quaad gezelſchap, 
en onder andere dingen wacht u voor paar- 
den, wyn; en vrouwen, dewelke veele jon- 
ge Kooplieden bedorven hebben. Stel een 

| zekeren tyd om gemeenelyk t'huis te wezen , 

= en 
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punttually. Reckon often with your Maſi 


are not poſſibie for me to think on: but time a1 


not ſtrange if you learn ſomthing by ſhame a 


herein ſhall not be altogether «aſt off, I lear 
Jeu to God, and reſt, 


D. G. 


* Ir: 5 
It may perhaps yield you content to under- 
fland , that within a few days ſeverall Mer- 
chandizes are come into this City , which a 


you deal for others, do for them as for vl 
ſelf : you thereby gain friends and reputl e 
tion Be ſure your adviſe be good, or hai | 
it altered, and when it is right , fol o 


or Chapmen , for ſhort reckoning makes lj 
Friends. There are many other things doubt 
which are needfull to be taken care of, hi 


experience will teach you them. And think & 


boſs : for things ſo learned uſually are beſt if | 
membred. So hoping that my adviſe to ym % 


Your faithfull Friend | y 


< hade lee 
V erden | 
Dyn rax 


yerworp 
Hcere, 


while Þ 


| en zoo 't mogelyk is, Zet niemand te leur op 
Rette tyden. Verkeer op de Beurſe en an- 


re plaatſen daar Kooplieden by een komen: 
3 Wnt afwezen veroorzaakt Zomtyds dat een 
75 


Wenſch in twyffel getrokken word. Zoo gy 
Wor anderen handelt, doet voor haar als voor 
ꝛelven: daar door verkrygt gy vrinden en 
n goede naam. Weeſt verzeekert dat uw 
Wyys goed is, of laat het verandert worden: 
wanneer t recht is, kom het Zonder mis- 
e anf in na. Reeken dikwils af met u Meeſters of 
& oopluiden : want korte reekeningen veroor- 
Baken lange vriendſchap. Daar Zyn onge- 
yy felt veele andere dingen die noodig Zyn 
 Faargenomen te worden, die my onmogelyk 
In te bedenken; maar tyd en ei varenheid 
- zullen u die wel leeren. En denk het niet 
en 
oe leert: want dingen op die wyzegeleert, 
erden beſt onthouden. Dus hoopende dat 
Iyn raad aan UE. in dezen, in 't geheel niet 
 yerworpen zal worden, beveel ik UE. den 
Heer, en blyve 
7 | U getrouwe Vriend 


3 
5 D. C. 


1 In Heer, | 
zaer-| Gy Zult miſſchien yernoegt Zyn van te ver- 
Mer- ſtaan, dat zedert eenige dagen in deze Stad 
% 4 verſcheide Koopmanſchappen gekomen zyn, 
25; 1 die 
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weemd te wezen, dat gy iets door ſchande en 
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115 er 
while ſince you deſired to have: You do undi [Md 76 
tedly well know what they be. Write me th dan 200 


if you have inclination thereto: and alſo jy 
much: but ds it without delay, becauſe 1; 
very well know , that men fhall have all thin 


u b veel I 7 
Neer Wel 


cheaper in the beginning then in the ſequel I ens 
following part) of the ſale, which men i angt de 
make thereof. As to the Merchandize wh 8 Poodt 

you laſt offerd me, I have (conſulted) laid kkening r 
over , that T ſhall not find my Account (or # Heer ] 
what IT aim'd at) therein: but I inform ou Ive wen! 
Mr. N. who hath confeſſed to me, that 7 met he 
wished to have the ſame, in caſe you will a A heeft, 


change with him for other goods which he hail 


an er alles v 
hich do vend very well Here you ſee A pid ul 
that at preſent I have to ſay, I beſeech ou yd van r 
anſwer with the firſt, and always to be ah 


ben 
of my Friendſbio. | 


Sir, a | 
Your moſt humble and ma 
obedient Servant 
| 3 1 
For Mr. F. M, in Genoua. E, 
8 IT- 
1 Ilr, 3 In ant 
| Theſe ſerve for anſwer of your acceptabll paſſatc 
(letter) of the 21 paſt ; that I have well me . rmozZy! 
ceived the ſmall cheſt with *2 Pieces of ſil wel hel 


Taffity number d and mark'd S. S. No. 5. al z2opent | 
ſoon as 1 ſhall have opened the ſame , the vertu ſtit gead 
and quality thereof ſhall be adviſed jou: Iba 


on 
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4 lie gy over eenigen tyd wenſchte te hebben. 1 
„e weer zonder twyffel wat die Zyn. Schryf 1 
7 1. dan 200 gy daar toe genegen Zyt, en 00K 1 
/ he veel, maar doe dat Zonder uitſtel, om dat 1 
7 5 cer wel weet dat men alles beter koop heb- i | 

„ch zal in her begin, dan in t vervolg van de 14 
= 1; 7 koopinge, die men daar van Zal houden. Wat 1 
„hangt de Koopmanſchap die gy my laatſt 1 
Lu Eboodr, ik heb overleid dat ik daar by myn 1 
i krening niet zal vinden; maar ik wy ze U aan 'F | 
| (org Ws Heer N. die my betuigt heeft, dat hy de- 1 
| 521 ve wenſchte te hebben, inge val gy een rui- | 


bg met hem wilt doen voor andere dingen die 
heeft, die Zeer wel verkocht worden. Ziet 
Er alles wat ik u tegenwoordig te Zeggen heb. 


SS» IRS rr a bao nyt ein * ee 


- bid u met den eerſten te antwoorden, en 
/"*"$&yd van myne Vriendſchap verzeekert te Zyn: 
u ben ; 
; Myn Heer, . 
| - danige Dienaar. © © 
1t fi 1 
| - 5 b 7 
Aan de Heer J. F. in Genua. 1 
1 
SY LT» Heer, 3 $ 
li In antwoort van UE. aangename van den 9 
7 1 A paſſato diend dezen, dat het kasje met *2 Ps. 1 
„ "*FArmozynen , genommert en gemerkt S. S. No. 1 
of ſi j ; IH 
wel hebbe ontfangen; 200 dra de zelvezal - | i 
F. of 7 6 9 
+... Kopent hebben, werd UE. de deugd en quali- 1 
„it geadviſeert „en Zal geen Koopers verzui- 5 
1 {bai 1 | pet's men, 
on NM 
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omit no buyers ; yet ſince the preſent hen] gen 
War makes great ſcarcity of money, I bel Worlog gr 
1 ſball be ford to flay a longer time befim Sercrouw 
shall be able to do any good with the [ame ; h] In eer de 
you ſhall be advis dd of the ſucceſs. ſu 
The 1400 Bills of exchange charged upon li * 
B. L. of 5000 doll., of which I have conm] B. L. var 
nicated you the Acceptance, are written fi Eptatie h 
me in due time: for which I have credited hoorly! 
in your Account courant for gilders, 1301: n UE. 
8 with the agio of Bank money at 41 percen @editeert 
 wherefore pleaſe to make me debitor, that u] Wio van 
may agree together. Further, in trading is uf hy gelief 
alteration; I refer to the encloſed Price cu Mn. 
rant; if you ſee any proſe therein, I am rai hy refer 
to concurr with jou; where with, after cordill 
ſalutations, I recommend you to God in mercy. hereid m 


Cordiaale 

T. P. 
Amſterdam Febr: the 15. 170; 4 2 

To Mr. P. C. in Milain, | 
= 


Ir 7 | | „ 4 
The above is copy of my laſt; ſince which . 't Bo\ 
bave been * ic = 4 Za acceptabiſ Zederd 
Letters; wherefore this uill 5 ſhort : 1 vil rleven: 
wor doubt but you ſhall have bad effected ini niet! 
orders for the buying in of the cheſt of gold: . koop 
abread, which being done, pleaſe not to foi hebben, 
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en. Doch alzoo de tegen woordige Zwaare 


| Qorlog groote ſchaarsheid van geld maakt, 20 
efor | Hertrouw noch al lange tyd Zal moeten wach- 


n cer de zelve zal konnen beneficeeren; *t 
acces werd UE. geadviſeert. 


01 11} De twee Wiſſel- brieven ten laſte van Monſt. 
nm $. L. van 5000 Daald. waar van UE. de ac- 
; of 1Þ Eptatie hebbe gecommuniceert, Zyn my ter 
ized Hehoorlyke tyd in Banco afgeſchreven , waar 
o: $n UE. op zyn reekening courant hebbe ge- 
ercen grediteert voor guldens 1301: 4: 8. met de 
hat «| io van Bankgeld à 4; per cento, waar voor 
g ig Þy gelieft te debiteeren om accoord te konnen 
e Cu n. Vorder in Negotie geen verandering , 
n rea y refereerende aan d'ingeſloote Prys-Cou- 
cord ant, UE. eenige profyt daar in Ziende, ben 
ercy, bereid met UE. aan te gaan, waar mede na 
| Cordiaale groetenis God in genade bevoolen: 
1 7: P. 
1j In Amſterdam , den 15. 1 
170% 


February 1705. 


ev 7 


Aan de Heer P. C. in Milaan. 
Tz Heer, 


ubich !, t Bovenſtaande is Copia van myn laatſte, 
eptaliſ zederd bevinde my zonder UE. aangename 


I ui rieven, waar door deeze te korter Zal Zyn: ik 
Zed ih il niet twyfelen of UE. Zal de ordres tot den 
F goli¶Ankoop van het kasje Goutdraat ge- effectueert 
7 fail hebben „ t welk geſchied Zynde , gelieft niet te 
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ſend it me over with the very firſt ; fence the! 4 
is a.great longing for it, and the ſum t Pei te 


, cn” 


anqu 


reof you may pleaſe to draw over Lyons ui 
order on Paris upon Mr. N. N. where I heren 
given the requiſite orders for the honowring s ir 
ur bills. geen h 
The Product of my cloth which is ſold, u t Pre 
vill now in a ſhort time be due, pleaſe to beſi Pet den 
ina Bale ef ſilk, : Tram and half organſin, | eeden } 
the price you laſt adviſed. a Prganſi 
I will hope that you ſhall have ſold the Ri MHviſeert 


Loatber; if not, I deſire you let no occaſa De Ju 
be neglefed. Ferkotr 
ie vor 


Wur orders concerning the buying in of if i 


| Bales of Pepper, 1 have not yet been able De or 


effect; the ſame , contrary to all mens opinion n Pepet 
Went higher in the Companys ſale in the Ri ctueere 
pective Chambers of theſe Lands , thax u de Ce 
. Fhought : but 1 believe that within 3 or 4 wei a deze. 
the ſame ſhall be to be had at the limited prin ® giſt hac 
wherein I ſhall let no opportunity ſſig. 13445 
The Convoy ta Cadix, Leghorn and Smif} | konne 

na is granted againſt ultimo Junii : F you h laten 
ve any thing to command, I ſhall obſerve it t Con 
fame moſt diligently , Further it is in trading q; geſtaan 
you may ſee by the encloſed Price- courant; eft te co 
which I referr my ſelf , wherewith GG. my lg 
| by de i; 

| G. S. F; Waa 


N 
5 N 
\ 


Amſterdam March the 12. 1 705. | 
hes Le 


RF 
hy +, 
MT 
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the F anqueeren , om my op het alderſpoedigſte 


yvei te zenden, alzoo daar groot verlangen na 


S wINY # 
7 kh eeren te trekken over Lions, met ordre op 


ge ven hebbe om UE. Brieven te hpnoreeren. 

t Provenu van myn verkofte Lakens, dat nu 
net den eerſten ſtaat te vervallen, gelieft te be- 

ſeeden in een Baaltje Zyde, ; Tram, en half 


Nviſeert. 

De Juchten wil vertrouwen dat UE. zal 
Ferkotfr hebben, 200 niet, verzocke geen oc- 
of 1  Wſic voorby te laten gaen. | | 
„de ordres nopende den Inkoop van 10 Ba- 
iin In Peper hebbe voor als noch niet konnen ef- 
5 15 ctueeren, alzoo (tegen alle opinie) de Zelve 
de Compagnie in de reſpective Kameren 


j | | 4 
ph 1 In deze Landen hooger Zyn geloopen als men 
3 Feiſt hadde; waar vertrouwe naar verloop 


Inz 244 weeken noch tot de gelimiteerde prys 
Ad konnen gerflaken, daar in geen gelegenheid 
„i laten voorby gaan. 5 


q 1 ' 7 . - 

5 oy 1 0 1 Convoy OP Caaix 5 Livorno en Smirna is 

© 7:1, (Fgcſtaan tegens witimo Funy, 200 UE. iets 

- N Neft te commandeeren, Zal dezelve op het al- 
7 


Grnaerſtigſte obſer veeren. Vorder in Negotie 


Me by de ingeſloote Prys-Courant 22l kornen 
en, waar aan my refereere: waar mede & c. 
G. 8. | Dn 
, In Amſterdam , den 12. Maart 1705. 


s, en 't beloop daar van kan UE. zich preva- 


Parys in Sr. N N. alwaar de nodige ordres ge- 


Prganſin, ten pryze als UE. laatſt hebbe ge- 


3+ 4 
\ 5 1 
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1 7 c 
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i. : 
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e 1 


: o | * | 
B 2 2 | | 2 * : « 
9 Arving fi niſben my ſeven years Apprev 7 


5 
** 


tiſhip; 1 am now entring into the wor|i j 4 


Fit ies in your power, to do me any kinduj| © 
therein, you will ( for the love you bear to, 
do your utmoſt to help me, and what you ſlill 
do therein ſhall be acceptable to i 2 


Tour Servant to commani 

A.Q. i 

BILLS OF EXCHANGE. 

Exon the 1. December 1705. for 300 pouri} # 
Sterling at 35 ſhilling and 6 pen. Flemiſh. Þ . 

T double uſance pay thismmy firſt Bil * 
Exchange to Mr. D.C. or order , this 

| hundred pounds Stirling at thirty five ſhillnf 


ſix pence Flemiſh for the value 77 Mr. x. 8.4 + 
place it to my account as per advice. 1 


1 
our Friend 3 
1 
4 ** 
= 
: a 
as 8 
P. P. bn 
; 
B 1 
7251 
a Kg 


Io Mr. H. A. Merchant 
in Amſterdam. 
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. London, ady dew 17 October 1705. 

E Myn Heer , : 3 

1 Vn zeven jarigen dienſt voleindigt heb- 
FE M bende, ben nu beginnende in de Werelt 
g NTegotie te doen voor my Zelven; en wetende 
e bol dat myn Neeringe veel op kenniſſen ſteunt, 20 
opin;, neme de ſtoutigheid myn voorige vriendſchap 
udn, = met UE. te vernieuwen, verhopende, indien 
het in UE. macht is, my eenige vriendſchap 
daar inte bewyzen, dat UE. uw uitterſte doen 
' 2 zult, (om de liefde die UE. my toedraagt) om 


Zult, Zal aangenaam Zyn aan | | 
= | UE. dienſtwillige Dienaar 
4. 
WISSEL-BRIEVEN. 


3 Exon ady 1. December 1705. voor 300 pond 
= Srerlings a 35 ſchellingen en 6 groot Vlaams. 


Ab dubbel uſo betaalt dezen mynen eerſten 
VN 2 Wiſſel- brief aan de Heer D. C. ofte or- 
Here, drie hondert ponden Steerlings, a vyf en 
ertig Schellingen, en Zes groot Vlaams, de 
waarde van de Heer F. B. en ſtelt het op myn 
Teekening als per advys. 


UE. Vriend 
» 8 . 
Ha myn Heer H. A. Koopman F 

* tos Amſterdam. 

TE 3 


= my te helpen, en het gene UE. daar in doen 


. — ON IR 
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Amſterdam May, the 20. 105. 100: 
Sterlings at 10 days Sight. 


2 days Sight pay this my firſt Bill of Ex- 
change unto My A. B. or order one Hun- 
dared pound Sterling, value of Mr. C. D. and 
Company, and put it to my account as per ad- 
vice from 
Your Friend and Servant 

D. E. 

To Mr. A. B. Merchant 5 
in London. | 1 


Amſterdam the 2 May 1705, £ 159 

| Sterlings at 2 ulo. | 
AT two uſance Pay this my firſt Bil of Exe 

change unto Mr. E. B. or order one Hun |, 

dared pound Sterling, value of the ſame as p“ 

advice 


Your Friend and Servant | 


| H. A. : 
To Mr. A. H. Mer chant I 
in London, I 

An Afﬀignation, be H, 


R. O. N be pleaſed to pay to Mr. D. A 

or to the bearer (ſhewer) hereof, eig“ 
hundred and fifty gilders, and it will be «KF 
ſatisfactory as pay d to my ſelf, (or, and 
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E | | a | | >. 
Amſterdam20 May 1705 , A 100 Sterlings 
4 lo dagen Zigt. 


In- A Tien dagen Zigt Betaalt dee⁊e myne Pri- 

1 mo, (of eerſte) Wiſſel-Brief, aan den Heer 

ad- A. B. of ordre, honderd ponden Sterlings, de 

Waarde ontfangen van de Heeren C. D. en 

nt Compagnie, en ſteld op rekening als per advys 

van e e 

1 UE. dienſtauillige Dienaar 
Vn Heer A. B. Koopman 

ze London. 


Arnſterdam, 2 May 1705. & 150 Sterlings 


4 2 Uſo. 


* 8 POR ut 
* 42 8 3 r —— CY ub 
3 > 22. 45 
a>; * 5 
7 Pr. Oe Fae F 


* 
WV 
. 


A twee maanden Betaalt deeze myne 

p eerite Willel- Brief, aan den Heer E. B. 

ervant pf ordre, hondert ponden Sterlings, de waar- 
die van dezelve, als peradvys van 


F UE. dienſtwillige Dienaar | 
9 H. A. 


5 
Xo 
” 


. 
# 
52.5 


ſr. D. A 

of, eig. . 
will be 
r and 3 
- wil 


Een Aſſignatie. 


IR. O. N. UE. gelieve aan Sr. D H. ofte aan 
O toonder dezes, te betaalen acht hondert 
vyftig guldens, ende het 2a UE. tegens 


D 3 mx 
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will prove to you good payment againſt me, my 

tn Middelburg, the 6 I 7 
June 1705. # 


* 


Engliſh manner. 


Hipped by tbe grace of God in good order, TIR 
and wel conditioned , by Robert Mercham, | pe 
in and upon the good Ship, called the Palm. De P. 
Tree, whereof is Maſter under God for th; | ; 
preſent voyage William Goodman, and now Þ ß 
riding at anchor in the Maſe by Rotter] Zeilen 
dam , and by Gods grace bound for Roan. 
70 wit, M: W: ten Bales of Ruſfia Leather, | ©: 
being marked and numbred as in the mar © 
gent, and are to be delivered in the i, de wete 
good order, and cel conditioned at the i ẽũ 
foreſzia Port of Roan {the danger of ri 
ſeas only excepted) unto John Liever or »| Þ 
his aſſigns, he or they paying fraight for u tTeyze v 
[aid goods five and twenty Hollands gilde, Rouaan 
with frimage and avarage accuſtomed. l] ver; ol 
witneſs whereof the Maſter or Purſer of bi den, iT 
ſaid Ship hath affirmed to three Bills of Loat dit vo 
ding, all of this tenor and date „j the one Holland 
which three Bills being accompli hed, the oth van der 


' 2 
A Bill of loading (Connofſement) after the Ee 


— —= — 
— — 


a0 


ral $ [VOOrtz 
ale myn 
alle zyn 


2 


k 
2 » © Js * 
* * 2 
it'@ RO 2 
4 * D 
Fg 4 + = 25S 
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my voor goede betaalinge verſtrekken. 
ED F. 
In Middelburg, den 6. 

Funy 1705. 


Een Connoſſement (A Bill of Loading) 2 
| ade Duitſche manier. | 


K Willem Goetman van Dordrecht, Schip- 
per naaſt God van myn. Schip, genaamt 


De Palm- Boom, als nu ter tyd gereed leggen- 


de in de Maas by Rotterdam , om met den eer- 
ſten goeden Wind die God verleenen Zal, te 
Zeilen na Rouaan, alwaar myn rechte ontla- 
dinge Zyn zal, oirkonde ende bekenne dat ik 
ontfangen hebbe onder den Overloop van 
mjn voorſſ. Schip van u Robbert Roopman, 


* 
4 3 
* 
bs. 


te weten: M. V. tien Baalen Juchten, al droog 
ende wel geconditioneert, ende gemerkt met 


dit voorſtaande merk. Al het welke ik be- 
loove te leveren (indien my God behouden 
rey ze verleent) met myn voorn. Schip tot 
Rouaan voorſ aan den eerzame Foannes Lie- 


ver; ofte aan Zynen Facteur ofte Gedeputeer- 


aden, mits my betalende voor myn Vracht van 


dit voorſz. Goed vyf-en twintig guldens 
Hollands gelt, ende de averye na de uſantien 


van der Zee. Ende om dit te yoldoen dat 
u voorſz is, 200 verbinde ik my Zzelven ende 
galle myn goet, ende myn voorſz. Schip met 
alle Zyn toebehooren. In kenniſſe der waar- 
; D 4 heid , 


. 
: ny 4 ” , 
96 
2 RE * - __ 5 1 — 1 — — * 3 y Q 
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$70 to ſtand void. And ſo God ſend the good 4 


Ship to her deſired Port in ſaſety. Amen. Dated 
in Rotterdam the 20. day of October 1705. 


William Goodman. 


A Dutch Bond or Obligation for mony. 


Underwritten do acknowledge by the, ve -- 
ally to be indebted to Nr. H. Q. the ſur © 


of eight hundred gillers, for ready money 10 
my content received, by me R. V. wii 


ſaid ſum of eizht hundred gilders I do promiſe 
10 fay to him or the Shewer hereof without 


charges or dammages at the end of tweivt 


months, preciſely after the date hereof with| 
the Intereſt of the ſame, according to four andi! 
4 fourth part per cent in the year ; untill the 


full payment. Hereto binding my perſon and 


all my goods, none excepted, ſetting the ſame 4 
open to the power of all Fudges and Laws: | 


In witneſs of the truth whereof J have ſigned 
the ſame with my own hand. Actum in Am- 
ſterdam the 3 of November, in the yea} 
1705. | 
R. V. 


A clearing of an accompt. 


FT His day the tenth of November 1705. have 7 
| we V. L. aud B. HJ. friendly agreed toge- 
| ther, 


n 
me” Ce 


hei 
af « 
Sch 
inhc 


geer 
20. 


6 i 
3 


7 
[ur 4 
2 10 ö 
obich 
om:iſe 
werve 
with 
Tr and 


„ and 


; Am- 
2 yea} 


V. 


S AMENSPRAAK EN. Fx 
heid, 200 hebbe ik drie Connoſſementen hier 
af onderteekend met mynn name, of myn 
Schryver van mynent wegen, alle van eener 
inhoudt, het eene voldaan, de andere van 


geener waarde - Geſchreven in Rotterdam den 


20. dag van October 1705. | 
Willem Goetman. 
Een Duitſche Obligatie voor Geld. 


K ondergeſchreven bekenne mits deezen 
4 deugdelyk ſchuldig te wezen aan den Heer 


H. Q de ſomme van acht honderd gulden 


voor contant geld, by my R. V. tot myn ge- 


bot noegen ontfangen , welke yoorn. ſomme 
5% van acht hondert gulden ik aan hem ofte 
Toonder dezes beloove koſt en ſchadeloos te 
betaalen over twaalf Maanden, naar dato de- 
„es precies, met den [Intereſt van dien, tegens 
Ul the vier en een quart per cento in'tjaar; tot de ef- 
fectueele betaalinge toe. Hier vooren verbin- 
> ſame 

geen uitgezondert, ſtellende dezelve tot be- 
f89% | dwang van alle Rechteren en rechten. In 
Fenniſſe der waarheid dit met myn eigen hand 
3 onderteekent. Actum in Amſtelredam den 
3 November 1705, e 


dende myn perſoon ende alle myne goederen, 


R. . 


1 | Een Af-reekening. 
1 P huyden den tienden November 1705. 
Fs 0 zyn wy V. L. ende B. H. minnelyk over 

5 5 een 


— —4 
[ 


# l 
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ther, and have reckoned een gekomen , ende 
from the beginning to hebben van alles afge- | * 


the end for certain dis- 
burſed moneys , and o- 
ther things, which 1. 
V. L. demanded and be 
remained indebted to 


rekent voor ver ſchoo- 
te penningen, en ande- 
re dingen, die ik V. I. 
was eiſſchende, en hy 
my tot ſlot van reeke- 


ine by the end of the ac ninge ſchuldig bleef, rot 

compt for the ſum of voor de ſomme van Eg, 

| 194. gilders, which 1 194 guldens, welke of 6 

acknowledge to hade ſomme ik bekenne The 
received ; and berewith| ontfangen te hebben 

all our reckonings are en hier mede zyn alle | 7 


dead and annihilated, onſe reekeningen dood 
and all that as ſtan · ende te niet, ende alles 
ding out betcveen us wat wy met malkande- 
{atisfied. Acted in Am- ren hadden uitſtaan, 
| BRerdam in the houſe of voldaan. Aldus ge- 
1 A. M. in preſence of daan binnen Amſter- 
1 A. B. and N. L. as dam, ten huize van 
| witneſſes, the 10. of A. M. in de tegen- 
November 1705. woordigheid van A. B. 7 
| ende N. L. als Getui- 7 
„. 


gen, den 10 NoVõm-— 


= ber 1705. | the « 
1 Fas 39 earth 
V. L. B. H. i bory 


nde 
fge- 
109- 
nde- # 
i 
n hy 
ekeo- 
leet, 
Van 
velke 
denne 
ben; 


1 alle 


dood 
e alles 
ande · 
taan, 


e Van 


Jetul- 


Oven 5 
| the waters under the 


B. H. 


The Ten Command- 
ments, Exod. 20: 
15 25 33 &c. | 

Then God ſpake all 

theſe Words, ſay ing: 
Am the Lord thy 
God , which have 


brought thee out of 


© Egypt, out of the houſe 
of bondage. | 
The firſt Command- 


ment. 
Thou [balt have 10 


2» other Gods before my 
1 Face. 


The ſecond Com- 


is mandment. 
1 
ge- 
nſter⸗- | 
Image, nor any like- 


tegen⸗ * | neſs of any thing that 


1.4.8. Is | 
"=> that ismt be Eart h b — 


Thou ſhalt not make 
wnto thee any graven 
is in Heaven above, or 


* neath , or that is in 


earth : Thou 


9 fu! 710 
3 bow down 7 * ſelf 70 
them, nor ſerve them; 
for I the Lord thy God 
am a jealous God, viſi- 
ting [or who do viſit 


SAMENSPRAAKEN. 33 


— We 222 „ „ „ 


De Tien Gebeden 
Exod. 20: 1, 2 
bs 3.25 35 

Doe ſprak God alle de- 

⁊e woorden, xeggende: 
K ben de Heere u- 
we God, die u uit 

Egiptenland, uit den 

dienithuize uitgeleid 

hebbe. | 


Dat eerſte Gebod. 


Gy en Zult geen an- 
dere Goden voor myn 


aangezicht hebben. 


Dat tweede Gebod. © 


Gy en zult u geen 
peineden beeld , noch 
eenige gelykeniſſe ma- 
ken van 't gene dat 
boven in den Hemel 
15, noch van 't gene 
dat onder op der Aar- 
de is, noch yan t 
gene dat in de wate= 
ren onder der Aarde 
is: Gy en Zult u voor 
die niet buigen, noch 
haar dienen; want ik 
de Heere uwe God 


2 6 ben 


— 


. FE 6 a * - 
. —— — , i res Bens Ls» 
» 4 - 


: 


he iniquity of the Fa- 
thers upon the Chil- 
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dren, unto the third, 
and fourth generation 
of them that hate me, 


ben een yverig God, 
die de misdaad der Va- 
deren bezocke aan de 
Kinderen, aan het der- 
de, ende aan het vier- 


and ſhewing [or 1 
fhew}] mercy 1 
thouſands of them that 
love me, and keep my 
Commandments. 


The third Command- 
ment. 

Thou fhalt not take 
the Nameof the Lord 
thy God in vain; for the 
Lord will not hold him 
guiltleſs that taketh his 
Name in vain. 


The fourth Com- 
mandment. 


bathday , to keep it 
Hol); fix days ſhalt 
thou labour, and do all 
thy work, but the ſe- 
venth day is the Sab: 
bath of the Lord thy 


Remember the Sab- 


de lid der gener die my 
| haten , en doe barm- 


hertigheid aan duizen- | 


den der gener dio my 
lief hebben, ende my- 
ne Geboden onder- 
houden. 


Dat derde Gebod. 


Gy en Zult den Na- 
me des Heeren uwies 
Gods niet ydelyk ge- 
bruiken; want de 
Heere en zal hem niet 
onſchuldig houden , 
die zynen Name yde- 
lyk gebruikt. 


Dat vierde Gebod. 


Gedenkt des Sab- 
bath-daags, dat gy dien 
Heiligt; Zes dagen 
Zult gy arbeiden, en al 
aw werk doen , maar 


Je zevende dag is de 


Sabbath des Heeren 
God, 


N 


Cod; 
not dc 


nor t. 


Daug 


Mau- 


| Maid 
|  Carrl; 
ger t/ 
- Gates 
the Li 
and E 
vet 
the I 
Sabbat 


the Lord made Heaven 


Y SAMENSPRAAKEN, 
Cod, (then) thou ſbalt; uwes God , dan en 
not do any work , thou 
nor thy Son, mor thy 
Daughter, 
Nau: ſervant, nor thy 
Maid ſervant, nor thy 


nor th 'y 


Cattle, nor thy Stran- 
ger that is within thy 
Gates: for in ſix days 


and Earth, the Sea, 


85 


zult gy geen werk 
doen , gy noch uw' 

One , noch uwe 
Dochter, noch uw 
Dienſtknecht, noch 
uwe Dienſtmaagd , 
noch uw Vee, noch 
uwe Vreemdeling die 
in uwe Poorten is; 
want in Zes dagen 


aud all that in them is, 
and he reſted the ſe- 
vet day, wherefore 
the Lord bleſſed the 
Sabbath day , and hal- 
lowed it. 


Bu 


_ 


heeft de Heere den 
Hernel ende de Aar- 
de gemaakt, de Zee, 
ende alles wat daar in 
1s, ende hy ruſtede ten 


Zeven den dage, daar- 


om Zzegende de Heere 
den Sabbath-dag, ende 


be d Command- 
1 ment. | 
Honour thy Father, 
end thy Mother; that 

thy days may be long 
pon the Land, which 
he Lord thy God gi- 
petb thee. 


$63 4 
by of 


= 


| ment. 


Heiligde den zelven. 
Dat vyfde Gebod. 


Eert uwen Vader, 
ende uwe Moeder; op 
dat uwe dagen ver- 
langt worden in den 
Lande, dat u de Hee- 
re uwe God geeft. 

Dat zesde Gebod. 


Gy en zult niet 


Tos ſhalt not Kill. 


| Dood-ſlaan, 2h 
D 7 The 


A 


ff ft ———— ——— — K 


he iniquity of the Fa- 
thers upon the Chili. 
dren, unto the third, 
and fourth generation 
of them that hate me, 
and ſhewing [or 1 
fhew] mercy wnto 
thouſands of them that 


love me, and keep my 


Commandments. 


ment. 
Thou ſhalt not take 
the Name of the Lord 
thy God in vain; for the 


Lord will not hold him 


guiltleſs that taketh his 


Name in Vain. 


The fourth Com- 
mandment. 
Remember the Sab- 


| bathday , to keep it 


Holy; ſix days ſhalt 
thou labour, and do all 
thy work, but the ſe- 
venth day is the Sab. 


bath of the Lord 157 
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Foe een yverig God, 


die de misdaad der Va- 
deren bezocke aan de 
Kinderen, aan het der- 
de, ende aan het vier- 
de lid der gener die my 
baten, en doe barm- 
hertigheid aan duizen- 
den der gener dio my 
lief hebben, ende my- 


ne Geboden onder- 


The third Command 


houden. 
Dat derde Gebod. 


Gy en Zzult den Na- 
me des Heeren uwes 
Gods niet ydelyk ge- 
bruiken; want de 
Heere en Zal hem niet 
onſchuldig houden , 
die zynen Name yde- 
ilyk gebruikt. 

Dar vierde Gebod. 

Gedenkt des Sab- 
bath- daags, dat gy dien 
Heiligt; Zes dagen 
Zult gy arbeiden, en al 


aw werk doen, maar 
le zevende dag is de 


Sabbath des Heeren 
God, 


Cod, ( 
not do a; 
nor thy 
Daug ht. 
Mau-ſen 


Maid ſc; 
Cat tle, 


ger that 


Cates: 


1 
the Lor, 
and Eat 
ö and all T. 


7 


by 


and he 
veth d 
| he Lov 
: Sabbath 


 Uhewed it 


Daughter, nor thy 


Mau- ſervant, nor thy 


* Maid ſervaut, nor thy 


| (Cattle, 27 thy SITan- 
ger that is within thy 


Gates: for in ſix days 


| the Lord made Heaven 


and Earth, the Sea, 
and all that in them is, 

and he reſted the ſe- 
vexth day, wherefore 


| the Lord bleſſed the 


Sabbath. day, and hal- 
tered it. 


The fifth Command- 


ment. 


pech thee. 


The ſixth Command- 


1 ment. ; | 
| Thos ſhalt not Kill. 


SAMENSPRAAKEN. 
God, (then) thou ſbalt uwes God , dan en 


not do any work , thou 
nor thy Son , nor thy 


Honour thy Father, 
end thy Mother; that ende uwe Moeder; op 
| thy days may be long 


"the Lord thy God gi- 
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zult gy geen werk 
doen, gy noch uw' 
Zone „ noch uwe 
Dochter, noch uw” 
Dienſtknecht, noch 
uwe Dienſtmaagd , 
noch uw Vee, noch 
uwꝛe Vreemdeling die 
in uwe Poorten is; 
want in Zes dagen 
heef de Heere den 
Herne! ende de Aat- 
de gemaakt, de Zee, 
ende alles wat daar in 
1s, ende hy ruſtede ten 
Zeven den dage, daar- 
om Zegende de Heere 
den Sabbath- dag, ende 
Heiligde den zelven. 


Dat vyfade Gebod. 
Eert uwen Vader, 


dat uwe dagen ver- 


pon the Land, which|langt worden in den 

Lande, dat u de -Hee- 
re uwe God geeft. 
Dat zesde Gebod, 

| Gy en Ault niet 

| Dood-ſlaan, | 
D 7 
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The ſeventh Com- 
mandment. 
Thou ſhalt not com- 
mit Aaultery. 
The eighth Com- 
mandment. 


Thos ſhalt not ſteal. 


'The ninth Com- 
mandment. | 
Thou ſhalt not bear 


falſe witneſs agaiuſt 
thy neighbour, 


The tenth Com- 
mandment. 


I 


thy neighbours Houſe , 
thou ſhalt noticovet thy 
neighbours Wife , 

his Man ſervant ; nor 
his Maid-ſervent, nor 
his Ox, nor his Aſs, 
nor any thing that is 
2 neighbours. 


ten in Mattb. 6. 
which the Lord 


| 


Thou ſhalt not covet 


The H. Prayer, writ- 
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Dat zevende Gebod. 


Gy en zult niet 
Echtbreken. 


Dat achtſte Gebod. 


Gy en Zult nie: 
ſteelen. 


| Zynen Ezer, noch i iet 


Feſus Chriſt taught 15 


Dat negende Gebod. 


Gy en zZult geen 
valſche getuigeniſk: 
ſpreeken tegen uwen 
naaſten. 


Dat tiende Gebod 


Gy en Zult niet be- 
geeren uwes naaſten 
Huis, gy en Zult nie 
r | begeeren uwes naa. 
ſten Wyf, nog zynen | A 
Dienſt. knecht; noch Þ 
Zyne Dienſt- maagd, 
noch zynen Ofle ,nop 


dat uwes naaſten is. a 
Tr Po 
Het H. Gebead geſcbre 8 | 
wen in Matth. 6. 4 Belie 
dat de Heere Jeſu} I Fathe 
Chriſtus zy ue Pi 4 maker 


his Diſciples , for 
to Pray thus. 


SAMENSPRAAKEN. 


87 
pelen geleert heeft, 
om aldus te bidder. 


net 
5 Ur Father, hich Nze Vader, die 
x art in heaven, in de Hemelen 
. bloed be thy Name, [zyz] uwen Naam 
nie: Y +1 Kingdom come , werde geheiligt, uw' 
N 12 will be done, as in Koningryke kome, 
Heaven (ſo) likes iſe uwe wille geſchiede, 
od, © upon the Earth: give gelyk in den Hemel, 
geen us this day cur. dayly { 4/200] ook op der 
miſſe I bread, and forgive us Harde: ons dagelyks 
1wen our debts even as we | brood geeft ons he- 
& Forgive our debtors : den, ends vergeeft ons 
1 And lead us not into One ſchulden, gelyk 
P08. | temptation , but deli- ook wy vergeven onze 
et be- | ver us from evil: for ſchuldenaren: Ende 
aaſten bine is the Kingdom, en leid ons niet in ver- 
it nie: and the power , and Zoekinge, maar ver- 
na. the glory, for ever, loſt ons van den boo- 
Zynen | Amen. zen: want uwe is het 
noch! Koningryk, ende de 
1aazd, 2 | kracht ende de heer- 
e nch 4 lykheid in der eeu- 
eh jet wigheid , Amen. 
en is. Sos 
Type Creed. Hes Geloof. 
geſebre· 8 E | 
trh. 6. I Believe in God the IK Geloof in God 
e Jeſu I Father, the Almigh-| 1 den Vader, den 
ze Diſci· H naler (or Creator) Almagtigen Schepper 


wb 7 


—_—_ — te 
— ——— a 


$3 De Engelſche en Nederduitſche 

0 Heaven and Earth; des iJemels ende dy 
and i Feſus Chriſt his  Aarde; Ende in jeu 
Oxiy Son, our Lord, Chriſtus zynen Eenig. 
au hich was conceived geboren Zoon, onzen 


by the Holy Ghoſt, born Heere, die ontfingen F 
of the Virgin Mary, is van den Heiligus 
ſuffered under Pontius Geeſt, geboren uit 


Pilate, Vas cruciſied, Maagd Maria, die ge. 

ayed, and buried, and leeden heeft onde 

deſcended into Hell. Pontius Pilatus; is ge. 
kruiſt, geſtorven, en- 
de begra ven, neder: 
gedaald ter Hellen. 


That is: Continued Dat is : bleef in dnl q 
in the ſtate of the ſtand der Doodes, Þ 
Dead , and under | ende onder de mags, 


the power of death des doods, tot op ae: 


till the third day. derden dag. 


The third day he Ten derden dag 
aroſe again from the wederom opgeſtaan # 
dead, he aſcended into van den dooden, op“ 
Heaven, and ſitteth gevaren ten Hemel, en, 


on the right hand of Lit ter regterhand '4 


Cod the Father . Gods des Almagtigen 


: We 

1 7 
— 
» 


2 


mighty , from thence Vaders, van daar hy 


he ſhall come 10 judge komen zal om te oor- 
the living , and the declen , de leevende, 
dead. ende dedooden, 


1 beljevein the Holy) Tk geloof in den 
Ghoſt : I believe an Heiligen Geeſt : IA 


Holy Catholick Chri- 'geloof een Heilige al- 


iar 


7 
Pate 4 


* 
-. 


3 A 
PP 
4) 

AF] 


> 


+3 


=D 
«201 
2 
8 
LE 
RR 


Wh 
Are 
Ts yo 
Take 
arch c. 
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de de A SAMENSPRAAKEN. 89 | 
n Jeid ian Church, the com- gemeine Chriſtelyke — 1 
Eenig.| Wien of Saints, the Kerk, gemeinſchap 11 
onze Jorgiveneſs of fins , the der Heiligen, verge- 
fangen reſurrection of the bo- vinge der Zonden, op- { 
eilige ny and the life ever- ſtanding des vlee ſchs, i I 
\ irc) Teſting. Amen. ende een eeuwig lee> | 
die ge. þ ven, Amen. 4 
onde 2 TY | 
j is0 Familiar Phraſes. | Gemcene Spreck; 
en „en. : | | ; Yen. 4 
ned. f hraſes b * | | 
ellen. s between a|Spreekwyzen tuſſeben 
. nl Governeſs and a| een Gouvernante, 
„, Þ young Gentle-wo-| ex cen Jonge Fuf- 
de mag © 1 e 3 
t op ae, | | 

K 1 Am very ſleepy. IK ben zeer ſlaperig. 
n dag: x] Een me ſleep. Laat my ſlaapen. | 
geltau f Doe ſeep? | Saab oye 4 
„ ad *-- apo 
mel, ef 3 WARE...  Oatwaak. 
rerhandl You ſleep too much. | Gy ſlaapt al te veel. 
lagtigen n, p Gy bent Teer ſlaa- 
daar hy >»: ; rig. 
te * Riſe quickly. e wer der head op. 
evende, Fes hy will you not Waarom wilt gy u 
1 haſte ? niet haaſten? 
in de „ e f Zyt gy al op? 
+ - Tull your ſiſter up ? Is uw Zuſter al op ? 
ae ee Dreag torn gy zult 

„iar . | koude vatten. 

| Blow 


no FT : 
( 1 Rf 
T9 
4 | 
+Þ 1 


1 
3 | 


ny | 
- : 
4 | _ 
\ [| 
18 
i. 
- 
iZ TT 
1 
f i 


Blow your noſe. 
Pur on my Cloths. 


Dreſs my head. 
Take that clean 
Shift. 


Waſh your hands. 
| Comb my head. 
Lace me. 
Help me. 
Have you done? 
Sa) now your prayer. 
Begin again. 
- Whereis your prayer 
Book ? | 
Fetch your Bible, 
Read a Chapter. 
Read ſoftly. 
Spell that word. 
Tou do not read well. 
Toy read too faſt. 
Jou learn nothing. 


Jou obſerve nothing. 


You do not ſtudy. 
Von are idle. 


Jon do not _C 


your leſſon. 
Dhere is your leſſon. 
Why do you ſpeak 
Engliſh to me? 
Speak always Dutch. 
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\ 0 
Py Snuit uw neus. 


ren aan. 
Zet myn ka 


hemd.“ 

Wuaſch uw handen 
| Kem myn hoofd. 
| Ryg my. 

Help my. 


Leg nu uw gebed, 
Begin op nieuws. 


boek ? 
Haal uw Bybel. 
Lees een Kapittel. 
Lees Zachtjes. 
Spel dat woord. 
Gy leeſt niet wel. 
Gy leeſt al te rad. 
| Gy leert niets. 
Gy let nergens op. 


Gy Zyt luy. 
Gy kent u les niet. 


Daar is uw Les. 


Waarom ſpreekt y 
F tha 


Engels tegens my. 
Spreek altyd Duits. 
Will 


Neem dat 1 2 


Hebt gy gedaan ! I 


Waar is uw gebed |. 


Gy bevlytigt u niet. | * 
1 mutton 


lean? 


K 
Will 


Doe myne kleede. [ break-fa 


Wha: 


Wil 


Do 


Pp 
eede. 


100n 


den 
fd. 


n? 
bed 
YS. 


bede 


] : 
tel, 


= 
wel. 


rad. 


op. 


niet. 
iet. 


. 
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Uuits. | 
Will | 


| have. 
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[ Will you eat your | 
$ Preak-faſt ? 


I hat will you have 


] for your break-faſt? 


Take your work, 
© Say what you will 


Shea me your Work. 


* That is not well. 
ND make mouths. 


It is dinner time. 
Leave your work. 
Sit at Table. 


Sit you down. 
Put your Napkin 


3 before you. 


Ie here is your knife ? 
Bleſs the Table. 


Eat ſome potage. 
Eat ſome. 
Will you have ſome 


= mutton. 


Will you have fat or 
Lan, f 


Do you love fat? 


4 Mill you have jus 
| that? ? 


Wilt gy ontbyten 7 


Wat wilt gy tot uw 
ontbyt hebben? 

Neem uw Werk. 

Zeg wat gy hebben 
wilt. 

Toon my uw werk. 

Dat is niet wel. 


{cheef. 


dagmaal te houden. 


Eet er wat van. 
Wilt gy wat Schaa- 


pen vlees hebben? 


Wilt gy vet of ma- 
ger hebben? 

Eet gy gaern vet? 

Wilt gy daar wat 


van hebben? 
Bs 


Gy trekt uw mond 


'tIstyd om 't Mid- 


Laat uw Werk 
ſtaan. 

Zit aan de Tafel. 

Zit neer. 

Doe uw Server 
voor. 

Waar is uw Mes? ; 

Zegen de Tafel (of 
bid). 


Eet wat W armoes. 


1 
' 
{ 
i 
1 
f 
1 
F 


92 


love. 
Eat. 
You do not eat. 


Will you bave a | 


bone ? 


There is the <vingof 


4 Pallet. 


Eat bread with your 
meat. | 


Tou ds not eat bread 


with your meat. 
Have you drunk, 
Call for ſomedrink. 


1s this meat good? 


Will you have any 


Tell me what you 


De Engelſche en Nederduitſche 
Do you love ſauce? 


more of it ? 
Have you eaten 
enough ? 8 
Have you ained 
well? 


Do you love cheeſe ? 


Give grace. 
Go to play. 


Tou muſt male tht 


up again. 


Have you a god 


zeedle ? 


4 


Houd gy wel va 


aus? 
Zeg my wat gy 


graag eet. 


Eet. 

Gy eet niet. 

Wilt gy een been 
hebben??? 


Daar is een vow | 


bour van een Kutken, 
Eet brood tot uy 
koſt, (of viceich.) 
Gy eet geen brood 
tot u koſt. 


Hebt gy gedronkent | ? 


Eiſch drinken, 

Is deeze ſpys goed 

Wilt gy'er ook nog 
wat van hebben? 

Hebt gy genoeg ge 
geeten? 

Hebt gy 
Middagmaal gedaan 

Houdt gy wel van 
Kaas? 

Dank nu. 

Ga ſpeelen. 


Gy moet dit wee! 7 4 
| Fuitarr 


verdoen. 


Hebt gy een goede 


F 0 


A 
* : 6 
2 1 
* 2 — SP 


een goed Þ 4 


$4 
Have 


1 hread? 


Mere 


Ferre. 
Haug 


Van 


80 


been 


OY 
ken. 


Exerciſe your ſelf. - 


| wel 
4 

6 Raiſe up your head. | 
Do the reverence. | 


* Look upon me. 
» T5 your Maſter gone 2 


Have you FI al- 
ready? 

60 70 ſing. | 
Carry your book 


| g hen you have done. 


4 Sing a Song. 
ö 4 Go 10 play en the 
Fuitarre. 
Were is your Gui- 
garre. | 


Have you got my) 


Dance a Courant. 
You do wort dance 


Stand right. 


| 


with you. 
Come to work again 


: Have you ſung ? 2 
Have you a new 
1. ſon 2 


You do not ſing well. 


SAMENSPRAAKEN. 33 


Hebt gy garen ge- 


thread? kreegen? 
? Go to dance. Gaa danzen. 
Have you danced? Hebt gy gedanſt ? 


Oefen u zelyert. 
Dans een Courant. 
Gy danſt niet wel. 


Staa recht over end. 


Houd uw Hoofd 
recht op. 


Doe uw eerbiedig- 
heid. 


Zie my aan. 


gegaaen? 

Hebt gy alreede ge- 
daan? 

Gaa Zingen. 


met u 


EKEom weer te werk 


als gy gedaan hebt. 
Hebt gy gezongen? 
Hebt gy een nieu- 
we Leſſe ? 
Gy zingt niet wel, 
Zing een Lied. 


Gaa ſpeel op de 


Luit. 


| Daaris uw Luit. 
| Re- 


Is uw Meeſter heen 


Neem uw boek 
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Repeat your leſſon. | 
Wu do not know it. 
Von know nothing 
Ts your Guitarre in 
tune. 
Can you tune your 
Guitarre ? 
Tour Chanterel is 
worth nothing? 
You do not hold your 
Guitarre well. 


Return to. your 
work. 3 
Go and learn Dutch. 


' Where have you put 
your Grammar? 

-. Look for your Book. 
What te ſon have 
you 5 

What Dialogine Ha- 
ve You read 2 


Read before me. 


Jon do not pronounce 


well. 
Can you ſay your 
leſſon by heart? 
Vo have no memory. 


You take mo pains. 


| Letterkonſt gelaten 


Nederduitſche 


Herhaal uwe Le 
Gy kent ze niet. 
Gy kent er niets var 
Is uw Luit wel ge 
ſteld? 1 
Kont gy uw Lu! 
wel ſtellen? 1 
Uw kleine ſnw ! 
deugt niet. 1 
Gy houd uw Li 
niet wel, e 
Ga weer aan ur! 
Werk. 
Ga en leer Duits. 
Waar hebt gy w 


Www 


Zie na uw Bock. 
Wat voor een L 
hebt gy ? 8 
Welke t'zame} * 
ſpreeking hebt gy gþ 7 
leezen ? . 
Lees my eens vod], 
Gy ſpreekt niet v 
uit. 
Kont gy uw Lq 
van buiten ? V 
Gy kont niet on. ; 
houden, ; 
Gy doet er ol 


| moeite toe. 


95 7 ** 
$ Ya, vw OTE S 
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„ Go and walk in the Ga en kuyer wat in 
. order de Tuin. | 
vi Doe mot over-heat Maak u zelycn niet 
elge 1 pur [elf te heet. | 
: Come again quickly. Kom ras weer. 
Lu ö hat will you have Wat wilt gy t'avont 
| F | * your ſupper + 2 eeten © 
nr! Come to ſupper. Kom om uw avond 
4 maal te eeten. 
„Ia Eat ſome milk. Eet wat mel. 
Do not eat ſo much Eet 20 veel fruit 
n N uit. niet. 
Lo will be ſick. Gy zulter Ziek van 
8 worden. 


PFruit is not. good for 


3 | Go 70 bed, 
: Undreſs your ſelf. 
Pray to God. 
| Riſe to morrow be- 
mer. | 
| Do you wnderſtand 
* well? 4 
Did you underſtand 
8 Sls / 
Do you underſtaud 
har be ſays? 
Do you underſtand 


Fruit is niet goed 
voor u. 
't Is tyd om ina bed 
te gaan. 

Ga na bed toe. 

Ontkleed u. 

Bid God. 

Sta morgen vroeg 
Op. 

Verſtaat gy hem 
wel? 

Verſtond gy wel 
wat hy Zeide? 

Ver ſtaat gy wat by 
zZegt? 
Verſtaat gy my wel? 


*. well ? 
= 
78 
5” 


Ia 
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T do not underſtand; 


You. 

IT wnderſtand you 
well, 
Do you mnderſtand 
Dutch ? 

Ido not underſtandit. 


J underſtand it well. 


Doth the Maſter un- 
derſtand it? 

Have you under- 
ſtood me? 


I did not underfand 


ou. 
I underſtood you well. 


Have you under- 


ſtood him? 
Hawe you underſtood 
ber? 
Have you underſtood 
them? 
Hawe you underſtood 
them ? | 
J do not know what 
on ſay? 
? # at do you ſay ? 
What have you (aid? 


1 Heard it. 
1 never beard it. 


Ik verſtaa u niet 


Ik ver ſtaa u wel, Þ 3 
Ver ſtaat gy Duitlh =® 
| * 87 
Ik verſtaa 't niet!!! 
\ Ik verſtaa t wel. * 
Verſtaat het of © _ 
Meeſter wel ? n ; 
Hebt gy my , 
ſtaan ? it 
Ik verſtond u nid, | 
: X 

Ik verſtond u wel 4 | 
Hebt hy hem vel + 
ſtaan? | 
Hebt gy haar ve 4 "= 
ſtaan? 1 
Hebt gy hen ve} || 2 
ſtaan? - 12 
Hebt gy heur vr. # 
ſtaan? 90 
Ik weet niet wat o 1 
Zegt. * 
Wat Zegt gy? {i . 
Wat hebt gy ge me. 
d? 1. FH 

Ik hoorde het. 5 


a 1 
* 7 
+ 
Ke Py 


me. 
Madam did not tell 


, edn oe 
* 8 Sz 
r $98 C004” Mp 
* * 
* 


; © , She ſaid 


2 

> 4 , 
eus. 
„ * 
«© 120 7 


One told it me. 


They ſay ſo. . 
Every one ſaith it. 
The Maſter told it 


it me. 

Did he tell it to you. 
Did ſhe tell you fo? 
When did you hear 


N 
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97 
lemand heeft het 
my gezegd. 

Zy Zeggen 20. 
Elk een Zegt het. 
De Meeſter heeft 

het my gezegd. 
Juffrouw heeft het 
my niet gezegd. 
Heeft hy t u gezegd? 
Heeft zZy u ſo gezegdꝰ 
Woanneer hebt 


it? ; 
T heard it this day. 
77 ho told you that? 


J do not believe it. 
Tig a Chimera. 


bas doth be ſay? 


What doth ſbe ſay ? 
M hat did be ſay to 
Jou? | 
M hat did ſhe ſay to 
Jon? | 2 
| He ſaid nothing to 


IF OR: - 
4 : 


1 nothing 10 


He told me no neus. 


Maſter told me ſome 


gy t 
| gehoord ? 1 
| Ik hoorde't van daag. 


Wie heeft u dat ge- 


| 1 
k geloof het niet. 

t Is een verdichtſel. 

Wat Zegt hy? 

Wat Zegt Zy? 

Wat zeide hy te- 
gens u? 17 5 
Wat zeide zy te- 
gens u? 

Hy zeide niets te- 
gens my. 

Zy Zeide niets te- 
gen W . 
| Hy heeft my geen 
nieuws verteld. 

De Meeſter heeft my 
wat nieuws verhaald. 

Do 


bon. A CS, geꝛien heb. „ 


5 
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Do not tell him that. Jeg hem dat niet. 
I will tell him. IX zal't hem Zegge. 


1}, 2 
vo £7 


I will not tell him. Is zal 't, hem nie: 
5 Zeggen. 
1 _ not tell them. lk zal t hen niet » 
4: Zeggen, _ 8 


Do nor tell them. | Leg het hen het. 9, 
Have you ſaid that? Hebt gy dat gezeid! * Do 
No, I ala not ſayit. Neen ik heb tt nie kno 


gezeid. 50 . 
The Maſter zold it De Meeſter . hee. know 
me. het my gezei. 4a, 
Do you know bum Kent gy hem? 0 
Do you know her? Kent gy 8 .. 
Do you know them? Kent gy hen? | ve/l. 
Ido nothnowthem.\ Ik ken hen niet. He 
e know one ano- | Wy kennen mal- 2 H. 
tber 14. 51 kander wel. ine 4 
Ne do not knowone Wy kennen mal. . 
anothir . kannter niet. 
1 think I kriow him. N Ik denk dat ik hem SE 
ken. \ I Yin W. bl wore 


2 think I have ſeen Ik meen dat ik hem l D 


F have known him. . Ik heb hem ekend Fr | 
I ae bnowniber. Ik heb haargekend. IT 
Me have bun one Wy hebben ma-“ 
another. under gekend. 4 7 
He did bios me well. | Hy kende my wel. res 
"She did\bnow me well. | E kende my wel W 7; 
1 ucwer tia bim. Ik heb hem nooit o 
0 A een 90 


W 
d f 
L ; 

vp 5 

oi by . 
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he 
lar niet. 


n Zeggen. 1 


hem ma 
hen nie: 


en Hier, 
t gezeid. 
eb niet 


ter hee; 
id. 
lem? 
naar? 
len? 

1 niet. 


4 Dorh Maſter . . 


p-. you know me? | 
Do you not know me? 
I have forgot Jour 
gane. 
Have you forgot me? 


99 
Kent gy my? 


3 Doth ſhe know you * 


know you * 

' Maſter . . doth 1:07 
know me. 

Miſtriſs doth not 
bew me. 

Maſter . . . knows me 
well 


ve any More. 


—— — —E—ũ—ä6 — — 


Kent gy my niet? 

Ik heb uwen naam 
vergeeten. 

Hebt gy my ver- 
W 

Kent zy u? 


Kent Meeſter 
u? | 9 


Meeſter . . | kent, 


my niet. 

Juffrouw kent my 
niet. 
Meeſter kent 


my wel, 
He doth not know me. 
nen mal 4 He doth not know 


Hy kent my niet. 
Hy kent my. niet 
meer. 


ien mal 1 He 585 forgot ne. Hy heeft my ver- 


at ik Ben! 


A 


n gekend, } 
r&ekend. 


Den mal. 5 


ad. 
my well 
my Wel. 


em nooit| | 
| Do 


| She Anois me 1 


, pore, 1 
Jag ik hem þ 


Do yu js one ano 
er? 


25 I foe bins every dey, 


We Ge one another 
ren. 5 

We ſee one another 
% more. 


J yu ber 007 day. 


geeten. 

Zy kent my niet 
A 

Ziet gy wallander 1 


k  * 


Ik zie hem alle 2 


8 Wy Lien. 1 
der dikwils. 

Wyũ zien malkan- 
er niet meer. : 


E 2 1 


Ik zie haar alle da- 
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T ſee them often. 
I have not ſeen him 
this great while. 
I did not ſee her this 
great while. 
I have not ſeen them 
this great while. 
One ſees you no more. 
One never ſees you. 


. *T is a miracle to ſee. 


ye. 
We ſaw one another 
formerly. 


Maſter . . « ſaw me. 


He never ſaw me. 

I ſaw him lut once 
in my life. 

T have ſeen him b * 


chance. 
1 ſee him 10 more. 


: Go to ſee 1 
When will you ſee 
Maſter... 


Ik zie hem geen 
meer. 

Ga om daar te Zien. 

Wanneer zult gy 


| Meeſter . .. gaan be- 
5 Zoeken? 
J Have the honour to 


Ik heb de eere van 
hem te kennen. 


know him. 


| 


Ik zie hen dikwils, I 
Ik heb hem in lang 5500, 
niet gezien. . 
Ik heb haar in lang 1 
niet gezien. 11 
Ik heb hen in lang ; 
niet gezien. 75757 
Men ziet u niet meer. "iS 
Men Ziet u nooit. 7 
't Is een wonder u 41 
te Lien. | N 2 
Wy hebben mal- 3t i 
kander voor deezen J 
wel gezien. a ( 
Meeſter . . . heeft 0 
my gezien. | ſeri 
Hy heeft my nooit — * 7 
ezien. 
"Ik heb ks; woos "= 
|eens van myn leeven 5a 
ezien. 1 
Ik heb hem by ge- | pa 
val gezien. 1 


T will ſee him after 


lang 3 

bar Fe remember me 
ro. 0 him, 

3 l hat is it a Clock! 

I hat a Clock do you 
ner. Pink ire. 

5 See how late it is. 
a Do you know what 
ler u a Clock it is? 

; Tell me what a Clock 
mal- ni is. 
en 1 do not hnow what 
4 Clock it is. : 
heeft One of the Clock 
ſtruck Juſt 29W, 
Wan 'T is a quarter paſt 
þ OA. 
r It is half an hour 
even paſt one. 
= It is three quarters 
ge- > paſt one. 
Tuo of the Clock 
Seen 2 vill ſtrike preſently. 
; 117 has not ſtruck one 
Lien. n. 
87 It has not ſtruck two 
| be- yet. 
T have not beard the 


Clock. 
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'T'is two by the Sun. 


d 


IOL 


Ik zal hem naa de 
Middag Zien. 
Doe myn groete- 


niſſe aan hem. 


Hoe laat is *t ? 

Hoe laat denkt gy 
dat het is? 

Zie hoe laat het is. 

Weet 80 ook hoe 
laat het is? 

Leg my ceens hoe 
laat het is. 

Is weet niet hoe 
laat het is. 

t Is zo even een uur 
geſlagen. 


't Is een quartier 


Over eenen. 
't Is half twee. 


't Is een quartier 
voor tween. 

t Zal dadelyk twee 
llaan. | 
t Heeft noch geen 
een gellage 

t Heett noch geen 
twee geſlagen. 

IK heb de Klok niet 
gehoord. 

t Is twee by de Zon. 

E 5 T is 


2 


* ages 


is between three 
and four. 


1: ſtruck four Juſt | 


no 

It has ſtruck five. 
About ten of the Clock. 
This Clock goes too 
Fast. 1 
This Clock > too 
o. 

T is but one by my 
Watch. 

The Clocks do not 
agree. | 

See by the Sun. 

The hour is paſſed. 


His hour was come. 


Where is your hour- 


_ glaſs? 


Have you an hour- 


glaſs? 
I ithin eight days. 


Speak out. 
You fpeak too low. 


Towards night. 
At night. 
Come this way. 


Within a fortnight. 


{ 


ro2 De Engelſche en N ederduitſche 


t Is tuſſchen dricn 
en vieren. 
t Heeft Zo even vier 
gellagen. 
t Heeft vyf geſlagen. 
Ontrent tien uuren. 
Dit Uurwerk gait 
te rad. 
Dit Uurwerk gaat 
te langzaam. 
t Is noch maar een 
uur by myn Uurwerk. 
De Klokken ver 
ſcheelen. 
Lie aan de Zon. 
't Uur is gepaſſeert. 
Zyn uur was geko- 


men. 


Waar is uw Zand- 
looper ? 

Hebt gy een Zand- 
looper ? 

Binnen acht dagen. 

Binnen veertien da- 
gen. 

Spreek uit. 


Zacht. 
Tegen den Avond. 
t'Avond. 
Kom dit heen. 
Go 
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Gy ſpreekt al te | 


fs fore Mnmns 2% 


REES ee... a. 


Jo 
„ 


n vier 
lagen. 
uren. 
gat 
gaat 
r een 
verk. 
Ver- 
IN. 
eert, 
eko- 
and- 
and - 
gen. 
1 da- 
te 


nd. 


Go 


ſtreet on the left band. 


— 


Go by that way. | 


Are you married? 
Hou many times ha- 
ve you been married? 

How many Wives 
have you had? 
Are your Father and 
Mother living ſtill t 

Sir, is your, Father 
1 ( . 
His Father and Mo- 
ther are dead. 

Is your Mother liu- 
ing? e 

My Mother is dead. 


My Father is dead. 
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Gaa die weg langs. 


Paſs this way. Gas dit heen. 
Paſs that way. Gaa dat heen. 
Let us paſs tbe other Laat ons aan de an- 
A dere Zyde gaan. 
On the right band. Ter rechterhand. 
On the left hand. Ter {linkerhand. 
By the Sun. By de Zon. 
By the Moon. By de Maan. 
Turn upon your Tight Slaa dan uw rech- 
band. | ſterhand om. 
The ſixth houſe of the | Het Zesde huis yan 


de ſtraat aan de ſlin- 


kerhand, 


Bent gy getrouwd ? 
 Hoedikwils bent gy 
al getrouwt geweeſt? 

Hoe veele vrouwen 
hebt gy al gehad ? 
Zyn uw. Vader en 


Moeder nog in'tleven? 


Myn Heer leeft uw 
Vader nog? | 

ZynVader en Moe- 
der Zyn dood:: 
Is uw Moeder nog 
in 't leepven? 

Myne Moeder is 
dood. | 

Myn Vader is dood. 


My ader is al over 


— 4 


My Father aied 


E 4 four 
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into the Country. 
My Lad) is gone to 
London. 
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four years ago, 


My Mother is mar- 
ried again. 

My Father is mar- 
ried azain. 

Is Maſier . 
ried? 

Is Miſtris ... mar- 
ried? 

How man) Children 
have you? 

1 have four. 

Sons or Daughters * 

T have a Son and 
three Daughters, 

How many Brothers 
have yo ? 

IT have four. 

J have none. 

How many Siſters 
have you? | 

Hew old is Maſter? 


. mar- 


How old is Miſtris? 


How many Children 
hath he ? 
How many hath ſhe? 

When will you go 
into the Country 

The Maſter is gone 


vier jaaren geſtorven. 
Myn Moeder is weer 

getrouwd. 

Myn Vader is weer 
getrouwd. 

Is Monſieur .. ge- 
trouwd? _ 

Is Juftrouw .. . ge- 


|trouwd ? 


Hoe wor Kinderen 
hebt oy © 7 


| Ik heb er vier. 


Zonen of dochters? 
Ik heb een Zoon, 
en drie Dochters. 
Hoe veele Broeders 
hebt gy? 
Ik heb er vier. 
Ik heb er geen. 
Hoe e Zuſters 
hebt gy? 
Hoe oud is Mont. 
Hoe oud is Juffr.? 
Hoe veel Kinderen 
heeft hy? 
Hoe veel heeft Zy er? 


buiten, of op't Land? 
De Meeſter is na 


buiten gegaan. 
Mejuffrouw is na 


1s 


| Londen gegaan. 


Wanneer gaat gy na 


er 
* 
55 


” a f : . 


Tic 


Tt 


m 


Vell. 
Weer 


weer 
ge- 
ge- 
deren 
1. 
aters? 
AR 
zeders 
r. 
en. 


uſters 


onſr.? 
uffr.? 
deren 


Zy er? 


gy na 


Land? 
is na 


is na 


1s 
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Is your Siſter mar- 
ried ? 

When was ſhe mar- 
ried ? 

She is not married? 


She is going 10 be 


married. 


fire. 


n - a: 8 5 . 
1 r N b 0 "s 


She will not nn 

IT will not marry. 

T is very cold. 

J am very cold. 

Are you not cold? 

How cold is i 
Warm your te 


Let us warm out 


ſelves. 


Come near the fire. 
Let us come near the 


Make à good fire. 


Make a fire. 
Blow the fire. 
Kindle the fire. 
The fire is out. 


Put a Fagot in the 
fire. 


Let us burn a Fagor. 


Pur Coal juto the fre. 
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Is uw Zuſter ge- 
trouwd ? 
Wanneer is Zy ge- 
trouwd. 
Zy is nog onge- 
trouwd. | 
Zy Tal gaan trou- 


Wen. 


Zy wil niet trouwen. 
Ik wil niet trouwen. 
t Is Zeer koud. 
Ik ben zeer koud. 
Bent gy niet koud ? 
Hoe koud is 't 
Warm u wat. 
Laatenwe ons wat 
warmen. 


| Kom digt by 't vuur. 
Laat ons by 't vuur 
komen. 
Leg een goed yuur 
aan. 
Leg een vuur aan. 
Blaas het vuur aan. 
Steek het vuur aan. 
't Vuur is uit. 
Leg een takkebos in 


N. 


Laat ons een takke- 
| bos. branden. 


Leg kolen aan'tyuur. 
E 5 Put 


* 
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Put out the fire. 
Light the Candle 
Put out the Candle. 

The fire is now half 


5 — — /// 
* 5 — ” ö 4 


Nederduitſche 
Doof het vuur uit. 
Steek de kaars aan. 
Doe de kaars uit. 
't Vuur is half ge- 


alive. | glommen. 
There is a good fire. | Daar is een goed vuur 
That Coal burns well. Die koolen branden 
wel. | 


Snuff the Candle. 
This is good Wood. 

Tt rains. 

The wind blows. 

The wind is high, 

Tt freezes. . 


Tt thaws. 
fy It hails. 
Dot it freeze? 
| Doth it ſnow ? 
il Good chear and good | 
fire. 


Are you not cold? 


|) Do you burn Coal in | 


1 Holland? 
1 Come 
Jour ſelf. 


Js it ſo cold at Paris 


* 


WARTN 


| &s at London? 


| This is à ver) ne- 
is Y/ancholy day. | 


Snuit de Kaars. 
Dir is goed hour. 
Het regent.. 
Het waait. 
Het is een harde wint. 
Het vrieſt. 
Het dooit. 
Het ſneeuwt. 
Het hagelt. 
Vrieſt het? 
Sneeuwrt het? 
Goede cier en een 
goed vuur. 
Zyt gy niet koud? 
Brandt gy koolen in 
Holland? 
Kom en warm u 
wat. 


Is het te Parys wel Zo 

Ekoud als te Londen? 
Is colder in Swed-| 
Land than here. 1 


Het is in Zweden 
kouder als hier. 

Dit is een zwaarmoe- 
dige dag. 


The 
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The days are "I De dagen Zyn Zeer 
Short, kort. 

*T'is not day-lizht ati tls te Zeven uuren 
ſeven of the Clock, | nog geen dag. 


Tis ot day-light at «© Is te vyf uuren 
five of the Clock. niet meer dag. 

The nights are very De nachten zyn Leer 
long. | lang. 

It doth notbing but Het doet niet dan 
rain. regenen. 

One cannot tell boa Men weet niet hoe 
10 ſpend bis time. men Zyn tyd Zal door- 

brengen. 

The Winter doth not IK heb geen zh in 
pleaſe me. Fr de, Winter. 

It is ſoon night. | t Is met der baun 

| avond. 

One cannot ſee an) Men kan te vyren 

more at five. niet meer Zien. 
T is a dying ſeaſon. | t Is een afgaande tyd. 
It is miſty. Het is miſtig. 
One cannot ſce neitber Men kan Hemel 

heaven nor earth. noch Aarde Zien. 

It is very dark. Het is Zeer duiſter. 

The days begin ro De dagen beginnen 
lengbten. te lengen. 

The days are a little! De dagen Zynaleen 
longer. weinig langer. 

It is not ſo cold to t Is van daag 200 
day as yeſterday. koud niet als giſteren. 

T is colder to da) tt Is van daag kouder 


than yeſterday. dan giſteren. Tis 
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T is ver) cold ſtill. | tt Is noch vry koud. = 7 
It was yeſterday very 't Was giſteren Leer ju t 
cold koud. I 
It was colder laſt Het was verleeden sha. 
hear. jaar kouder. L. 
This is 4 very cold Dit is een Zeer koude | gree 
Winter. Winter. = EF 
1 e have had no Wy hebben nog geen that 
| Winter yet. Winter gehad. = 7 
1 The Winter is gone. De Winter is verby. |. 
if We had a terrible] Wy hadden over l F 7 
4 Winter two years ago. twee Jaar een vrees- ' 
. | lyke Winter. 1 
. Db you remember the Mag u die harde Win- 
great Winter? ter nog wel heugen? ' 4 
1 never ſaw ſo cold Ik heb noch nooit | 
2 Winter, 20 een koude Winter | 5 
= meer beleefd. Fr 
T fine weather. | t Is mooi weer. 1 
1 I is a fine day. Het is een ſchoone 164 
1 55 ww 
| Let us £0 a wal. Laat ons wat gaan |, 7 
(Lig. wandelen. == 
ſl _. The days are ver) De dagen Zynzeer |” 
| ( long. lang. | ; ; 
1 'T is fine in the t Is nu mooi op t Þ ore 
| Country. Land. = 
i There is a, fine noſe- Daar is een moo! 
gay. ruikertje. : 
i That noſe-gay ſmells] Die ruiker ruikt . 
I well. jel. | rie 
_ Les 


ud. 
| Leer 


eden 
oude 
geen 
erby. 
over 


rees- 


Min- 
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green. 
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Let us go and walk 


in the Garden. 


Let us go into the 


: . bhadow. 


Let us enter into that 


| green- Arbor. 


How do you call 


: | that flower ? 


There is a fine flower 
Theſe are fine violets. 
Let's gather ſome. 
Make as 4 naſegay. 
| There are fine roſes. 
What roſe-tree is 
Give me one. 
Tale one. 5 
There is a uo alley. 


The 1 are very 


Give me that Tulip. 
It begins to be hot. 


I have eaten Cher-| 
riet already. 
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Laat ons wat in de 
Tuin gaan wandelen. 
Laat ons in de ſcha- 
duw gaan. 
Laat ons onder dat 
groen prieel gaan. 
Hoe heet die Blomꝰ 


Paar is is een movije 
blom. 


Dat Zyn ſchoone 
Violetten. 
Laat 
p'ukken, 

Maak my een rui- 
kertje. 
Daar Zyn ſchoone 
{Roozen. 

Wat is dat voor een 
Roozeboom ? 

Geef er my een. 

Neem'er een. 

Dat is een mooije 
Laan. 

De boomen zyn 
zZger groen. | 
+ Geef my die Tulp. 

t Begint heet te 
worden. | 
Ik heb alreede Kar- 
r gegeeten. A 
E 7 Let 


er ons wat 
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Let us go abroad. Laat ons cens uii- Hea 
gaan. ' | ſleepin 

Let us walk. Laat ons wat kuijeren. Ti. 
Let us go into the Luaat ons in de Fon- as it 
Spring- Garden. \tein-hof gaan 1 14 
The Weather is very t Weer is Zeer lie- I We 
. lyk. ſumme 
The air is very ten- De lucht is Zeer ge- | The 
perate. maatigd. Trex 
Will you be pleaſed to Belieft het u naa de Þ I 

| walk after ſupper 2 Avondmaaltyd Wat de [ heat. 
wandelen. 5 Ts 

Wie had 20 Spring. Wy hebben geen 48 he 
Lente gehad. n 

The belt are on De ſaizoenen zyn Þ I: 
of order. uit hunne order. N Le 
Tis alittle Winter, Dat is een korte ming 


| Winter. 
Nor bing i is forward, Niets is voorlyk. 
All is too forward. Alles is al te vyoorlyk. 


: 
our ſe 


How hot is it ! | Hoe heet is t 
Tis very hot to day. 1 't Is Zeer heet van 
| aa 
Tig an exceeding | r 1s cen yore! ge 
Hal. biete. 
| T cannot endure thet Ik en kan de kine: 
bear. niet verdraagen. 


4 I do not love hear. Ik ben geen liefbeb- 
$ A van hitte. 


1 ſweat. 5 | Ik wept: 
I ſweat all uber. Ik ben overal be- 


— Zweet. Heat 
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Heat hinders me from 


eeping. 
/ Tis not ſo hot to day 


48 it was yeſterday. 

| Tam very hot. 
Me have a very hot 
| ſummer. 

The air is colder. 
'T is choaking heat. 


| never felt ſuch | 
© beat. z 


Ts it as hot in France 
as here? 

It is hotter there. 

It is ver) hot there. 

Les us go a fu, 
ming. 

Let us 20 10 2 
our ſelves. 

The heat is over. 


ring the heat 
” The cold comes. 
i We want ain. 


Mere are abundance 
E fruits this year. 


There is a fine Me 
2 1 lon. 


Do Jou love Melons? 
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van {[:apen. 

t Is van daag 20 heet 
niet als giſteren. 

Ik ben Zeer heet. 

Wy hebben een Zeer 
heete Zoomer. 

De Lugt is koelder. 

t Is ſmachtend heet. 


Zulk een hitte gevoelt. 
Is het wel zo heet in 
Vrankryk als hier ? 
't Is heerer daar. 
t Is daar zeer heer. 


I can do nothing du- 


Laat ons gaan 
Zwemmen. 

Laatenwe ons gaan 
baaden. 

De hitte is al over. 

Ik kan niets doen 20 
lang het 20 heet is. 
De koude komt. 
Wy hebben regen 
van noode. 

Daar Zyn Zeer veel 
vruchten dit jaar. 


Dat is een ſchoone 
Melden. | 


Eet gy Sang Me- 


Joenen' 2 | 
Nie 


De hi te hindert my 


Ik heb noch nooit 


e 
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Ve are going into 
the Country. 
T is too hot. 
Let us not go out. 
It tbunders. 
It lightens. 

T is a great ſtorm. 
Corns are ſpoiled. 
Ve are in the Dog- 
days. | 
The Dog - days are 

paſſed. 
The days are ver 5 
much ſhortned. 


＋'js cold in the mor- 


wing. 


The Vintages ate fin 


this year. 
The Winter comes. 
| The Winter is at 
Fand. 
The evenings are has | 
'T is good to be near 
the fire. 
There is abundance 
of wines this year. 
Wine is cheap. 
The Vines were fine. 


They bave gathered 


Wy gaanna 't Land 

(of na buiten). 

't Is al te heet. 
Laat ons niet uitgaan. 

Het Donderd. 

Het Blikſemt. 


t Koorn is bedurven. 
Wy Zyn in de honds- 
dagen. 
De hondsdagen zyn 
al voorby. 
De dagen Zzyn Al veel 
ekort. 


t Is een goedeW yn- 
oogſt dit jaar. 
De Winter komt aan. 

De Winter ſtaat 
voor de hand. 

De avonden Zyn lang. 

t Is nu goed dicht 
by een vuur. 

Daar is dit jaar Zeer 
veel wyn gevallen. 
De wyn is goed koop. 

De Wyngaarden 
ſtonden ſchoon. _ 
Zy hebben magtig 


« world of fruit. | 


derd, 


Tre 


t Is cen Zware ſtorm. 


't Is koel 's morgens. 


veel vruchten verga- 


Th 
come, 
Dial. 

U 


gens. 


Vyn- 


t aan. 


ſtaat 


lang. 
dicht 


Zeer 
n. 

coop. 
arden 


agtis 
erga- 
The 


SAMENSP 


The new Wine is 
_ good, ; 
I was very hot in 


Holland this Summer. 


The fire begins to 
ſmell 1vell. 
'T is neither cold nor 
8 
The cold weather is 
come. 


Dialogues between 
two perſons. 
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De nieuwe Wyn 1s 
goed. | 
t Is van deeze Lo- 
mer Leer heet in Hol- 
land geweeſt. 

t Vuur begint nu 
aangenaam te worden. 
t Is niet koud noch 
heet. e 

t Koude weer is nu 
gekomen. 


r Samenſpraaken tuſ- 


ſchen twee Per ſoonen. 
De eerſte t' Zamen- 


The firſt Dialogue. 


6 morrow Sir. 


Your ſervant. 
J am yours. 
Ho do you do? 
At your ſervice, 
I am very glad to ſee 
8 ä 
I moſt humbly thank 


You, 


man your Couſin? _ 
He is well, I thank 
Cod. | | 


How doth the Gentle — 


fpraak. 

| Oeden morgen 
Heer.” : 

Uw dienaar. 

Ik ben de uwe. 

Hoe vaart gy? 

CU wen dienſt. 

Ik ben blyde u te 


Zien. | 


Ik bedank u oot- 
moediglyk. 
Hoe vaart myn 


Heer, u Neef? 
Hy is wel, God 


dank. 
1 I 
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He was ell yeſter- 
day night. 
He vas well the laſt | 
time 1 ſaw him. 
Where is he? 
In the Country. 
In Town, 
At home. 
He is gone our. 
How doth Miſtris ? 
She is well, © 
believe ſhe is well. 


: She was «cell Yeſter- 
day morning. 


Have you ſeen Ma- 
fer 


1 ſaw him the other 
day. | | 


Tſaw him laſt week. 
T ſaw him juſt now, 
T ſaw him to day. 


How doth he do? 
Very well, 


J Believe he is well. 


T ſaw him yeſterday. | 


Nederduitſche 
Ik geloof dat hy 
wel 1s. 
Hy was giſter avond 
nog wel. | 
Hy was wel toenik 
hem leſt zag. 
Waar is hy? 
Op ' land. 
In de ſtad. 
Te huis. 
Hy is uitgegaan. 
Hoe vaart Juffrouwꝰ 
Zy is wel. 
Ik geloof dat 2) 
wel is. 
Zy was giſteren 
morgen nog wel. 
Hebt gy myn Heer 
gezien? 
Ik heb hem giſteren 
gezien 
Ik heb hem nog over 
een dag of ettelyk ge- 
Zien. | 
Ik heb hem yerle- 
den week gezien. 
Ik zag hem Zo even. 
Ik heb hem van 
daag gezien. 
Hoe vaart hy ? 


| Zeer wel. 


Have 


at hy 
avond 


Oen ik 


aan. 
TOUW? 


dat 2 


iſteren 
el. 
a Heer 


iſteren 


g over 


yk ge- 


verle- 
en. 
D even. 
n van 


72 


| Madan ? 


| her? 
LY ſaw her yeſterday. | 
Have 5 


SAMENSP 


Have you been a 


the Court? 
I was there yeſterday . 


I come from thence. 


Do you know that 
Gentleman ? 
I know him well. 
J do not know him. 


I know him by fight. 


I know him by repu- 


zation. 

I have the honour 20 
know him. 

I bave not the ho- 


| 220ur to know him. 


Do you know that 


Centlecoman? 


J know her well. 
Ido not know her, 
I know her by ſight. 


I have the honour to 


| know Her. 


JI Have not the ho- 


nour to know her. 


When did you ſee 
Ie hen did you ſee. 
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Bent gy aan t Hof 
geweeſt? 


Ik was daar giſteren. 


Ik kom er yan daan. 
Kent gy dien Heer? 


Ik ken hem wel. 
Ik ken hem niet. 


Ik ken hem van 


aan Zien. 

Ik ken hem door 
Zyn goede naam. 

Ik heb de eere hem 
te kennen. 5 

Ik heb de eere niet 
van hem te kennen. 

Kent gy die Juf- 
frouw ? 

Ik ken haar wel. 

Ik ken haar niet. 

Ik ken haar van aan- 


Ik heb de eere haar 
te kennen. | 

Ik heb de eere niet 
van haar te kennen. 

Wanneer hebt gy 


Juffrouw gezien? 


Wanncer Zaagt 87 
haar? 


Ik Zag haar giſteren. 
A 
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A great while ago. 

From whence come 
you ? 

J come from Lon- 
don. 

From the Court. 

From Maſter. 

What news ? 

I know none. 

I have not read the 
Gazette. 

Whither do you go? 

I go to Weſtminſter. 


To the Court. 
To Whitehall. 
D the Play-houſe. 
To France. 
To Madam, 
_ To Church. 
To our hon ſe. 
Hard by. | 
To ſee a Friend, 
Remember me to 
Miſtris. | 
Do me that friend- 
ship. | 
1 will not Fail. 
Fare well. 


Lang geleden. 
War van daan 
komt gy ? 
Ik kom yan Lon- 
den. 

Van *t Hof. 

Van Meeſter. 

Wat nieuws ? 

IK weet van geen. 

Ik heb de Courant 
niet gelee zen. 

MWaar gaat gy ? 

Ik ga na Weſtmun- 
ſter. 

Na 't Hof. 

Na Withall. 
Na de Schouburg. 

Na Vrankryk. 

Na Juffrouw. 

Na de Kerk. 

Na onzent. 
Dicht by. 

Om een Vriend te 

bezoeken. 

Myn groetenis aan 
Juffrouw. 


ſchap. 
Ik Zal niet miſſen. 
Vaar wel. 


Doe my die Vriend- Y | 


The 


daan 


on- 


een. 
lrant 


1 . head 


ü cuſe her. 
= She cannot ſpeak z0| 
= xy body. 


3 


SAMENSPRAAKEN. 
The ſecond Dialo- 


gue between two 
Gentlewomen. 


Adam, your moſt 
humble ſervant. 
T am yours. 
Are you well? 
Tes I rthank God, but I 


am very much afflicted. 


Why? 


Madam is not well. 


What ails ſhe ? 
She has Pain in ber 


May IT not ſee her. 
I do not know, 
Js (he a bed? 


Doth ſbe ſleep. 


I am going to ſee her. 


She prays you to e 


She endeavours 40 


reſt. 


NMpbere is the Gen- 


= teman your Father ? 


He is in his Chamber. 


| 
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De hveede t Zamens 


15 raak tuſſchen bee 


fers. 


Uffrouw uw oot= 
moedige dienareſſe. 
Ik ben de uwe. 
Bent gy nog wel? 

Ja God dank, maar ik 

ben vry wat bedroefd. 
Waarom? 

Juffrouw is niet wel. 

Wat ſchort haar? 

Zy heeft pyn in haar 
hoofd. 

Mag ik haar niet Zien. 
IK weet het niet. 
Is Zy te bed? 
Slaapt Zy? 

Ik zal haar eens 
gaan Zien. 

Zy bidt dat gy haar 
verſchoont. 

Zy kan tegen nie- 
mand«ſpreeken. 

Zy Zoekt wat te 
ruſten. 


Waar is myn Heer 


uw Vader? 
Hy is in zyn Kamer. 


He ha. 2 y with 
bin. 


Hy heeft en, 


by hem. 


* 
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| He is buſy. | „Hy 1 18 beezig. $1 of 
| He is not well neither. Hy is ook niet weer. 
What ails he? Wat ſchort hem. 


He hath catched cold. Hy heeft koude geraß ; ve 
'- Where is your ſiſter? Waaris uw Zutte N 3 
She is gone 70 Fe Ly is na de Beuf | a 


| ne | gegaan. Hre 

| | N. hen will ſhe come| Wanneer komt * Le! 
; again? ' weer? Wil 

| She will return pre- Zy komt 1 

| q ſently. | weerom. ; D'pr, 

| | he Will not tarry. Zy zal niet lags. 

; uitbiyven. We | 

2. Sbe will return anon. Ty Zal haaſt weome. 

= | VV They 

g | What will Jou do Wat Zult gy na bee. 

: | | 7 dinner? middagmaal doen? Hare 

ö 


What you will , if Al wat gy wüt, in Pave 
f my Mother be better. dien myn Mocder pen 
; V beter is. 
| Will you go withme?!! Wilt gy met my oauÞhe. t 

I biker wil yougo?| Woaar wilt gy gaan 

To walk in WF Gar In den 'I uin wad 


P 


den? delen?n 1 
Come, 1 2 = ik wil. Are 
Or eſſe wilt you 7 Of anders wilt gt 

at Caras? + met de kaart ſpeclen?| Sta 70 


I cannot play. Ik kan niet peel 

Ian the un oſt Ae In't ſpeele n ben ik d 
rimate in the Wor ll at ongelukkigſte menſc 
gaming. e | van de wereld. 

N Waarom? 


4 . 


che SAMENSPRAAKEN. 119 | 
Zig. Lloſe always, I loſt | Ik verlies altyd, ik | 
k niet we Ferday five Guinies. verloor 1 wet | | 
It hem. i 5 3 tze (ig guldens. | 
ude genf never " Win, | Ik win nooit. | 
W Zutta never play. I Zal nooit ſpeelen. | 
de Buff be away then. Ik gaa dan heen. | 
Are you fo much. in  Hebt BY . een i. 

r komt 2 e! haait? — 
| Ill you dine with Wit gy te middaz | 
mt ſtrs? 92 | mer ons ecten? 4 
J ore your 70 excuſe Ik bid u der choon 1 

niet lade 1 1 F my. 4 

; We have company at Wy hethas gerel- | 

haaſt wer EI chip t'huis. I 
They ſtay for me at, Ly wachten "My | 


al on? Fare well then, till) Vaar wel dab Tot 30 


It gy na oe. t in 5068 I 4 
| 
zy Wilt , Ha ve the dem, 70 dat ik de cere heb om. | 


Mocder Org N u weer te zien. 
et my gaarlhe third Dialogue De oY e 
Alt gy gaan 72 Naa 

Juin wan” YOme n; Sir. ü om in, myn Heer. ; 
Is u are welcome, | Gy zytwetkom, 1 
. Are you an Bent gy "w_ \1 
ers wilt ger tt. |: Nog niet- {1 
rt ſpeelen? tay a ltthe, : $449] Wacht een weynigs 1 j 
niet Pee oo 9 J.? % War weer is het? | | 
lenben ix d is fair weuther | Het i miooĩ weer. 4 
igſte menſc| Pw have You dune ö Hoe hebe gy wy be- \ | 
ereld. e yeſterday'# :; I/ oed tincigutteren? 
om? Ah Annees Very 
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Very well Zo ſerve 
Jou. 


 teſſon. | 
No, for I have no 


2 
J am dull. 
IWhat do you Jay,Sir? 


* 


N on learn well. 


I cannot ſpeak well. 
1 cannot diſcourſe. | 


You ſpeak well. 
Tou flatter me. 
It is impoſſible. 
Did you know Ma- 
ſter E. 
1 knew bim by fight. 


Do you know your | 


* 


x 
— 
[4 
1 
8 
* 


1 


Zeer wel om u te 
dienen. | 
Kent 87 uwe les? 


p 


A 
1 


Ns, want ik heb 


geen geheugenis. 
Ik ben bot. 

Wat zegt gy , myn 
er? ; 

Gy leert wel. 

Ik kan niet ſpreeken. 
Ik kan geen reden 


= £7 


— 


y ſprecke wel. 
St vieyt my wat. 
Dat is onmogelyk. 
Hebt gy Meeſter E. 
gekend? * 
Ik heb hem van aan 
Zien gekend. g 


What is become of 
him? 
| He is dead. 
| How long ſince. 
A month ſince. 
When will: you come 
c gain? 
After to morrou. 
Farewell, Sir. 
1 do not improve. 


i 


worden ? 


weer ? 


I cannot take pains. | 


Wat is van hem ge. 


Hy is dood. F 
Hoe lang geleden 
Een maand geleden |: 
Wanneer komt g 


Overmorgen. f 
Vaar wel myn Heer 
Ik neem niet toe. 
| Ik kan geen moeite 
The 


aanwenden, 


wh I be fourth Dialo- 
es? | | gue. | 
| 1 Hat do you want? 
heb Ts Maſter ... at home? 
I Yes, Sir. 
: Is be up? 
myn An hour ago. 


1 Is he buſied? 
J believe he is. 


eken Whe is with him? 
reden There is company. 
FF, Can I ſpeak with 
vel. hy him? 
Wat. [> Preſently. 
elyk. | Where is he? 
fter E Tn his Chamber. 
KK Shew me his Chamber. 
an aan D oblige me. 
Pray Sir, excuſe me 
em ge #f you pleaſe. 
What do you deſire 
eleden ' of me? ET 
eleden Will you be pleaſed to 
omt g fer. 
7 Maſter... preſents 
en. His ſervice to you. 
yn Heer] How does he do? 
jet toe. Very well, 1 thank God. 
n moeit Do you live with Pim? 


— 
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De vierde t' Zamen- 
[praak, 

W.. moet gyhebbe? 

Is Meeſter... t'huis? 

Ja myn Heer: 

Is hy al op? 

Al over een uur. 

Is by bezig? 

Ik geloof ja. 

Wie is by hem? 

Daar is gezelſchap. 

Kan- ik hem niet 
ſpreeken ? 

Terſtond. 

Waar is hy? 

In zyn kamer. 

Wys my zyn kamer. 

Gy verplicht my. 

Ik bid u myn Heer 
verſchoon my, zo'tu 
belieft. 

Wat begeert gy van 
my? 

Belieft het u te Zit- 
ten. 

Meeſter ... biedtu 
Zyn dienſt aan. 
lde yaart hy? 
Zeer wel, God dank. 

Woont gy by hem? 
F Yes, 


/ 


s, Sir. | 

Are you an Engliſh- 
man?! 

M hat Countryman 
are you ? 

I am of York. 

How ao you like our 
Country? 

T is the fineſt Coun- 
try in the world. 

have been at Lon 
ey it is afine City. 


| 


Was you long there ? | 


Tuo years. 


You ſprak like an 


Engliſhman. | 
1 ſpeak a litile 720 
Take me under ſtood. 


Tell your Maſter I 
will come to morrow 


zo ſee him. 

I will not fail. 

I will take my leave 
of you. 


God be with you. 
The fifth Dialogue. 
\Oachman. 


Sir. 
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Ja myn Heer. 
Bent gy een Engels- 
man? 
Wat Landsman bent 
gy * 
Ik ben van Jork. 


Hoe gevalt u ons 
Land? 


*t Is 't ſchoonſte 


Land van de Waereld. 
Ik ben te Londen ge- 


weeſt,'t is een ſchoone 
ſtad. 

Hebt gy daar lang 
geweeſt? 

T'wee jaar. 

Gy ſpreekt als een 
| Engelsman, 

[k ſpreek een wei- 
nig, om verſtaan te 
konnen worden. 

Zeg uw Meeſter dat 
is bem morgen Zal 


komen Zien. 


Ik Zal niet mankeeren. 


Ik zal myn afſcheid | 


van u nemen. 
God zy met u. 
De v we « qa 
raa 
= Oftler. 
Myn Heer. Are 


ze 


on ſay. 
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Are you hired * 
IWhat do you ſay * 
Do you not under- 


ſtand me? 


I do not know what 


I do not underſtand you. 
J do not underſtand 


Dutch. 


Speak Engliſh. 
I as you if you are 


Hired? 
Now 1 underſtand you 


No, whither will 
you go? 
J London. 
To what place? 
To the Royal Ex- 
change. 
How much muſt you 
have? 
Tuio Shillings. 
Tis too much. 
T will give you one 
Shilling. | 
Tis too little. 
Mill you take eigh- 
teen pence? 
Indeed I cannot. 
 *Tis not enough. 


I will take another 


Bent gy gehuurd ? 
Wat Zegt gy ? 
Ver ſtaat gy my niet? 


Ik weet niet wat gy 


EZegt. 


Ik verſtaa u niet. 
Ik verſtaa geen Duits. 


Spreek Engels. 

Ik vraag u of gy ge- 
e 

Ik verſtaa u nu wel. 

Neen , waar wilt gy 
na toe? 

Na London. 

Aan welke plaats ? 

By de Koninklyke 
Beurs. 

Hoe veel moet gy 
hebben 2 

Twee ſchellingen. 

Dar is te veel. 

Ik zal u een Schel- 
ling geven. . 
Dat is te weinig. 

_ Wilt gy achttien 
pence hebben ? 
Zeker ik kan niet. 


| *t Is niet genoeg. 


| Dan Zal ik een ander 
nemen. F 2 Ster 


rere > 
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Step into the Coach. Stap in de Koets: 
Coachman, ſtop here. Koetſier, hou hier ſtil 


Open the door. Doe 't portier open. 

Have Jon ſome buſi- Hebt gy bier iets te 
neſs here? doen? 

Have a little pa- Heb een weinig ge- 
tience. .duld. 

But, Sir, time goes Maar, myn Heer, 
away. de tyd verloopt vaſt. 


Do not trouble your Ontruſt u niet, ik zal 


ſe [f, Iwill content you. u te vreede ſtellen. 


Will you ſtay long! Lultgy lang uitbly- 


'ven? 
Na, I «will return N een, ik zal dade- 
preſently. lyk weerkomen. 


Tou have been very Gy hebt lang uit 


long. geweeſt. 
I cannot help it. Ik kan*t niet helpen. 


Here, there is your Hier, daar is uw 
money). geld. 


T muſt have more. | Ik moeſt meer hebbe. 
Du ſhall have no Gy Zult niet meer 


more. hebben. 
Then I muſt be con- Dan moet ik te vre- 
8 de Zyn. 


The ſixth Dialogue, De zesde 1' Zamen- 
Between two young ſpraak. £5 tuſſchen 


Ladies. tee jonge Fuſfers. 
'S the dinner rea- I t middagmaal ge- 
af reed? 


| No, 


4% 


ets:* 

er ſtil 
Open. 
lets te 


ig ge- 


Jeer ; 
vaſt. 
ik Zal 
en. 


itbly- 
dade- 


g uit 


elpen. | 


is UW 


1ebbe. 
meer 


te vre- 


Aamen- 


ſchen 
Fers. 


aal ge- 


No, 


"5% 


e 
r 
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No, it is not yet. 

IW hen xill it be rea- 
ay? 

I: ill be ready 
Within an hour. 

What have we for 
diunor? 

We have a young 


Turkey aud other 

Pigs. | 

Is the table- cloth laid? 
No? yet. 


Have we company 0 


1 know wot. 
They are going to 


dinner. 


The dinner is read 7. 


They have ſet the 
table. 


The meat is on the table. 


They are at table. 


Have they rung the 
Bell? 


Have ue ſome pota- 


9 
Come to dinner. 


o * 
T cannot dine. 
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Neen nog niet. 

Wanneer Zal het ge- 
reed zyn ? 

't Zal binnen cen 
uur gereed Zyn. 

War hebben wy te 
middag te eeten? 

Wy hebben een jon- 
ge Kalkoen en nog iets 
anders. 

Is de Tafel oedekt 3 ? 

Nog niet. 

Hebben wy gezel- 
fchap r- -:. 

Ik weet het niet. 

Zy gaan om mid- 
dagmasl te houden. 

Het middagmaal is 

ereed. 


Zy hebben de tafel 


| aangezet. 


De Koſt is al op tafel. 
Ziy Litten aan tafel. 
Hebben Zy de klok 

al geluid ? 

 FIEDDER wy wat pot- 

taZ⁊ i? 
Kom tot het mid- 
dagmaal. 

Ik luſt van de mid- 

dag geen eeten. 
5 1 
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J cannot eat. 
J am not hungry. 


Have they dined 2 


Have they taken 
away the Table? 
Is the Dancing-Maſ- 
ter come? 
No, he is not come 
Jer. | 
When will he come ? 


He will come pre- 
fently. 
Is this his day? 
Tes, r is his day. 
He will come then. 


The Singing Maſter 
I come. 

/ en did hé come? 

He came juſt now. 


j 


There is the Guitarre 
maſter. 

Where is he* 

He is in my Ladies 
chamber. 

Is the Engliſh Maſ- 
ter gone? 

No, he is not gone 
yer. | | 


| 


Ik kan niet eeten. 

Ik heb geen honger. 

Hebben Zy t mid- 
dagmaal al gehouden? 

Is de Tafel al op ge- 
nomen ? 

Is de Dansmeeſter 
gekomen ? 

Neen hy is nog niet 
gekomen. 

Wanneer Zal hy ko- 

men? 8 
Hy zal ter ſtond ko- 

men. 

Is*t van daag Zyn dag? 
Ja *t is nu Zyn dag. 
Dan Zal hy wel ko- 

men. 

De Zangmeeſter is 
gekomen ? 
Wanneer quim hy? 


| Hy komt daar zo even. 


Daar is de Luiteniſt. 


Waar is hy? 


Hy is in Mejuffers 


kamer, 
Is de Engelſche 
Meeſter al weg ? 
Neen , hy is nog 


niet weg gegaan. 
When 
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neeſter © 


og niet 
hy ko- 
nd ko- 


n dag? 


70 dag. 
wel ko- 


eſter 1s 
3 . 
IN ny r 
0 even, 
liteniſt. 
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e offers 


gelſche 
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is nog 
n. 
When 
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; Wanncer zal hy weg 


When will he go 
away? 

He is going away. 

He is gone. 

Is Miſtriſs at home? 

She is gone to Lon- 
don? 5 

When will ſhz re- 
turn? 7 

She will return this 
night. 

Tes, I am ſure of it. 
The ſeventh Dialo- 
. gue, 
Between two young 
SGentlewomen. 

Here is Miſtris? 
She is in her 
Chamber, | 
Are you ſure of it? 
J believe it. 


Did you not ſee my 
Siſter ? 


No, I did not ſee 


ber. 

Where do you go? 
Into my chamber. 
Will you go with me. 

Fill you play? 


| 


| 


Are you ſure of it? | 


gaan? 
Hy gaat Zo heen: 
Hy is al weg. 
Is Juffrouw thuis ? 
Zy is na Londen ver- 
trokken. 
Wanneer zal 2 
weer komen? 
Zy komt van deezen 
avond nog weer. 
Weet gy t wel? 
Ja ik weet het zeker, 


De ⁊evende t' Aa- 
menſpraab, 
Tuſſchen twee jonge 
Fuffers. 

Aar is Juftrou? 
Y Zy is in haar 

kamer. 
Weet gy 't wel? 
Ik geloof 20. 
Hebt gy myne Zuſ- 
ter niet gezien ? 
Neen, ik heb haar 
niet gezien. 
Waar gaat gy na toe. 
Na myn kamer. 
Wilt gy met iny gaan? 


Wilt gy ſpeelen ? 
| F 4 At 


— . 7 — — — > 
* : 


——— 
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At what game? | Wat Zouden wy 
ſpeelen ? | 0) 
At Cards. Met de Kaart. 7 
J cannot play. Ik kan niet ſpeelen. 7 
Let us go then a| Laat ons dan wat EY, 
walking. gaan kuyeren. | 
Where ſball wo go? Waar Zullen wy gaan? 3 5 
Where you will. Waar gy wilt. F 
It is %% bot.. Het is al te beet. | 
Let us ftay a little. Laat ons een weinig 7 
wachten. 7 1 
Are you hot? Bent gy heet? 'Y 
Yes, indeed. Ja zeker. 1 
What do you look for? Woaar na Ziet gy? f 
I look for my mask. Ik Zie na myn masker.. 
ion come doun? Wilt gy beneden 
ö 62s | eng | ; 
Preſently, | Daadelyk. 4 
Stay a little. Wacht cen weinigje. . 
M hat Lad) is tbat Wat voor een Me- ; 
vrouw is dat? 9 
T is the Counteſs| *t ls de Gravinne © 
Op ä | 
Do jou know ber Kent gy haar zeer ft: 
F particularly? wel? * Wo 
| J have that honour. | Ik heb die eere. 1 
Jou have many ac- Gy hebt hier yeel C 
quaintances. kenniſſen. | 


Shew me a favour. Doe wy een gunſt. 
With all my heart. Van harte gaern. 
Command me. 


Gy hebt maar te ge- ne 7! 
bieden. hat 


_w— 


9 


What do yoi: deſere 
of me? 

To carry me to my 
Lady the Counteſs 


"T is done, ſhe will 
he very joyfull to know 
you. 

My Dear, I am in- 


finitely obliged to yow. 


J am wholly yours. 


The eighth Dia- 
logue. 


Ave you 
Chambers ready 
furniſbed to be let? 
Tes, Sir. 
How many have you. 
We have two. 


an 


Are they one pair of 
ſtairs high? 


Tes, Sir. 
Let me ſee them. 
Come in if you pleaſe. 


Polloay me. 
How much ao you 
take a week ? 


Wat begeert gy van 
my ? | 

Dat gy my brengt 
by MevrouwedeGra 
yinne van | 

Nu heb ik 't ge- 


daan, Zy Zal blyde Zyn 


u te kennen. 

Myn waarde, ik 
ben onsindelyk aan u 
verplicht. 


de uwe. 


De achtſte ? Samen- 


ſpraak, 


yi JEbt gy eenige 
| geſtoffeerde ka- 


mers te huur ? 
Ja, myn Heer. 


Hoe veel hebt gy er? 


Wy hebben er twee. 
Lyn Zy op deeerſte 
verdieping ? 

Ja, myn Heer. 
Laat my Ze Zien. 
Kom in Zo t u be- 

lieft 
Volg my. 


Hoe veel neemt gy | 


's Weeks? 


F 5 


Tavens 


Ik ben gantſchelyk 


| 


| 
| 
4 


A 
, 
| 
t 


— 
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the two. 


Tuenty f illings for Twintig Schellingen 
- voor de twee. 

'T is very much. Dat is zeer veel. 

T can find ſome chea- 1k kan'er wel beter 

er. koop vinden. 

I vill give jou x- Ik Zal er u Zeſtien 

teen ſhillings for them. ſchellingen voor geve. 


T :an not takethem. Dat kan ik niet doen. 


Shall qe agree? Cullen wy accor- 


| deeren ? En, 
Tf you pleaſe. Indie 't u belieft. 
Will you take no Wilt gy't niet min- 
lejs * der doen ? 
No Sir, if you were Neen myn Heer, 2 
my oum Brother. waart gy myn eigen 
| a Broeder. 
Well, T will give ou Wel ik Zal dan 20 
what you as me. veel gee ven als gy my 
eiſcht. 


I here are your things? Waar is u goed? 


Some body will bring lemand 7zal het ter- 


them preſently. ſtond brengen. 
Are your beds good? Zyn aw bedden goed? 
See them. Bezie Ze eens. 
Myſt I pay you befo-| Moet ik u voor af 
ve hand? 85 betaalen 2 
As you pleaſe, Zo als 'tu belieft 
Iwill pay you when | Ik Zal u betalen wan- 
ou will, neei gy 't hebben wilt. 
Sir, ſome body as= | Myi Heer, daar is ie- 
keth for ou. mand die na u vraagt. 


Who it be? Wien ti 


in. 


I 


* . 
2 
. 2 
33, 
1 
754 
5 
25 


Thbe ninth Dialogue. 


S AMENSPRAAK EN. 
Tie an Engliſhman 


At him his name? 
'T is Maſter N. 
Deſire him to come 
in. | 
Deſire bim to come 


up. 


Am very glad to ſee 

You, | 

I did not believe t0 
make ſo happy an en- 
counter. 


mi ſee that men 
meet together. 


J am ver) glad to 


. | 
fee you again once more 


in my life. 
When did you arrive 
at London? 
The laſt week, 
W here do you lodge? 
In the Pall mall. 
In what place? 
Near Saint Fames. 
Is it not at Maſter... 
Ido uot know his name. 


| 
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t Is een Engels man. 
Vraag hem zyn naam 
t Is de Heer N. 
Ver Zoek hem in te 
komen. 
Vraag hem of hy be- 
lieft boven te komen. 


De negen de t' Sa- 
menſpraab. 


K ben Zeer blyd dat 
ik u Zie. 


Ik had niet gedacht 


Zulken gelukkige ont- 


moctinge te Zullen 
doen. 

Gy Ziet dat men- 
ſchen malkanderen 
ontmoeten. 

t Verheugt my Zeer 
dat ik u nog eens in 
muyn leeven mag Lien. 

Wanneer bent gy te 
Londen gekomen ? 
Verleeden week. 

Waar bent gy t'huis? 
In de Maliebaan, 
In wat plaats ? 
Dicht by St Jacobs. 
Is 't niet by Mr. 


Ik weet Zynnaam niet. 
F 6 


When | 


3 ——ů 2 thr —— 2 — — — —ů OR. 5 


: 


away from Pais? 
A fortnight ago. 
Where was the King? 


He was at Verſailles, | 

Did you fee our Am- 
baſſadour ? 

Tes, Sir, he made a 
brave entry. 


) 


Have you been in 
Our Court ? 
Will you carry me 
thither ? 
J will, 
May one ſee the King 
at dinner * | 
What time doth h- 
dine? 
Dot he dine in pu 
Blick?! | 
Where were you laſt 
Summer * 
T was in Marſhal 
Crequi's Army. 


Will you ſtay here 
fome while ? 


T ſhall be here but 


| 


eight days. | 
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When did ygu come 


Wannezr quam gy 
van Parys? 
Voor veertien dagen. 
Waar was de Ko- 
ning? 
Hy was te Verſailles. 
Hebt gy onzen Am- 
bafladeur gezien? 
Ja myn Heer, hy 
deed een treffelyke in- 
reede 
Hebt gy aan ons 


Hof geweelt ? 
Wilt gy 'er my na 
toe brengen? 
Ja gaern. 
Kan men den Ko- 7 
ning zien eeten ? £071 
War tyd eet hy | F 
's middags ? | ] 
Eet hy opentlyk ? Ser 
Waar waart gy ver- [ Tt 
leeden Zomer ? | 
Ik was in 't Leger I 
van den Marſchalk de 1 
{Crequi.” | 1 
Zult gy hier een ne 
poos bly ven? Luan 
IK zal hier maar F 


acht dagen blyven. 
Why 
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hy 7 little a 
Hilo? 


1 will return into 


France 

l Hat are you come 
bere for? 

I am come to buy 
Horſes | 

What time may one 
find you at home! 
I go out every morning 


at ſever of the Clock 


Waarom zulk een 
korten tyd ? 

Is zal weer 
Vra kryk aan. 

Waarom bent gy 
hier gekomen ? 

Ik ben hier gekomen 
om Paarden te kopen. 

Op wat tyd kan men 
u thuis vinden ? 

Ik gaa alle morgens 
ten Z:ven uuren uit. 


2 


I will give my ſelf Ik Tal my Zelven de 
the honour to ſee you to eere geven dat ik mor- 


mMOrrOW morning. 


You all be awell- 


come 
Farewell, Sir. 


Your moſt humble 


Servant. 


The tenth Dialogue. 


Am very glad to ſee 
you 

; How have you done 
ſince I ſau jou in Hol- 


land? | 


dien t. 


Very well, at your 
4 ſerwvice. | 


gen ochrend u eens 
kom bezoeken. 
Gy zult welkom 
Wee Zen. 
Vaar vel, myn Heer. 
Uw ootmoedige 


dienaar. 


De tiende t Samen- 


ſpraak. 

K ben blyde u te 

„„ 

Hoe is t met u ge- 
weeſt, ſint dat ik u in 
Holland zag? _ 
Zeer wel, ruwen 


F 7 H1w 
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How do you ſpend 


your time ever) day? 
Igo abroad, for J 
have nothing to do. 


Have you n0 acquain- 
tance at Court? 

No, Sir. 

I will give you ſome. 


Do me that Kindneſs. 


Hou ao you li te our 


Court? 
*T is one of the moſtynag- 
niſicent in the world. 

Sir, pour are ver) 
rich in England. 

Hhy, Sir. 

One may ſee it by the 
Fair buildings of Lon- 
don. 

How do you like them ? 


Indeed, Sir, that 


ſurpriſes me, it is the 
fineſt City upon the 
E ; 


arth. | 
Tamof your opinion 


They ns rather Pa- 


| Hoe brengr gy uw 

tyd dagelyks door ? 
Ik ga wat kuyeren , 

Wane ik heb niets te 

doen. 

Hebt gy geen kennis 


{ten Howe? 


Neen, myn Heer, 
Ik zal'er u wel aan 
helpen. 


Doe my die vriend- 


ſchap. 
Hoe gevalt u ons 
Hof? 
t Is een van de prag- 
tigſte in de Wereld. 


Myn Heer, gy Zyt 
in Engeland Zeer ryk. 


| Waarom, myn Heer. 


Men kan 't wel Zien 
aan de ſchoone gebou- 
wen te Londen. 

Hoe ſtaanze u aan? 


laces than Houſes. 


Zeker, myn Heer, 
ik {ta er over verſteld, 
het is de ſchoonſte ſtad 
van de wereld. 

{k ben van uw ge- 
voelen. | 


t Zyn cerder Palei- 
Zen dan Huizen. 


WW hex 


SAMENS . 
uw Þ} When will you come 
Y to ſee me again? 
en, When you pleaſe. | 
"te | T ſhail be very lad 

to ſee you. 
mis Are you in haſte? 


: Yes , Sir, except your 
E commands Tetain me. 


J will not take you 
off from your buſineſs. 
60 29 your buſineſs : 
1 Good nig got. 


Pra y , Sir, command 
= 
Do you not lodge at 
Maſter! 

Is't not at the ſign of 
the White Lion? 


The eleventh Dla- 
logue. 


| Og „according to 
. your Commands, I 
come to tender you 2 
reſpects. 

I am infinitely obli- 
2 ged ro you for it. 

Take the pains to fit | 
] down, 
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Wannee Zult gy muy 
weerkomen be Zoeken 

Als t u belieft. 

Ik zal blyde Zyn u te 
Zien. 

Hebt gy haaſt ? 

Ja myn Heer, ten 
Zy uwe beyelen my 
houden. 

Ik wil u van uw be- 
Zigheid niet af houden. 

Gaa heen om uwe 
dingen te doen, goe- 
den nacht. 

Myn Heer, gebied 
| my maar, bid ik u. 
Bent gy niet t'huis 
by Meeſter? 

Is 't niet in de wiite 
Leeuw ? 


De elfde tr Samen- 
ſpraak., 


Yn Heer, vol- 
gens uw bevel, 
kom ik u myn cerbie- 
digheid bewyzen. 


ten hoogſten verpligr. 


om neder te Zitten. 


Ik ben daar over aan u 
Neem \dog de moeite 


. I 


A * 


. you are at home. 
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1 do my duty. 


IWithout ceremony. 

Yon have prevented 
Me. 

I was reſolved to go 


zo ſee you the firſt. 
Tell me what time 


You will give your 
felf too much tronble. 

You will do me too 
much honour. 

Nhat good neus 
will you tell me jthis 
morning? 

Thave heard nothing 
10 day. 

Tell me ſome. 


The Dutch Poſt is not 


come. | 

Did you fee the Re- 
giment of Guards ? 

What do you ſay of 
them? 

They all look like 
Captains. 

Nill you dine with 
e? 

I pray you 30 excuſe 


Ik kom myne pligt 
naa. 

Zonder ceremonien. 

Gy bent my voor- 
gekomen. 

Ik was van voor- 
nemen om u eerſt be- 
Zogt te hebben. 

Zeg my wanneer gy 
t'huis bent. 

Gy Zult u Zelven al te 
veel moeite aandoen. 
Gy zuli my al te groot 
een eere aandoen. 

Wat goede tyding 
wilt gy my deezen 
morgen verhaalen. 

Ik heb van daag 
niets verſtaan. 

Verhaal my lets. 

De Duitſche Poſt 
is nog niet gekomen. 

Hebt gy 't Regiment 
van de Garde geLien? 

Wat zegt gy er 
| Van ? 

t Gelyken alle wel 
Kapireyns. 

Wilr gy te middag 

met my eeten? 


1 


Nut. 


Ik bid u dat gy my 


n 


e e ee 


—— I WE en 


me. I muſt go to the 
Exchange. 

Are you ſo much in 
haſte? 

Tes, Sir, "tis time 


40 go there. 
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verſchoont, ik moet 
na de Beurs gaan. 
ebt gy Zulk cen 
haait ? | | 
Ja myn Heer, t is 
tyd om daar na toe te 
gaan. 


Do not fail to be to Laat niet na morgen 


[1 


merrow at home, 

T will not fail. 
hat time will you 
be there? 

About teu of the Clock, 


Do you promiſe it me. 
Yes ſure. 


Farewell, till have 
the hoxour to ſee you 


again. 
The twelſth Dia- 
logue. 9 
Ave you good 
Hor {es ? 


I bere to go? 
To go to Norwich. 


Yes Sir , we have 
Very good ones. 


Where are they? 


1 will ſhea them un- 
to You, | 


t'huis te Zyn. 
Ik Zal niet miſſen. 
Wat tyd zult gy 


daar Zyn? 


Ontrent tien uuren. 

Belooft gy 't my? 

Ja Zeeker. 

Vaar wel dan, tot 
dat ik de eere heb om 
u weer te Lien. 


De twaalfae t' Sa- 


menſpraak, 


Ebt gy goede 


Paarden ? 

Waar Zouden Zy na 
toe 

Na Norwich. 

Ja, myn Heer, wy 
hebben er die zeer 
goed Zyn. 

Waar Zyn Zy? 
Ik Zalze u toonen. 
Hou 
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How many muſt you 
bave ? 


I muſt have four. 

Will you have a 
Guide? 

Tes, help me to one. 


How long will you 


| ſtay in your jeurney ? | 


Eight days. 


How much do you 
take 4 day? 

T take... 

What muf{ the Gui- 


de Haube? 


He muſt have... 
T will do as others do. 


When muſt you ha- 
ve them? 

To morrow morning. 

Nhat time? 

At five of the Clock. 

They ſnall he ready. 
Muſt you be paid 
here? 

*T' is all one. 

Sir, give me an ear- 


neſt. _ 
How much do you 
ak me! | 


Hoe veel moet gy 
er hebben. 

Ik molt *er vier heb- 
ben. 

Wiit gy een Leids- 
man hebben ? 

Ja, beſchik er my 
een. 

Hoe lang zult gy op 
uw reize uitblyven? 

Acht dagen. 

Hoe veel neemt gy 
's daags. 

Ik neem... ; 

Hoe veel moet de 
Leidsman hebben ? 

Hy moet hebben. 

Ik zal doen als an- 
deren, 


Wanneer moet gy 


Ze hebben? 
Morgen ochtend. 
Tegen wat tyd? 
Tegen vyf uuren. 
Zy Zullen gereed Zyn. 
Moet men u hier 
betaalen? 
Dat 's evenveel. 
Myn Heer, geef my 
wat op de hand. 
Hoe veel begeert gy? 
What 
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What you pleaſe. | 


Hold there are tus 


Crowns. 

How many leagues 
is it form hence to Nor- 
wich? _ 

There are... 

Is it a fine City? 

Very fine. 


4 


Zo veel als 't u be- 
lieft. 
Hou daar zyn twee 
Kroonen. 
Hoe veel mylen ist 
van hier na Norwich. 


E 
Is 't een mooye ſtad? 
Ja een heel mooye. 


Give us good Saddles. 


You ſhall baus ſome 
of the 5 7 

Will you ſee the 
Guide? 

Till be time enough 


to ſee him to morrow 
Morag. 


dels. 


Gy Zzult van de beſte 


hebben. 

Wilt gy den Leids- 
man zien? 

t Zal tyds genoeg 
Zyn als wy hem mor- 


gen ochtend zien. 


The thirteenth Dia- De dertienJe t' Samen- 


logue. 
Between a 1 


and a ſick Body. 


Ir, Ihave ſent for | 
you | 
What ails you ? 


IT have a pain iu my 


| ſpraaky 
Tuſſchen een Doktor 


en een Zicke. 


Yn Heer ik heb 

u antbooden. * 
War deert u? 

Ik heb pyn in myn 


bead; my heart ales, hoofd , myn hartdoet 
and I have a pain in 
my ſtomach, 


in myn maag. 


my ꝛcer, en ik heb pyn 


How 


Geef ons gocde Za- 


— — ere re nan—w > wa 1 2 
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Hor lonp is it ſince? Zederthoe lang is t 
geweeſt? 
e yeſterday. Zederd giſteren. 


Have you ſlept this 
night? | 
No, I cannot ſleep. 


Have you 4 good 
ſtomach? 
Not at all. 


Let me feel your | 


_ Hulſe, 
= have a Fever. 
1 feel a heavineſs 
through ail my body. 
You muſt be in blood. 


I was let bleed FR 
other day. 


Hebt gy van deeze 


nacht wat geſlaapen? 

Neen, ik kan niet 
{laapen. 

Hebt gy eenige trek 
tot eeten? 

Ganſch niet. 

Laat my uw pols 
voelen. | 

Gy hebt een Koorts. 
Ik voel een loomheid 
door al myn leden. 

Gy moet gelaaten 
worden. 


gelaaten 


Tig uo matter, to 
zorroau you ſhall 41% 
Fake Phy ich, 


Do not go out; ; keep 
your bed. 

What Diet muſt I 
keep ? 

Take new laid Eggs, 
aud broth. 
Have you a Nurſe 7? 
Send for one. 


Daar is niet aan ge- 
legen, morgen Zultgy 


ok Medicyn innee- 


men. 
Ga niet uit, houd 
het bedde. 


moet ik my houden ? 
Gebruik verſche 


Eyeren en Vleeſchnar. 
? Hebt gy cenOppaſter? 
| Laat er een halen. 

So is 


Ik ben onlangs eerſt 


Aan wat voor koſt 


morrow to ſee me. 
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Some body asks for Daar is iemand die 
me; I muſt go to ſee a na my vraagt; ik Zal 
Patient. moeten gaan om een 
patient te bezoeken. 

Schep moed. 

Ik gaa heen. 

Ey lieve, kom mor- 
gen weer eens na my 
Zien. 

Ik zal niet in ge- 
breeke blyven. 

Oppaſter, laat eens 
iemand om een Bar- 
bier gaan. 
hom vill you ha- Wien wilt gy heb- 
ve? den? 

The ſame who has | Diezelfde die my nog 
let me blood already. eens gelaaten heeft. 

What is his name? | Hoe heet hy? 

I know not; ac it Ik weet het niet; 


Tale courage. 
Jam going away. 
Pray come again to 


J will not fail. 


Nur ſe , let ſome body 
go for a Chirurgion. 


| below. vraag her beneden. 
How do you find Hoe bevind gy u 
Jour ſelf 9 Zelven nu. 


T am very ſick, 


| Ik ben Zeer Ziek. 
Call ſome body. | 
| 


Roep iemand. 


I am almoſt 5 Ik ben ten einde van 
, myn krachten. 

I am à dying. Ik fterf. . 

Ir will be but a ſmall 't Mag geen quazd | 


matter, you are not in 87 hebt geen nood. 


danger. me 
Ds 
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Do not ſtir, I find 
my ſelf a little better. 


The fourteenth Dia- 
logue. 
The ſecond Viſit. 


. full. 


Are you ſomething 
better? 
Tes, I thank God. 


Tour Fever is gone. 


| Het tweede Bezoek. 


| 
Ou are dry care N 


Nederduitſche 


Gaa niet heen 
bevind my zelyen een 
weinig beter. 


De 3 F Za. 


meſpraak. 


Y zyt zeer Zorg- 
vuldig. 
Hyt gy wat beter? 


Ja, God dank. 
Uw Koorts is weg. 


1 fina my ſelf a little 
better. 


Ik bevoel myn zel- 
ven een weinig beter. 


Have you been let Bent elaaten? 55 
blood. : | oY | RA 
I aver in dos! Ja, ik wierd giſte- Son 
Jeſterclay. ren gelaaten. 4 roa 
here is jour Food. Waar isuwbloed? IK Th: 


1s is upon the window 


Yeu nerd to be let 


blood once more. 
Tour bioad is 6ver- 
hot, and corrupted. 


Lid hour Fbyſick 


Work well * 
Very well. 
How" many times 
were you at ſtool, 


 *FStaatin't venſter. 


Gy moet nog eens 
gelaaten worden. 

Uw bloed is al t: 
heet en bedur ven. 

Werkte uwe Medi- 
Icyn wel? 
Zeer wel. 
Hoe dikwils gingt 
gy af? 


Ten 


ik 
een 


Weg. 
el 
Deter. 
en? 


giſte- Þ 


locd ? 
niter. 
g eens 
1. 
alte 
en. 


Medi- 


. _ 
3 
* aq 

4 

2 Þ 

5 wo 

= 

a 

N 


Ten 


Ten or twelve times. 
Doth your head ake 
F://? 

No. 
So much the better 
Du muſt take after 


Purge. 


hall order me. 


ö | Have ou not better 
ſtomach * 
5 Yes, Sir, Tcould eat 


Mere is no danger. 
hat do jou drink? 
Some ſmall beer with 
4 toaſt. 

7 That is good. 
Endeavour to reſtʒto 
ꝛnorrou IT will come 
wa this way, 


| The fifteenth Dia- 


logue. 
The third Viſit. 


day? 


Keep your ſelf warm 
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Tien of twaalf maal. 


Doet uw hoofd nog 


Zeer? 


Neen. 
7.0 veel te beter. 
Gy moet overmor- 


fo morrow another gen nog eens purgee- 


ren. 


I will do what ho Is Tal uw order 


volgen. 


| 


| 


: 


J 


Oth all go welt x 70 


Houd u warm. 

Zyt gy niet wat 
Aral, ger? 

Ja, myn Heer, ik 


. omething of a Pullet. 200d wel iets van een 


Ku:ken konnen eten. 
Daar is geen pery kel. 
Wat drinkt gy ? 
Klein bier, met een 
ſtukje g verooft brood. 
Dat is goed, 

Zie toe dat zy moogt 
ruſten; ik zal morgen 
weer dit heen komen. 


De et ZA. 


menſpraak, 
Het derde Bezoek. 


\ Aat qllesvan daag 
nog wel? 


1 
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J am à great deal 
better. 

Did you ſleep wel 
this night ? 

Perfectly well. 

Your Fever is quite 
gore. 5 

J am much obliged 


70 Dou. 
Within tao or three 
days you may go 


abrond. 
Tate à little wine. 


Of what wine? 


Ik ben veel beter. f 


28 
Ct 


Hebt gy van de nagt 


wel geſlaapen? 
Zeer wel. 
Uw FKoorts 
gantſch weg. 


Ik ben Zeer aan! 


verplicht. 

Binnen twee of art 
dagen moogt gy we 
weer uitgaan. 

Neem een weinig 
Wyns. 


White vine, or 
Claret? b 
Of what you pleaſe. 

Have you 4 good 
ftomach now ? 

J am ver) hungry. 

You may eat , but 
5 

Did you not fer; 
Maſter S.? 
I come from him. 


Hoa doth he do, 
He is very ſick. 
Ts he in danger? 
Ay truly. 


Witte wyn of roc. 
de? 
Die *t u belieft. 


Hebt gy een graag | 


maag nu ? 
Ik ben Zeer hongerig. | 
Gy moogt wel ec: 
ten, maar maatig. 


Hebt gy Meeſter ol 


niet gezien ? 


Ik kom van hem 


van daan. 


ü 


Van welke wyn? | 


Hoe vaart hy ? 
Hy is heel Ziek. 
Loopt hy gevaar? 
Ja wel ter deege. 


Þ 
$ 3 
$f 4 

1 

* = 


he 


{ 


| 
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Is* er geen hoop meer ? 
Neen geenſins. 
Hy is een man des 

doods. 

Hoe lang is hy Zick 
| LEWES its 
Deze twee maanden. 


| What di iſtemper hashe? Wat ziekte heeft hy? 


| 


| beter, Fo 41s there no hope 

b F There is none at all. 
nde nagt . 17 is 4 dead MAE" 

2 4 
5 How leng has he | 

11 been ſech ? 
ores: Theſe tavo Months. 
nu 
er _* He is in a Conſumption. 
e of drk How many Children 
* has he? 
'y WC | 
* bo He hath ſeven 
:  : 3 41 think bis wife is 
5 Wei much afflicted. 
« wyn? » She will not be com- 
n of roo. Jo ted. 
I have great pity on her. 

elieft. 15 % 140%. 

s ſhe young. 
J Us 
3  Sheis not young , nor 

. 
. fs here doth ſſe libe? 
a In the great ſtreet. 
7855 s, I thank you. 

15 The ſixteenth Dia- 
van hem} logue, 

Between a Brother 

t hy? 4 and a Siſter. 
1 7 2 Rother 5 ſpeak Ex- 


deege. 
S 1s 


gliſb with me. 


SH 
=> 
2 
1 


Hy is in een teering. 

Hoe vecl kinderen 
heeft by ? 

Hy heeft'er zeven. 

Ik geloof dat Zyn 
vrouw Zeer bedroeft is 

Zy wil haar niet laa- 
ten trooſten. 

My jammert haarer. 

My ook. _ 

Is zy nog jong ? 

y is niet jong, nog 
OOK niet oud. | 

Waar woont zy 2 

In de groote ſtraat. 

Ik bedank u. 


De ⁊eſtiende t' Zu- 
menſpraak, 
| Tuſfſchen een Broeder 


en een Zuſter. 


Bene! ſpreekEn- 


gels s met =. 
uh 


No, I vent out this 


4 little longer. 
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With all my heart. 
Have you exerciſed 
your ſelf to day ? 


Do you not know it ! 


morning very early. 
Whither did you go? 

To my Couſin. 

Doth Wa alſo learn 
Engliſh ? 

She began yeſterday. 


Doth her Brother | 
learn alſo? 

He has learned a long 
while. 

Doth he ſpeak well? 

Exceeding well. 

When did yon ſee 


Van harten gaern, 


al geocttend : 5 


Na myn Nicht. 
Leert Zy ook En. 
gelſch? 

Zy heeft giſteren be. 
gonnen. 

Leert haar Broede: 
ook ? 

Hy heeft het al ove 
lang geleerd. 

Spreekt hy wel ? 
Uitſteekend wel. 
Wanneer heb g 


him ? 
I ſaw him Yeſterday. 


Will you come to the 
Park. 

Tes, ifs pleaſe you. 

IT wil 

Ts it time 20 go thi- 
ther? 

Not Jet, let us ſtay 


| will tarry as long 


hem gezien ? 

| Ikhebhemgiſterc 
gezien. 

Zult gy in 't Par 


komen. 


Wel ik zal. 


nog wat wachten. 


as you pleaſe. 


als t u belieft. 


Hebt gy u van dag 


Weet gy t niet? 
Neen, ik ging van 
de morgen vroeg uit. 
Waar gingt gy heen! 


Ja indien ꝰt u belief 
Is het tyd om dz _ 
na toe te gaan? _» 
Nog niet, laat on 10 


Ik Zal Zo lang wagte. 


Z. 
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1 gaern I cannot go thither. Ik en kan daar niet 
van dag | na toe gaan, 
? hy Brother? | Waarom Broeder? 
t niet? There is my Maſter. Daar is myn Meeſter. 
ging van Jou may learn ano- Gy moogt op een 
roeg uit. ther time. ander tyd leeren. 
t gy heen I will not loſe my Ik wil myn tyd niet 
Nicht. time. verliezen. 
ook En- | | | 
The ſeventeenth | De ⁊eventiende t' Za- 
iſteren be Dialogue. menſpraak, 
For to ſpeak with a Om met een Snyder 
Breed | Taylor. te e Tg 
het al ove An you male mea T7 Ont gy my een 
1. Suit of Cloaths pak Kleeren tes 
hy wel? againſt Sunday? gens Zondag maken ? 
end wel. les, Sir, you ſball Ja, myn Heer, gy 
r heb g have it. zult het hebben. 
12 Do not promiſe it Beloof het my niet, 
em giſtere me, if you cannot ma- indien gy tt niet doen 
ke it. | kond. 
in 't Par I will make it. Ik Zal het doen. 
What ſtuff will you Van wat voor ſtof 
1'tubelict have it of? wilt gy het hebben? 
Tal. Of a black Farandine. Van Zwart Farandyn. 
yd om du is nov the faſbion. Dat is nu de Mode. 
aan? Shall T go to buy it. Zal ik t gaan koopen? 
jet, laat oo Pran do, and I will Evy lieve ja, en ik zal 
wachten. 30 with you, met u gaan. 
lang wagte I will be glad of it. Dat is wel na myn Zin. 
tefr, N EE G 2 How 
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muſt I have? 


Shall we go? 


then. 
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How many Yards | 


Tou muſt haue. 

Muſt I have ſoma 
772 

T is the leaſt. 

Furniſh the reſt. 


To what Merchant | 


Let us go to the An- 
gel. | 
In what ſtreet ? 
In the ſireet of... 
Is it a good ſi op? 


IT is the beſt in all 
the Town. 
Let us go thither | 


Stay for me. 
Pray Sir , make 
haſte. 


The eighteenth 
Dialogue. 


Ir, ſhew us ſome of 

your beſt black Fa- 
randine. 

Gentlemen, there is 


ſome of the fineſt in 


Hoe veel ellen moet 
ik hebben? . 
Gy moet hebben. 
Moet ik Zoo veel 
hebben? | : 
Dat is het minſte. 
Beichik gy er de reſt 


11 7 


By welke Koopman 
Zullen wy gaan? 

Laat ons in den Eu- , 
gel gaan. 5 

In welke ſtraat ? 5. 

In de ſtraat. 

[5't een goede win- 
Kel : of 

t Is de beſte in d: 57 

dad. f 

Laat ons daar dar 
gaan. 

Wacht my Wat. Ya 

Ik bid u myn Her * 
haaſt u wat. | 


De achtiende Au- 
 menſpraadk, wet 

\ Yn Heer, laat on but 
eens van u beſt. 7101 
Zwart Farandyn zien » 
Meſſieurs, daar heb: boi 


[BY lets yan 't mooiſi: 7 
| Lon, 


hes: 


he 
len moet 


vj 1 
VP; 
1 

: . * 
N 

. 
* 


ebben... 
200 veel 


minſte. 
er de reſt 


Loopman 
lan? 


1 den En- 


ſtraat? 
ſtraat. 
oede Will- 


eſte in de 
3 daar dar 


ny wat. 
myn Hee: 
5 


ade P Ld 
7 aahs 

er, laat on 
van u beſt: 


ndyn Zien 
ro,daar heb! 
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i dat *er in London is. 
Dar gevalt my nic. 
t Is van't zel fde dat 
* aan 't Hof gedragen 


' This doth not pleaſe me. 
Ti of the ſame that 
they wear at Court. 


* i niet ſterk genosg. 


Tig not Proms enDKTD. 
Laat ons iets anders 


S He 1s N ober. 


There is another piece. | Daar ar is een ander ſtuk. 
T is not yet of thei 


Let me ſee ſome of the 


Dar is ook nog van 
t beſte niet. 
Laat my van ' beſte 


— — — 


pere is a piece IF Daar is een ſtuk van 


246477 * 3 : ” : — 
* 2 2 n . rr 42 uw" . 
— — * — — IEOnIn - 5 A ” 
— —— ts boo AE HB: As ä = 


2 


— 


4 1 is better thay the Dit is beter als "tans 


P 


* you no better 7 
No, truly. 
How do you ſell it a 


I fell it for... 


Tig t00 1 


Will ou tale. . ſor Wiltgy.. 


Hebt gy geen beter? 
Neen waarlyk. _ 
Hoe veel verkoopt 


= a — — > . 


a WY 2 2 
93 


* * 
— — 
* . 


SPI ů —— — a SE — IE" 


| It verkoop het voor... 
Dat is 8 te duur. 
. daar voor 


IX art 


Nw are  avelcome ; oO bent welk Om, 
= cannot : it coſt me maar dat kan ik niet 
doen, 't koſt my meer. 


f Tell me zbe loweſt Zeg my de min ſte 


20 
* 
2 
14 
A 
H 
[4 
1 * 
ö 


0 
| 
* | * 
i- 
. 


t mooiſte 


Lou, 


You [hall gue ne. Oy zult my geeven. . 
| 
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Sny my vyftien ellen 


Cut me fiſteen yards 


of it. 


The nineteenth 
Dialogue, 


Ez us return home. 


Tate my meaſure. 

W hat Ribbon will 
you have? 

Of the greateſt fas- 
8 

Mill you have your 
cloths after the Eng- 
kh faſbion, or after 
the French mode. 

T is all one. 


af. 


De negentiende Zu- 
menſpraale 


Aat ons na huis 
| keeren, 


Wat voor Lint wilt 
gy hebben? 


manner 
Wilt gy uwe Klee- 
deren naar de Engel- 
ſche, of naar de Fran- 
ſche manier hebben. 
t Is evenveel. 


When ball 1 have | Wanneer Zal ik myn 


my Suit of Cloths ? 


pak kleeren hebben? 


You ſhall have it af. Gy zZult het over- 
ter to morrow without morgen Zonder fou: 


Fail. 

Make it hand ſomly. 
Make it after the 
mode, | 

1 work for the Court. 


What belts do they | 


ear? 
Sir, there is your 
Suit. , 


hebben. 
Maak dat 't wel ſtaat. 
Maak het na d: 

mode. 

Ik werk voor 't Hot. 
Wat voor Draag- 


uw kleed. 


\ 


Neem my de mat, 


Na de grootſt: 


banden draagt men nu 
Myn Heer daar  : 


ue 


he 


tien ellen 


de t Zu- 
aal. 


s na huis 
N de mazt, 
Lint wilt 


grootſt: 


uwe Klee- 
de Engel- 
r de Fran- 
hebben. 
veel. 
Zal ik myn 
hebben ? 
het over- 
nder fou: 


t wel ſtaat. 
et na de 


oor 't Hot. 


or Draag-. 
gt men nu 


Me me a pair of 
| Shoes. 


S : Where are they? 


SAMENSPRAAKEN. 
| You are a man of 
Your word 


How much muſt you 
have? 

'T is well made. 

This Ribbon pleaſes 
zue well. 

Where is your bill? 

Here it is. 

Jou are dear. 

T tale no more of you 
than of others. 
There is your mony 


The twentieth Dia- 
logue. 
To ſpeak with a 
Shoemaker. | 


I hen will you have 
them ? 

For to morrow. 

Yeu ſhall have them. | 

Take the meaſure. 


Make them Wer the 
mode. 


Sir, there are 1 


Shoes. 


Here they are. 


Gy bent een man 
van uw Woord. 

Hoe veel moet gy 
hebben: 5 


't Is wel gemaakt. 
Di Lint behaagt 


my wel. 
Waar is uw rekening ? 2 
Daar is Ze. 
Gy bent duur. 
Ik neem u niet meer 
af dan een ander. 
Daar is uw geld. 


De zeventiende t' Za- 


menſpraab, 


Om met een Schoen 
mater te ſpreeken, 


M Aak my een paar 

Schoenen. 
Jegen wanneer wilt 

gy Ze hebben? 
Tegen morgen. 


Gy Zultze hebben. 
Neem de maat. 


Maakze naar de 


manier. 
Myn Heer, daar 
27 uwe ſchoenen. 
Waar zynze? 
Zie daar. | 
G4 They 
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They are too long. 
T is the mode. 


Thnow the node bet- | 


ter than you. 
They do not pleaſe me. 
They are too large 
Hake me ſome others. 


You are hard to ve 
pleaſed. 

ill you make me 
ſome others? 

Here is a pair which 
will fit you. 

Try them. 

Thoſe are better than 

the others. 

Of what price are 
hey? 

They are worth. 


Tis too much. 
'T' is the ordinary 
price. 
Every one pays as 
much. 
The Price of them is ſer. 
Ido not believe you. 
Tou may believe ms. 


I weuld not deceive 
You, 


De Engelſche en Nederdui:ſche 
| Zy zyn te lang. 


Dat is de mode. 


Ly gevallen my nict, 
Zy Zyn te 2root. 
Maak my ecn paz! 


Fe 
| andere. 


t I moeyelyk u t: 
be hagen. 
Wilt gy my andere 
maaken? 
Hier is een paar dat 
u wel paſſen zal. 
Bezoek het cens. 


Die Zyn beter dan 


de andere. 
Van wat prys 271 
die. 
n wel, 
Waard. 
Dat is te veel. 
't Is de gewoonlyk: 
r 
Elk een betaalt c 
20 veel voor. 
t Is een gezette pry 
Ik geloof u niet. 


gelooven. 
Ik wil u niet bedrie- 


gen. 


The 


Ik weet de nlanier 
beter dan gy. 


Gy moogt my We. 


B 


Ca 


b 


7 


che -- 

2 lang. 
mode. 
de manier 
4 
n my niet. 
e groOt. 
4 Sch pas 


yelyk Ute 
my andere 
en paar dat 
n zal. 

het eens. 
beter dan 
t prys 75" 


N 


veel. 
ewoonlyb 


betaalt c 
Or. 

ezette Pry 
»f u niet. 


ogt my We. 


niet bedrie- 


'T I 95 
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SAMENSP 
The twenty-firſt 


Dialogue. 
Between two Friends. 


Ir, I am ver) joy- 

full to meet you, 1 
have [ome compliments 
zo prejent ute your. 


From hom? 

From one of hour 
Friends. | 
hat is his name. 
His name is Maſter 


M here did you ſee 

him? 

I jaw him at Ply- 

mou! bh. | 
How doth he do? 
He was well when I 

came from thence, 
Doth helive there? 
Is he married? 

What doth he do there? 
1 know not. 

Did you atink with 

him 55 

Les, we dranł ſeveral 

iimes your health, 


*Z 
Fa 

81 . 

ee 

* 

1 


RA AKE N. 
De eenentvintig ſte 
t Lamen ſpraak. 


Tuſſchen twee Vrinden. 


| In Heer, ik ben 
| \ Zeer biyde u te 
anrmoeten , en heb 
eenige Complimenten 
by u af te leggen. 

„ Van wien 

Van een uwer Vrin- 


den. 
| Hoe heet hy? 
Lyn naam is Myn 
| Heer C. 
Waar hebt gy hem 
| gezien ? 
| tk heb hem te Ply- 
; mouth gezien. 
Hoe vaart hy al? 
| Hy was wel toen ik 
daar van daan quam. 
Woont hy daar ? 
Is hy getrouwd ? 
Wat doet hy daar ? 
Is weet her niet. 
Hebt gy met hem 
gedronken? 

Ja, wy dronken 
verſcheidemaal op uw 
gezondheid. 


G 5 


bs 


* 
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Is he a Houſe — Houd hy daar huis?! 


there e < 
Tes. Ja. 
When was you the- Wanneer waart gy 7; 
re? _ | daar? 
Laſt week. Verleeden week. 
Will he not return to Lal hy niet weer tot © 1 
London? London komen? 
Ir may be. Miſſchien. 
Farewell, Sir. Vaar wel, myn Heer. 
135 
The twenty ſecond De rwee-en-twintis ſic 
Dialogue. | I Zamenſpraak, 
Between two young | Tuſſcken twee jonge 
Ladies. Fuffers, 
Ou are welcome, | XX JElkom hier, 
Miſtriſs. Juffrouw. 
J am come to ſee jou. Ik ben u eens ko- 
| men bezoeken, 
How have you ͥ , Hoe vaart gy Zeder: 
fee yeſterday ? giſteren? 9 
i T am not very well. | Ik ben niet heel wel. 
1 M here is your diſtem: Waar ſchort hetu? 
f | per 2 | 
1 ' Tis in my head. In myn Hoofd. 
1 Why do you go out? | Waarom gaat gy uit! 
1 I had a mixd to ſee Ik was geneegen om 
0 | Jou. > u te Zien. | 5 
1 I wwas going to jour Ik ſtond om na u- 
| bouſe. went te gaan. 3 
il. Thave prevented jon. Ik ben u dan yoorge- - 


komen. Whas 3 


he 


daar huis?“ 


waart gy 


week. 


et Weer tot 


men? 
„ 
myn Heer. 


twintig ſic 


ſpraak, 
Wee 107226 
ers, 


om hier, 


frouw. 
u eens ko- 
ken. 


't gy Zeder: 


heel wel. 


hort het u? 


Hoofd. 


gaat gy uit? 
Neegen om 


| om na u- 


. 
lan voorge - 
W hat I 


SAMENSPRAAKEN. 


"What do they ſay 

abroad ? 

Maſter L. is mar- 
ried, 3 

Ts *t Poffible ? 

Iſl hen was he mar- 
ried? | 

This morning. 

Is be rich? 

He has four thouſand 
pound a year. 
IF here was bemarried? 


In Coventgarden. 


Hoa o/d is be? 


1557 
Wat zegt men al 
buiten deur? 
Myn Heer L. is ge- 


 trouwd. 


Is 't moogelyk ! 
Wanneer is hy ge- 
trouwd ? 

Van dezen Morgen. 

Is hy ryk ? 

| Hy heeft vier dui- 

Zend pond 's jaars. 

Waar is hy getrouwyd? 
In Coventgarden. 
Hoe oud is hy? 


He is twenty years old. 
No more? 
No. 
How old is his La 
She is but fifteen 


years old. jaar oud. | 
Of what Family is ſhe?) Van wat geſlagt is zy? 
She is my Lord... Zy is myn Heers.,, 
Daughter. „ Dochter. 
Is he in town? Is hy, in de ſtad? 
Tes. | Ja. | 
Is ſh? handſome ? Is Zy mooi? 
Very handſome.  Zieer mooi. 
Is ſhe rich ? Is Zy ryk? . 
hat portion has Wat krygt Zy ten 
2 het 1 | Huwlyk ? 


| Hy is twintig jaar oud, 


Niet meer? 
Neen. 


frouw ? - 
Zy is maar vyftien 


Hoe oud is Zyne Juf- 
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Ten thouſand pound. Tien duizend ponden: 
*T'is @ fine portion. | Dat is een braave 

|  Huuwlyks: gift. 

Have they a fine Hebben zy cen 


Coach?  mooye Karos? 
Very fine. | Ja, cen heel mooye. 


Do you know them? Kent gy ze? 


T know them by Ik ken hen van aan- 


fight. erl. | 

J Will tell you other I& Zal u een andere 
neus. tyding zeggen. 
What? Wat dog? 

I am going to Hol- Ik zal na Holland 
land. gaan. | 

When do you go Wanneer gaat gy 
zbither ? er heen? 


The next week. i Toekomende week. 
Tow ſpeak in jeft. Gy gekt er mee. 
J ao not jeſt | Ik gek'er niet mee. 
I ho goes with you? Wie gaat met u? 
NY Father and Mo- Myn Vader en 
they. Moeder. ; 
Tou ſurpriſe me. Gy doet my gewel- 
1 dig verwonderen. 
Do you go 10 Am- Gaat gy na Amſter- 


| x 
| 
| 


Tes, Madam. Ja Juffrouw. 


I ſhould be very glad Ik zou Zeer blyde | 


t go along with you. Tyn indien ik met u 
mogt gaan. 


Come then. Kom dan. 
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che 


en braave 
gift. 

2 een 
OS? 
eel mocye. 
ze? 
n VAN aan- 


een andere 
en. 

4 

2 Holland 


gaat gy 


ende week. 
'er mee. 
r niet mee. 
t met u? 


Vader en 


my gewel- 
Aderen. 


na Amſter- 


JUW 


Zeer blyde 


ik met u 


n. 


d ponden: | 


SAMENSPRAAKEN, 


You afflict me. 

T hall not ſee you 
any more, 

How long will you 


ſtay there? 


Two or three years. 

That time will ſeem 
10 me very long. 

Yon will forges me 
preſently. 

I will never forget 
you. | 
Nor I you. 

I wear unto you an 
eternal friendſhip. 

Au I unto you alſo. 

What will you fend 
mo from Holland? 

T will ſend you ſome 
thing. 5 

Will you be as good 
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| Gy b. droeft my. 

| Ik zal u niet weer 
Tien. 

Hoe lang zult gy 
daar bly ven? 

Twee of drie jaaren. 

Die tyd zal my zeer 
lang vallen. 

Sy zult my met der 
haaſt vergeeten. 
II zal u nooit ver- 
geeten. 

Nochte ik u. 
Ik zweer u een eeu- 
wige vriendſchap. 

En ik u desgelyks. 
Wat Zalt gy my van 


| Holland Zenden? 


Ik zalu iecs Zenden. 
| f 
Zult gy wel zo goed 


as your word? (Zyn als u woord. 


Jes, if it pleaſe God. 
I /ball fee. | 


Doth you little ſiſter 
go thither alſo. 
V leave her here. 


I am ſorry youcame 
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I am not well, T will, 
be gone. 8 | 


Ja indien't God belieft 
IK Zal Zien. 


rer ook daar na toe. 
Wy laaten haar hier. 


31 Zo heen. | 
t Bedroeft my da 
35 uicgeko men Zyt. 
G Fa- 


Gaa: uw kleine Zuſ- 


Ik ben niet wel, ik 
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Farewell my Dear. 
1 do not bid * fare- 
well. 
Will you come #9 ſee 
us before we go. 


I will not fail. 


I ſhall be very glad 
to ſee you at our houſe. | 


The twenty-third 
Dialogue. 


AnEngliſn Gentleman 
invites to dinner a 
Dutch Gentleman. 


Ir, you are welco- 
Ne. | 

Take your place. 

This is your place. 


De Engelſche en Nederduitiche 


Sir, 't is yours. © 


Pray, without cere- 
monies, fit you down. 


Vaarwel myn Waarde. 
IK zeg u nog nie: 


| yaarwel. 


Zult gy ons nog 
komen Zien, eer Wy 
vertrekken? 


ke blyven. 
't Zal my zeer lief Zyn 
u aan ons huis te Zien. 


De arie-c en-twintig / [tt 
t' Zamenſpraak. 


Een Engelſch Heer 
nodigd een Duitſch 
| Heer ten eeten. 


Ya Heer, gy Zyt 
welkom. 
Neem u plaats. 
Dit is uwe plaats. 
Myn Heer, t is de 
uwe. 


Ei lieve, zonder cere- | 


monien, Zit maar neer. 


I mad? you looſe a 
better meal. 


Iz Hat 4 * yr | Wat Zegt BY > myn | 
Sir. cer. f 
e 


Ik heb u een beter 


maaltyd doen verlieſen 


— 


Ik zal niet in gebre- 
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11 


ons nog 
„ cer Wy 


in gebre- 


r lief Zyn 


r 


wintig ſit 
praah. 
ch Heer 
Duitſch 


ketten. 


eer,8gYy YL. 


om. 
laats. 

> plaats. 
i iich 


nder cere- | 


maar neer. 
een beter 
1 verliefen 


SY) myn 


en groot 


wine. 


| 5 bealth. 
3 4 rece j ve it willingly. 


How do you like that 


'T is very excellent. 
Where do you fetch it* 
At the golden Fleece. 


Will you be pleaſed ' 
that I cut you ſome of 


this Turkey ? 
What you pleaſe. 
Ts it good ? 
"Tis very tender, and 


: wel roaſted. 


Tou eat nothing. 
J eat very well, 
This is to you. 

I will pledge you. 


This is good ine. 


"Tis indifferent, 

Fill the Gentleman 
ſome ine. 

Ihave drunk enough. 


I can neither eat nor 


drin any more. 


| You have good meat 


Yes, I thank God. 
'T is the Kings 


willig 


SAMENSPRA AKEN. 159 


Hoe gevalt u die 
wyn. | 
Hy is treffelyk. 
Waar haalt gy die? 
In het gulden Viies. 
Belieft u dat ik u 
iets van dezen Kal- 
koen fnyde? 

Zo als t u belieft, 

Is hy goed? 

Hy is heel malſch, 
en wel gebraaden. 

Gy eet niets. 

Ik ect zeer wel. 


Ik zal't van.u ver- 
wagten. 

Dit is goede wyn. 
Hy is redelyk. 


Schenkt dien Heer 


eens wyn. 


Ik heb genoeg ge- 


dronken. | 
My luſt niet meer te 
_ —_ te drinken. 
ebt goede ſpys 
in e, * 
Ja, God dank. 
Op des Konings ge- 
Zondheid. 
Ik ontfang het ge- 


Ik breng 't u eens. 


Jon 
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Va do me too much 
Honour. 
To all our Friends. 


Jou cannot drink. 
*T' js true. 

Je not de Wine zood? 
"Tis too ſtrong for me 


Mingle water with 


it. 
I never mingle water 
with wine. | 
Is hat dio you fay of 
that Patridge. 
TI @ very delicate 
078. | 
Have you good ſtore 
of them in Holland? 
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Nor ſo man) as you 
have im England. 


This is the only 


Gy doet my al t 
veel ecre aan. 


Aan alle onze Vrin. 
| den. 


Twill drink uo more. 


Ik wil niet tne 
drinken. 
Gy kont niet drinkcn 
Dat is waar, 
Is de wyn niet goed! 
Le is my al te ſterk 
Meng'er wat wate: 
onder. 
IK meng nooit wa: 


ter onder \ Wyn, 


Wat dunkt u van 
| die Patrys ? 2 


ty is Zeer lekker. 


Hebt gy er veel van 


in Holland ; 0 
Niet Zo veel als gy 


| er in Engcland hebt. 
Dit is t eenigſte 


Country in the carl Land in de wereld "da 


the un oſt plentiful ; F 
all things. 
'T is true. 
Pray permit me to 
go away. _ 
1am ſorry you are /o 
much in haſte. 


g 


Zulk een haaſt hebt. 


van alles Zulk een 
over vloed heeft. 


Dat is waar. | 
Ik bid u laat 1 


gaan. 


t Moeit my dat gy 


to 
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We a 
en 
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tſche 


An. 


Onze Vrin. 
niet mee 


iet drinken 
Vaar, 

niet goed 
y al te ſterł 
Wat Wate: 


nooit wa. 
Wyn. 

nkt u van 
7 , 


er lekker. 


er veel van 
7 

veel als gy 
land hebt. 


t eenigſte 


wereld dat 
Zulk een 
heeft. 

aar. 
laat my 


my dat gy 
aft hebt. 


| 


You fall be always 


welcome at my houſe. 


Jam ver) much obli- 
ged to you : Ido not de- 
. ſo much honour. 

Pray Sir, ſtay a "ne 

$727. 


Ne company deft res 
it of. you. 


Do not leave the 
ſchap niet. 


Company. 


Drink one cup more. 


Da ot go ſo ſoon. 
Tis 70 obey you. 


You oblige us. 


I would I were able 
in myn magt ſtond u 


to ſerv? jor. 


Jou are ver) 30 bli- 


Pg. | 
1 never was fo well 


proate. {. 


is but our ordi- 
ery. 


© You keep good Tables | 
5 England. 


1 Tour Nation it Very | 


Tow 


res 
"3 


Y 


1 


S AMENSPRAAK EN. 


| Gy zult altyd wel- 
kom tot mynent Zyn. 
Ik ben Zeer in u ge- 


veel eere niet. | 
Ik bid uinyn Heer, 
wacht noch een wei 
nig langer. 
Hergezel: chap ver- 


| Z9CKt het van u. 


Verlaat het gezel- 


Drink nog een kelkje. 

Ga Zo ras niet heeng 

't. Is om u te ge- 
hoorzamen. 


E Wenſchte dat het 


te dienen. 

Gy bent Teer ver: 
pl lichtend. 

Ik ben nog noott 
20 onthaald. 

Dit is niet anders 
als onze gewoonly ke 
toeſtel 


| and een goede Tafel. 
Uve Landaard is 
| Zeer beleefd. 


Sir; 


161 


houden; ik verdien 20 


Ey verplicht ons. 


Gy houd in Enge- 
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Sir, I am ver) glad 


ro enjoy pour preſence. 


And I, 20 be in hour 
company. 

Tou ſhall fnd me al- 
Ways ready to ſerve 
You. 

Sir, J am infinitely 
abliged to you for it. 


Do you ſmoke? 

Never. 

Do you not love Tu- 
bacco ? 

T zever took any. 


Take a. pipe. 
Pray fee what a 
clock it is. 


Sir, i is time for me 


r go away. 

Will you play at 
Cards? 

Indeed T have no 
time. 

I hen will you do 

me the honour to come 
again? 

When you pleaſe. 

When will You re- 


| 


Myn Heer, ik ben 


Zeer blyde dat ik uy 


gezelſchap geniet. 
En ik, dat ik in wy 


gezelſchap ben. 

Gy zult my altoos 
gereed vinden om u te 
dienen. | 

Myn Heer, ik ben 
oneindelyk daar Over 


aan u verplicht. 


Rookt gy ook? 

Nooit niet. 

Houdt gy van geen 
Tabak ? 

Ik hebze nooit ge. 
bruikt. 

Neem een pypje. 

Ei lieve, Zie een 
hoe laat het is 

Myn Heer, 't is myn 
tyd om te gaan. 

Wilr gy met de 
Kaart ſpeelen? 

In der daad ik heb 
geen yd. 


Wanneer zult gy 


my de ecre doen dat 
gy weer komt? 
Als tt u beliefr, 


Wanneer gaat gy . 


Q u_ 


turn 3 


2 
"48 


tſche 
er, ik ben 
dat ik uy 
geniet. 

lat ik in un 
ben. 

my alto; 


len OM u te 


er, ik ben 
daar Over 

licht. 

y ook ? 

= 

y van geen 


nooit ge- 


n pypje. 


„ Zie eens 


t is 
ert is myn 
gaan. 


7 met de 


en ? 


tad ik heb 


Zult gy} 


doen dat 
mt? 


veliefr, 


gaat 7) 
tun 


ſion io trouble you , but 
not to ſerve you. 


; Tuer! ? 


4 


9 Indeed I cannot. 


Within three weeks. 

So ſoon? 

Are you weary of 
being h ere? 

Nor at all. 
Are you well pleaſed 
here? 

I am very well plea- 
ſed 7 

Sir, I muſt take my 
eave of you. 


I give you many 
thanks for your good. 
entertainment. 

Jon overcome me 
with your civilities. 

I am wholly yours. 


* I find well the occa- 


Will Jou do me a 


Command me, 


Tig to ſtay here at 
upper. 


wel. 


| 
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zurn to Holland? | 


weer na Holland ? 
Binnen drie weeken. 
Zo ras? 

Bent gy t hier al 
moe? 

Neen geenzins. 
Behaagt het u hier 
wel! ? 
't Gevalt my Zeer 


Myn Heer, ik moet 
myn aflcheid van u 
neemen. 

Ik bedank u hooglyk 
voor u goed onthaal. 


Gy overwint my door 


uwe beleeftheden. 


Ik ben ganſchelyk 
de uwe. 
Ik vind de gelegen- 


aan te doen , maar niet 
om u te dienen. | 

Wilt gy my een 
gunſt doen ? 


te blyven eeten. 
Waarlyk ik kan niet. 


Farewell then. 


Vaarwel dan. 


The 


heid wel om u moeite 
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The twenty - fourth 
Dialogue. 


Between a Gentle- 
man and his Man. 


\O from me to my 
Lad)... and pre- 
font her my ſervice. 


{ 


Well Sir, Jam going 
a- 
Hawe you been there? 
Tes, Sir. 
Is ſhe up? 
Not yet. 


With whom did yeu 
ſpeak ? 


With her waiting 


Gentlewoman. 

How doth fhe do? 

She told me, ſbe was 
well. 

hat did ſhe ſay? 

She thanks you. 

Do you know any 
news * 

| Maſter ... died ft 
20W. 

You ſurprize me. 


1 


De vier- e en- vintig (i 
AHZamenſpruab. 


Tuſſchen een E delia 
en 2yn Knegt. 


A van myo en 


Wegen Da . 
VrQUYY en Vit 


Fic 


haar myn dienſt aan, 


Wel myn Heer, 
ga heen. 
Hebt gy daar geweett 

Ja, myn Heer. 

Was 2) al op? 

Nog niet. 

Met wien ſprak g 


Met haar Kan, 
nier. 

Hoe voer Zy al? 

Zy Tide my, du. 
bh wel was. 

Wat Zeide Zy? 

Zy bedankt u. 

Weet gy ook ie 
nieu ws? 
De Heer is 
even geſtorven. 
Gy maakt my on 
ſteld. Wk 


How long was he 


ſich 2 


Hoe lang is hy zie-“ | 1 
geweeſt. 5 


A” 445 
3 Us 
_ 7 
RR 
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| 


itſche 
n-HDinti9 0 ji 


2 ſpruak. 


een Edelia 
1 Knegt. 
van mynen 
gen na Bo 
en Dl 
| dienſt aan. 
yn Heer, 


Jaar geweeſt 
yn Heer. 

y al op? 
iet. 

ien ſprak gy 


haar Kan. 


oer Zy al? 
de my 8 | da 
vas. 

gide Zy ? 
dankt u. 
gy OOK iet 


eer 31s 7 
8 
aakt my ont. 


He has been ſick but | 
three days. 

Of wat diſtemper 
did he die? | 

Of a violent Fever. 


M˖hen will he be bu- 
ried ? 
To morrow night. 
hat time? 


At ſeven of the Clock 


in the evening. 


SAMENSPRAAKEN. 


Hy heeft maar drie 
dagen Ziek geweeſt. 

Van wat Ziekte is 
hy geſtorven. 


Koorts. 
Wanneer Zal hy be- 
graven worden? 
Morgen avond. 
Wat tyd ? 
's Avonds ten Zeven 
uaren. 


Who tod it ho 


Tis the common re- 
Por. 
Mas he married? 

Jes, Sir. 

Had he children? 

He had ſome, but 

they are dead? 

I his wife ! living ſtill * 
She is alſo very ſick. 
Is ſhe in danger? 

I believe yes. 

Do you know her 


Wi Did you know her | 


© 7 
& knew him by fight. 


ang is hy * 1 Hed be an eſtate? 


Wie heeft het u ge- 


Zogd ; 5 


c Is 't gemeen ge- 
78 5 
Was hy g getrouwd? 
Ja, myn Heer. 
Had hy kinderen? 
Hy heeft er gehad, 
maar die Zyn dogd. 
Left zynVrouw nog 
Zy is 00k heel Ziek. 
Loopt Zy perykel? 
I geloof ja. 
Kent gy haar? 
Hebt gy haren man 
gekend? 


Lien gekend. 
Had hy middaten 2 
He 
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Van een heftige 


Ik heb hem van aan- 
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He did live well. | 
Is his wife much 
afflicted? | 

She will not be com- 
forted. | 

She is a dying. 7 

She will never reco- 
Ver. 

She is gone. | 

here doth ſhe live? 

Hard by, | | 

Comb my perriwig. | 


| 
The twenty - fifth 
Dialogue. | 


Between two En- 
gliſh men. 


Ir, Iam very glad 
to meet you. 


T am no at your 
ſerwice. 
Let us go to drink. 


| NOQCLEN. 


1 Where is good wine 
56 be had? | 
Let us go to Maſter 
Binet. 
here doth he live ? 
He lives at the up- 


Nederduitſche 


Hy kon wel lena 
Is Zyn Vrouw zz 


bedroefd ? | 
Zy wil haar niet! 


ten trooiten. 
Zy legt op ſterver 
Zy zal er niet wet 


van opkomen. 


t Is met haar gedaa 
Waar woont Zy! 
Dicht by. 

Kem myn Pruik u 


De unfoen-rwimig) 
t Samenſprank. 


Tuſſchen twee Eng; 


ſchen. 
Yn Heer, ik bt 
blyde u te on 


2 


Ik ben nu t' uwe 
dienſt. 

Laat ons eens ga! 
drinken. 

Waar is goede WH 


te krygen ? 


Laat ons by Mas 
ſieur Binet gaan. 

Waar woont hy. 
Aan 't end van 


50. . 


% I 5 
"5 


tſche 


wel leeven 
Vrouw Zee 
| 


haar niet ly 
en. 

op ſterver 
er niet wet 
men. 


haar gedaz 


YOONt Zy! 


by. 


yn Pruikut 


metwintil| 
enſpradk, 


fee Eng 
Hen. 


Heer, ik il 
yde u te on 


nu t' uw 


ons eens ga- 


is goede v 
7 


ns by Mof 


et gaan. 


woont hy. 


t end van 


ft . 
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per-end of Bow-ſtreet,| Bowſtraat , dicht by 


near Coventgarden. 
At what Sign?! 
At the Sign of Saint 
Cecilia. | 
He has ſome of the 


Coventgarden. 


Wat hang: er uit? 
Sinte Cecilia. 


Hy heeft van de beſte 


beſt wine in London. wyn in London. 


Of what kind of wine? 
Languedoc wine. 
Red, and white. 
Of both. 4 
How doth be ſell it 
a quart ? | 
: Fifteen Pence. | 
Let us go thither, 
PMitb all my heart. 
Is he a Frenchman * | 
Ne; Sir. | 
Boy, call your Ma- | 
ſter. 
Pray Sir , bid ſome 
body draw us ſome of 
Jour beſt wine. 
He has alſo Muſcatel 
cine and Frontignac. 


Fr 34% 
* 
7 


Hod do you like this 
Vine? | 
Inever drank ſo good 


1 5 
: * 


Wat ſoort van wyn? 
Langedokie wyn. 
Roode en witte. 
Van beide. 


Kan? 
Vyttien ſtuivers. 
Laat 'er ons na toe 
gaan. | 
Van harten gaern. 


Ist een Franſchmany 


Ja myn Heer. 
Jongen, roep uw 
Mee lter. 
Myn Heer, laat ie- 
mant ons eens van uw 
beſte wyn tappen. 
Hy heeft ook Mus- 
kadel wyn, en Fron- 
tignac. | 
Hoe gevalt u deeze 
wyn? yk 
Ik hebze te Parys 
nooit 20 goed gedron- 


ken. | 


War geeft hy de 
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"FI „ | 
'T is extraordinary 
good wine. goede Wyn. 


'T is your Ladies t Is op de gezondhes 


health. van uw huisvrouw, 


It is to vours, 


uwe. 

Let us be merry. 

T thank you for brin- 
ging me hither. 

To your dear half. 

Twill do you reaſon. 

doen. 


Pray, let us le gone. Ei lieve laat ons gaen 
Wy Zyn bier ma: 


Ve came but juſt 
04, | cerſt gekomen. 


To you ſurrender Geeft gy t aireec 


your ſelf already? | OP. 

Jae promiſed 2 IX heb iemandd be 
ran to expect him in loofd in myn Kar: 
my chamł er. tte zullen verwachter 


Yeu are not à man | Gy bent geen nut 
of company. van gezelſchap. 


Ik kan 't niet he pe: 
Laat ons betaale 
en heen gaan. 
Hoe veel is er! 
quaad ? 
"Lear 18-5. 


1 caunct help it, 
Let us pay and be 
gene. 
Heu nuch is it? 


There is ... 
Let ne pay. 
Jou ſhall not do it. Gy Zult het wel la- 


ten. 


\ 


t Is op die van d 


Laat ons vrolyk 7yn 
Ik bedank u dat? 
my hier gebragt heb; 
Op uw waerde hel! 
Ik zal u beſckc: 


. 

£3 F 

A. 

* - 

18 

: #7 

5 1 * 

4 * by 
_ - 
+ : 


4 1 E 
«SY 
| [ | 
: + 
«2 
1 
(a 
" 
* 


't Is uitſteekend + 


Lap, 
bg 
* 


Laat my betaalen. J# 


] 


itſche T 
uitſteekenc'® I have brought you 
n. Hither. 

gezondhel 
UISYrOUW, | 
) die van a Ten Iwill pay ano- 
| . ther time. 


vrolyk 7yn Jou may do what 


ink u dat? You pleaſe. 
zebragt heb When ſhall I have 
waerde hel: the honour to ſee you 
u belchu: again? | 
2 hen I have any 
aat ONS gaen fim. 
n hier m I love to be in your 
omen. company. | 1 
gy 't aire And I is yours. 
I wifh you A good 
jemancl b Night. 


myn Ran 
verwachter 


| The twenty- ſixth 


nt gecn nu Dialogue. 

If. 7 | | 
AL \__ Between a Maſter 
niet ner , and his Man. 

ons bertaait! 5 
gaan Hy do you not 


veel is er? VV riſe? 

Sir, I am riſing. | 
” > Tou muſt riſe earlier, 
my betaalen. u are 190 lazy. 
lt het wel lar by do not you an- 
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Ik heb u hier ge- 


bragt. 


We are not in France. Wy Zyn niet in 


Vrankryk. 


ander tyd betaalen. 
Sy moogt doen wat 
u belieft. 5 
Wanneer 7al ik de 
eere hebben u weer te 
Zien? 
Wanneer ik maar 
tyd heb. 
Ik ben gaern in uw 
gezelichap. 
En ik in 't uwe: 
Ik wenſch u goeden 
nacht. 


De ze5-en-twintig ſte 
* Samenſorant : 

Tuſſchen een Meeſter 

en an Knegt. 
Aarom ſtaat 
gy iet op? 


Myn Heer, ik ſta al op. 


Gy noet vroeger op 
ſtaan, gy bent al te luy. 
Waarom antwoord 


er me when I call | 
[a6 


gy niet, als ik u roep. 
H 3 


Ik zal dan op een 


. — = wt” — - © - — 
— — 2 


— — —— 


ä— — . —— 
N F825 1 


1 — Ser agen — *r 4 * 
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1 did not hear you. 

Then you ſeep very 
ſoundly. 

Make a fire. 

Warm my ſhirt. 

Give me clean lin- 
nen. 
Run to the Laundreſs. 
You muſt be more 
rareful. 

You have no care of ne 
Have you been at 
the Laundreſſes? 

Is my linnen clean? 


Where are my ſlip- 


pers? 

Have you made clean 
my ſhoes? 
Malte clean my 
chaths. 

Call the Taylor to 
me. 

Brim me e ſome water. | 


Do not tarry. 
Why have you tar- 
ried ſo long? 

Bid the Cook come 
#p. 

Bid the Coachman 
to put the horſes in the 
Co ash. 8 


| Ik heb u niet gehoord 


Gy Uaapt dan Lcerf 
va 

Leg vuur aan. 

Warm myn hemd. 

Geef my cho 


linnen. 


| karos ſpant. 


Ga na de Waſter, 
Gy moet beter zoro 
draagen. 
Gy paſt niet op my 
Bent gy tot < 
Waſters geweeſt. 
Is myn linnen ſcnoon. 


Waar Zyn myr 
muilen? | 
Hebt gy myne {cho: 


nen ſchoon gemaakt 
Maak myn kleer: 

wat ſchoon. | 
Gaa haal my 

Snyder eens. 

Breng my wat wate 
Blyf niet lang we 
Waar bent gy ! 

lang geweeſt. 
Zeg de Kok dat! 
boven komt. 3 
Zeg de Koetſier“ 
hy de paerden yoorc 


ſche 


et gehoord 0 


pt dan Tee 


r aan. | 
myn hemd. 
my {choon 

mod 
de Waiter, 
t beter Zo! 


t niet OP My. 
zy tot « 
geweeſt. 
men {Cnoo!. 


Zyn yl 


; myne {cho 
ON gemaak. 
myn Kkleere 

don. 
haal my Cc 
eens. 

my Wat Watt 
niet lang We 
r bent gy 


weeſt. | 
de Kok dat" 
komt. 

de Koetſier d 
aerden voor“ 
pant. 


for ne? 


ven. 
0 Carry this Letter 10 


; Barber. 


, 1 ſhall be at Ar. 
bf Have a care of 7 my 
innen. 


SAMENSPRAAK EN. 


Tou muſt be more 
diligent. 

Tate heed of eating 
and drinking too much. 
Comb my hair. 

Go and fereh me the 


Has any body ad 
If any body asks for 


Do not loſe my lin- 


9 
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| Gy moet naerſtiger 
Zyn. 

Zie toe dat gy niet 
te veel eet en drinkt. 
Kem myn haair. - 

Ga haal my den 
Barbier. 


Heeft iemand na my 


geyraage: ? 


Zo er. iemand na 
my vraagt, ik zal by 
| Mr. L. weezen. 

Draag Zorg voor 
myn linnen. 

Verlies myn linnen 


the Poſt. 
7 1s the Poft come? | 


* 


I the Poſt gone? | 


fo ne? 


pd for them? 
» x Carr * that above. 


. 2 
Pe 
ly 


LF, TAC 
= 
. a 
__— "3 
",W * 
„ : . 
* 2 . © 


o to the Poſt. 
Do you come From 
thence. . 


— 


Are there Letters | 


' How much have you 


Call me at r of 


1 
N 


niet. 
Breng deeze brief 
aan t Poſthuis. 
Is de Poſt aangety- 
men; 
Is de Poſt al weg d 
Ga na de Poſt. 
Kornt gy daar van 
daan? 

Iyn er brieven voor 
my? 
Hoe veel hebt gy er 
voor betaald ? 

Breng dat boyen. 

Roep my ten twee 
uuren. 


H 2 A 


— 


- 
» 
- - - > — whom : * Rx „ => _ - — RE —— . . —— = "SF 
re p ˙h »A tn ＋ E x 
— — TD 2 — — = _ = &. ho — —_ 
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a 
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Awake me to nor- 
r0w at fix of the Clock, 

Go t0 bed. 

Riſe to morrow mor- 
ning betimes. | 

Do not forget it. 

Pull off my ſtockings. 


Undreſs me. 
Comb my Periwig. 


Softly. 
"T is enough. 

Make clean the Comb. 
Fill me ſome wine. 
Ge? you gone. 


The twenty-ſeventh 
Dialogue. 


] Ave you good 
cloth? 


What cloth N 


you have? 
Black Cloth. 
There is ſome. 
How much js t a yard. 
Thirty ſhillings a 
yard. 
This is not thirty 
Shillings Cloth. 
T is worth ſo much. 


Is is ſome of the fineſt? | 


Wek my morgen 
ten Zes uuren op. 


dertig ſchellingen. 


t Is dat wel waardig 
Is het vanꝰt mooiſt 1 


Ga na bed toe. thy 
Sta morgen och 
tend by tyds op. 1 1 
Vergeet het niet. per 
Trek myne kouzen 
uit. 1 
Ontkleed my. | five 
Kem myn Paruik. L 
Lachjes. Shou 
t Is genoeg. me 
Maak de Kam ſchoon rwe 
Schenk my wat wyn. 
Ga heen. 75 
De ⁊even- en- =wintig PT 
ſte i Fe ee Eo 
Ebt gy goed La word 
ken? | ? Ha 
Wat voor Laken -armoſ 
belieft gy te hebben? Les 
Zwart Laken. ' Wi 
Zie daar. aud fe 
Hoe veel is d'el. I 
Deel is dertig {che 10 ug. 
lingen. Vn, 
Dit is geen laken vu #y nine 


laken val 


ngen. 
Waardig 


oil Fi 2% 
Te 8 


per in all the ſhops. 


should loſe by it; it coſt 


ur mo ſt 2 


| 7 nine. 


Tes, Sir. 


T will have none at | 
van prys niet hebben, 


that rate, t is too dear. 


You cannot find chea- 


Will you ſell it for 
five and twenty ? 
Upon my word 1 


me above eight aud 
ones J. 


I. ie impoſf ble. 
is as true as you 
are here. 
* Make you but one | 
word 2 
Have you ſaid the 


Tes, certainly. 
© Will you Pc 4 eight 
ya twenty? ' 
T1 muſe gain ſome- 
Fl ng, 
255 vu ſhall have twen- | 


i: Take it. 


SAMENSPRAAKEN. 
Ja, myn Heer. 


173 
Ik wil 't zo hoog 


't is my te dier. 

Gy zult het in geene 
winkels beter koop 
krygen. 

Wilt gy 'er vyf- en- 
twintig voor hebben, 

Op myn woord, ik 
zoud 'er aan yerlie- 
zen, want het koſt 
my Zelf meer als agt- 


en twintig. 


Dat is onmogelyk. 

t Is zo waar als gy 
hier Zyt. 

Houd gy u 20 aan 
een woord ? 

Hebt gy t uitterſte 
gezeid * 

Ja, zekerlyk. 

Wilr gy acht- en- 
twintig hebben? 

Ik moet immers 
wat winnen. 

Ik zal u negen- en- 
twintig geeven. 

Wel neem het dan. 


b 


—— — gy — K - * . 
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. 4 t-en-twintig e ; 


H 


The twenty - eighth 
Dialogue. 


Ave you any 1. 
hats ? 
Will os have aCa- | 
ſtor ? 
Shew me one. 
There is one of the 
feſt in England. 


What muſt it coſt i 5 


The price it.: 
much. | 

How much vill you 
give for it? 


I cannot anſwer you | 


upon that, you ask me 
Zoo much. 
* bid nothing for 
it 
Will you take... for 
. 
T cannot ſell it at 
that rate. 
I will give no more. 
Tou ſhall no, ſind a ber- 
ter through all the City. 
T am ſorry we cannot 
agree, 


| 


J wiil vor give ſo 


ö 


amenſpraak, 


hoeden ? 
Wilt gy een Kaſtoor | 
hebben? 
Laat my er een Zien. 
Daar is een van de 
mooiſte in Engeland 
Hoe veel moet by 
gelden. 
De Prys is. 
Ik wil 20 veel nie: 
beſteeden. ; 
Hoe veel wilt gy er 
voor geven? 
Dat kan ik u nie 
Zeggen, gy eiſcht m) 
te veel. 


Wel gy bied m 
| NIELS. 
Wilt gy .. . das 


voor hebben? 
Voor dat geld ka 

ik het niet geven. 

Ik wil niet meer gever 


Gy Zult geen beter! 


de ganſchedrad vinde! 


t Moeit my dat wj 


niet eens konnen Wo. 
den. 


= 


Ebt gy mooije | TY 


mmuc. 


Ani * 
SES. 
Bs x, f 
: 


of 
4 
Hat. 


D 


el niet 
t gy et 


u nie. 
cht m 


ed m 


+ e 
5 
reld ka 
ven. 

er gevel 
n beter! 
d vinde 


SAMENSPRAAKEN. 


And J alſ>. 

Look well upon the 

hat. 
Ido ot ash you 700 


mmuch. 


Tf you will take for 
. 

I nvill tale . 

Will you then come 


again to me? 


Ipromiſe it unto you. 
Indeed, I loſe by it. 


The twenty-ninth 
Dialogue. 


7 Here is myGown? 


TI is not made yet. 
4 You ſhall work no 

wore for me. 

When ſhall I have 
it ? 

1 2 to morroqu. 

No ſooner 2 

Tig impoſſible for 
me. 


b You have had my Far- 


* a great while. 
Tis not my fault. 


Dia you not promiſe 
ry dat v) it me to day ? 


nen wor 


Ani * 
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My ook. 
Bezie de hoed ter 
.deege. 
Ik eiſch u niet te veel. 


Indien gy er 
voor hebben wilt. 
Ik Zal 't dan doen. 
Zult gy my dan weer 
bykomen? | 
Ik beloof het u. 
Zeker ik verlies er op. 


De ne gen- en- tvintig — 


ſte t e, 
Jy ar; is myn Sa- 
maar ? 
Die is nog niet gedaan. 
Gy zult niet meer 
voor my werken. 
W aner Zal ik hem 
hebben 
3 
Niet eerder? 
Ik kan het onmoge- 
lyk cer doen. 
Gy hebtmyn Farandyn 
een langen tyd gehad. 
Is myn ſchuld niet. 
Hebt gy 't my van 


"| daag niet belookd ? 
H + Ty 
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To promiſe , and to Te belooven, en 20 


be as good as ones 
word, are tuo things. 


hy do you promiſe 
n then? 


Madam other Peo- 
ple will be ſerved as 
awell as you. 
And 1 as well at 

others. | 

My Money is as goo 
46 theirs. | 

One cannot pleaſe 
every one. 

Shall Ihave it after 
20 morrow. | 

Tpromiſe it unto you. 

If you fail, I will be 


goed te Zyn als Zyn 
woord , Zyn twee zaa- 
ken, 
Waarom beloofrgy 
. | 
t dan? 
Andere lieden, Jut- 
frouw, moeten Zo wel 
bediend wezen als gy ? 
En ik Zo wel als an- 
dere. 


als t haare. 
Men kan yder een 
niet voldoen. 


morgen hebben. 
Ik beloof het u. 
Zo ꝑgy t niet doet, il 


ver) angry with you. 


T pray you have a 
little patience. 

J will have it till 
after to marrow. 
The thirticth Dia- 

logue. 
Ridle my horſe. 


Saddle him. 


Zal heel quaad op u 
wee zen. 
' Ik bid u heb een 
weinig geduld. 

Ik zal 't hebben tot 
overmorgen. 


menſPriaks 


FJ JOe mynPaerd de 


toom aan. 
Zadel hem. 


x 
4 . 

he, 
1 
"4 . 4 

at! 4 
\ _ „ 
% 4 1 8 . 
. 1 

L 

o 
I 7 
* 


Myn geld is 20 goed 


Zal ik it dan over. 


1 7. ake / 
Do 1 
Do no 


De dertig ſte © Au. 


' Ha 
him? 


' Ha 


bis oa 


2 By: 
Smith 
- Bia 
- Rul 


L. 
570 him? 
2 Zal“ a 
5 Have you given him 
bis oats? 
ft | | 
| 80 Bring him to the 
Jut- Smith. | 
5 wel Bid him ſhoe him. 
is 74 Rub him. | 
PB! _ Bring him into the 
ls an „ 
EKRiver. 
4 Eve him ſome oats. 
9 . Walk him. 
en 
er e Give him ſome ſtraw. 
\ over. 8 Have you good hay? 
n ; a Hou much have you 
5 8 night? N 
Jer ik H he drunk? 
Gy Hath he eaten his 
* OP 0 | 
Is he very weary ? 
eb cel Bring him to me. 
i Bring him into the 
ben to, fable. 
2 Unſaddle bim. 
tZn- Take bim by the bridle. 
"SE Do not make him ran 
Daerd def Do not overbeat him. 
an. 
Hat! | 
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Have you watered 


0 


9 
: K 
r SO 
: 148) J 
« 

LNG 


| Hebtgy met hem in 


tt water (of in't wet) 


geweelt ? 
Hebt gy hem al ha- 
ver gegee ven? 
Breng hem by den 
Smit. „„ 
Laat hem beſlaan. 
| Vryf hem. | 
Breng hem na de ri- 
vier. 
Geef hem wat haver. 
Leid hem wat heen 
en weer. | | 
Geef hem wat ſtroo. 
Hebt gy goed hooy ? 
Hoe veel hebt gy 
voor een nacht? 
Heeft hy gedronken* 
Heeft hy Zyn haver 
al op gegeeten? 
Is hy heel moede? 
Breng hem hier by my 
Breng hem op ſtal. 


Ontzadel hem. 
Vat hem by de toom. 
Doe hem niet loopen. 
Maak hem niet al te 


; e ect. 
Give him ſome bay. Geef hem wat hooi. 


Hg The 


The thirty - firſt 
Dialogue. 


Between two Gentle 
women. 


I you go ro the 
Garden? 
Tes, if you pleaſe. 
*T is very fair weather. 
Have you the key * 
J have it in my poc- 
tet. | 
The Sun is too hot. 
Take your Mask. 
Let us ſtay till 't is 
colder. 
I am contented with 
Ft. 
Let us go, it is cool 
0W 


There is a fine Roſe. 


G:ve it me. 

Take it. 9 

Vill you make a 
Noſegay ? 
Make a Noſe-gay. 


Shew them me. 
Do you not ſee it. 
There is a fine Tulip. 
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De een-en-derti; i; O lac 
t' Zamenſpratch, Thi. 

| ; den. 
e . Take t 
The 
Ilr gy na de tun Sine 

gaan? 

Ja, indien 't u belief, The! 


t Is Zeer ſchoon weer 
Hebt gy de ſleutel 
Ik heb hem in myn 

Zak. 8 
De Zon is al te hee; + 
Neem uw Masker, © 


Laat ons wachten tet 
dat het watkoelder i: 
Ik ben er mee tt 
vreede. 
Laat ons gaan, ti 
nu koel. 


| 


Daar is een mooiit 
Roos. 5 
Geef Ze my. Ie a 
Neem Ze. 5 
Wilt gy een Ruike: Tha 
maaken? Thing. 
Maak een Ruiker. V he 


There are Violets ſtill. Daar Zyn nog violenn Tou 


Wys ze my. 
Ziet gy 't niet. 


| Daar is een mooije = 
Tulp. 0 


de tun 


belieſt. 


1 weer. 
leutel: 
in myn 


-e heet. 


Lasker. 
Ten tC! 
der 15 
Mee d 


2 ' 
10 
n, Lt 


mooii 


This is a fine Gar- 
tex. 


Take that Gilly flower. 


| The Roſes ſmell avell. 
Smell my Noſe-gay. 


' There is a fine alley. 


Let us go into the 
dow, 
ig not hot. 
* The Air is hot. 


Let us go under that 


een Arbour. 


It is a fair evening. 


* Gather that other 


ou: 
Some body muſt pour 


r Water on thoſe flowers. 


5 It did rain yeſterday. 


_ 


+ That ſigniſies no- 
Pg. 


WM here is theGardner. 
Dur Noſe-gay is 


. ner than mine. 


Jon are e 70 
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O lack] how fine it is. |. O] hoe mooi is hy. 


Dit is een mooije 
Tuin. 


De Rozen ruiken wel. 
Ruik myn Ruikert- 
je eens. 
Dat is een mooije 
laan. | 
Laat ons in de ſcha- 
duw gaan. 
t Js niet heet. 
De Lucht is heet. 
Laat ons onder dat 
groen Prieel gaan. 

't Is een mooije 
Avondſtond. 
Pluk die andere 


Bloem. 


lemand moet deeze 


Bloemen eens be- 
ſproeijen. 

t Heeft giſteren ge- 
regend. 


| Dat heeft niets te 

beduiden. 

Waar is de Tuinier? 

| Uw Ruiker is mooi- 

jer dan myne. 

| Dat belieft u zo te 

en. 

"00 H 6 


Wheat 


Neem die Angelier. 


— — RPE 
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Wat wilt gy er on- 


What will you lay 
that mine is not ſo fine 
as hours? 


What you will. 

Tic done. 

WW he ſhall be our 
Judge * 

Tour Brother. 

Ts he at home? 

Yes, he is ſo. 

Here he is coming. 

I pray; tell us which 
of theſe two Noſc gays 
ic the fineſt * N 

J is this. 
T ſaid ſo before. 


J have won it. 
What have you won! 


We have 1 laid. 


any money down, 
Ton would not. 


Tou did not deſire it. 


Let as walk a little 
longer 

T is t00 late. 

Jon cannot go yet. 

We will go 'away 
within half an hour. 


der verzetten, dat de 


en is als de uwe? 
Wat gy wilt. 
t Is gedaan. 
Wie zal onze rech- 
ter wee zen? 
Uw Broeder. 
Is hy t'huis? 
Ja, hy. 
Daar komt hy aan 
Ei lieve zeg ons, well 


van deeze twee Rui- 


kers de mooiſte is? 
Deere is t 


4 


al gezegd. 
Ik heb 't gewonnen. 
Wat hebt gy gewon- 
nen? 
Wy hebben 
geld by gezet. 


geen 


| Gy woudt niet. 


Gy begeerde t niet 
Laat ons nog wat 
wandelen 

't Is al te laat. 

Gy kont nog niet gaan 
Wy Zullen binnen 
een h 


What 


myne 20 mooi nie: 


Dat heb ik te yooren 


alf uur heen gaan. 


Yes 


fervice 


Are 


Rot rer. 


uind | 


78 Hay 
ſengers 
I Ha- 


rech- 


Jaan. 
„Welk 
Rui- 


152 
ooren 


nnen. 
ewon- 


| gee! 


liet. 
't niet. 
2 Wat 


. 

et gaan 

binnen 
gaan. 


I þ 41 W 
3 
1 11 2 L 
2. 
1 


IRiend, are you 4 
I Dutchman! 
ſervice. 

| Rotterdam 1 e 


| Wind ſerves. 


Ten a Clock. 
4 Ir is not ſo much. 
I ha ve told the Clock. 
have told it alſo. 
Jou are miſt aken. 


The thirty-ſecond 


Dalogue. 
F or a Traveller who | 
goes into Holland. 


Yes , Sir, at your 
Are you bound for 
Les, Sir, when the 


Have you any Paſ- 


A SAMENSPRAAKE N. 
Vhat à Clock is that? 
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Hoe laat is dat? 

Tien uuren. 

t Is Zo laat nog niet. 

Ik heb de Klok geteld. 

Ik heb hem ookgeteld. 
Gy hebt mis. 


De nveetndertig ſte 
t Zamenſpraak, 
Voor een Reiziger na 
Holland. 


Vas bent By © een 
Hollander? 

Ja, myn Heer, Fu- 
wen dienſt. 

Legt gy aan om na 
Rotterdam te vaaren? 
Ja, myn Heer, als de 
wind ons maar dient. 


Hebt gy eenige Paſ- 


| 


ſengers 2 
Thave ten already. 
Have you a good 
1 
Vill you ſee it 2? 
"When will you go 
72 2 


% 


How much do you! 
ah Faye my paſſage ? voor myn vracht? 
| 


{agiers? 
| Ja, Fog heb 'er al tien. 
bt gy een goed 
5chip ? o . 
Wilt gy 't zien? 
Wanner 2 ut gy 


vaaren? 
It may be this 1 | 


Millchien van dee- 
Zen avond nog. 
Hoe veel eilcht gy 


7 | 


Str 7 


o 
23K — — —V — — Cs — 
\ 
; 
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Sir , you ſball give 


me. . if you pleaſe. 


J will give you as 
other people do. 
Where do you loge? 
At the ſign of. 
T know where it is. 


Be ready, and I will 


call you when i is ti- 


me. 
Pray do 


Muſt I carry Victu- 
als ? 


IF you pleaſe. 
Sir, the wind is 
good. | 

Let us go then 

Step into the Boat. 

J will. pay you at 
Rotterdam. | 

2 1s all 0X0; 

Where do you go to 

lodge? 

IT know net, I have 
210 acquaintance here. 

Go to the. 


Is it a good lodging? 


Tis the beſt in the 


Town, 


Stad. 


Cari)" 


* wy * 2 b 
8 9 


Myn Heer, gy Zult © 
my . . . geeven, indien? x7 
tu belieft. bade 

Ik zal u geeven, t 17 
gene andere geeven. Ty 

Waar bent gy Chuis? one 

In de =" 1 

Ik weet wel waar Ih 
dat is. — 

Houd u gereed, en & 
ik Zal u aanſpreeken M 
als het tyd is. clean 

Ei lieve doe 20. Brig 

Moet ik eeten me:! 
my neemen? „ Wt 

Indien't u belieft. Thy 

Myn Heer, de wind & They 
is goed. Jeſter d 

Laat ons dan gain. *Excy 
Treed maar in deBoo beer 4: 

Ik Zal u te Rotter ® 7 ap; 
dam betaalen. thing, 

Dat is even veel. clan 9; 

In wat Herberg zu! There 

nan? - Sir. 
9 weet het niet, , 0 
heb hier geen kennz I 2h. 

Ga na dle. 

Is dat een goed I. 55 
Herberg ? II will 

't Is de beſte in d Aen. 


Zub 
dien 


45 
en. 
ulis! 


| 


Waadt 


d „ en 
eeken 


20. 
n mei 
elieft. 
e wind 
n gaan. 


leBoot 
2 ottere 


veel. 


erg Zul 


niet, i 
kennb 


goed , 


© in at . 8. 


FP 


Carry my things. 
How much muſt you 
bave ? 
I muſt have... 
Take, there is your | 


. 


The thirty - bid: 
Dialogue. 


5 Aid, make my 
bed _ give me 
clean ſheets, 

Bring me other ſheets. 


L. Why, Sir? 
. Thoſe are not clean. 
A A They Were waſht but 
Yeſterday. 
Excuſe me they have 
been already lain in. 
I will give ou ſome 
thing , if you give * 
lean ones. 


There are ſome others. 


*. WE maſt riſe. 
bs 


. WI the boat ready to 
= 
I 5s almoſt time. 


SAMENSPRAAKEN. 
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Draag myn goed. 
Hoe veel moet gy 

hebben ? 

Ik moet ... hebben. 
Hou daar is u geld. 


De arie-en-dertiz ſte 
F "Lamenſpraak. 


V maak myn 
bed, en geef my 
ſchoone lakens. 
Haal my andere la- 
kens. 
Waarom, myn Heer? 
Deze Zyn niet ſchoon. 
Zy Zyn giſteren eerſt 
gewaſſchen. 
Verſchoon my, daar 


is reeds al op gellapen, 


Ik zal u wat geeven, 
indien gy my ſchoonè 
brengt. 

Daar Zyn andere. 
Myn Heer, wy moe - 


ten opſtaan 
Is de ſchuit al gereed 
om af te yaaren ? 
t Is al ſchier tyd. 
Ik Zal my dan aan- 


T will dreſs my ſelf | 


kleeden. 


Fare aq 


k 
17 
| 
; 
£ 
HF 
[| 
KH 
4 
4 
2 
T 
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Farewel, Landlord. 
When fhall we arri- 
ve at Amfterdam?* - 
In the afternoon. 

What houſe is that ? 
"Tis the houſe of., 
here ſhall we di 
we? 5 
We [hall dine at. 


Ts it a Town! 
No, 7 is but a ſingle 
houſe. | 

Ve are there. 


Table. 


Take your places 


without ceremonies. 


Let us nabe haſte 10 
ſten om te eetcn. 


dinner. 
Gentlemen, take your 
Places. a 
Is here goed winc * 
This wine is not good. 
Give us ſome other. 
Ve have no other. 
I hat meat is that * 
This meat is not 
good. 1 
Every one is couten- 


Let us fit at the 


Vaarwel, Hoſpes. 


tot Amſterdam komen 
t'Achtermiddag. 
Wat huis is dat? 
t Is 't huis van 


Wy Zullen ons mid- 
dagmaal houden te. 
Is 't een Stad? 

Neen , it is maar een 
enkeld huis. 
Wy zyn daar al. 
Laat ons aan de tate 
gaan zitten. 
Neem maar plant 
Zonder ceremonien. 
Laat ons wat has 


Heeren , 
Plaats. 

Is hier goede wk: 
Dee wyn is niet goed 

Geet ons wat andere 


neem. 


andere. 
Wat ſpys is dat? 
Deeze ſpys (of d. 


ted with its, | 


vreede, 


Wanneer Zullen wy 


Waar zujlen wy te 
{middag eeten ? 


Wy hebben pen 


vleeſch) is niet goed. A 
Elk een is er meer 


| 


r al. 
de tate! 


plat 
nien. 
it hat 
e. 

neem! 


e WR: 
et goOec 
andere 


n gern 


dat 


(of di 


et goed 7 


r Mee! 


\ 


Ti .- "IS 
Fa) - 


3 
. 
7 


Do your health, Geut- 
emen. 
Mie thank you. 
This is good bread. 
« "T'is good enough. 
Give me ſome. 
Let us be gone, 
All is paid, 
Shall we be preſently 
at Amſterdam? 
Mie ſball he there be- 
fore three a Clock, 
' T /hallbe glad of it. 
ere is Amſterdam. 
HAre thoſe Church- 
Steeples? N 
Tes, they are. 
We are very nigh them. 


Let us come out of 


the boat. 


Tes, we are ſo. 


The thirty-fourth 
Dulogue. 
gtween an Engliſh- 
man and a Dutch- 
an coming out 
of Holland. 


A Re you an Engliſh 
an? 8 
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| 


| 


\ 


Op uw gezondheid 
Heeren. 
Wy bedanken u. 
Dit is goed Brood. 
't Is goed genoeg. 
Geef'er my wat van. 
Laat ons gaan. 
Alles is betaald. 
Zullen wy haaſt te 
Amſterdam Zyn? 
Wy zullen daar 


voor drien Zyn. 


Ik Zal blyd weezen. 
Daar is Amſterdam. 
Zyn dat Kerk-too- 

rens? 

Ja dat Zyn 't. 

Wy zyn'er dicht by. 
Laat ons uit de 

ſchuit gaan. 
Zyn wy al aan? 
» Ja Wy Zyn aan. 


De vier-en-aertig ſte 
HZumenſpraab. 
Tuſſchen een Eugels- 
man en een Hollan- 
der, uit Hollaud 
komende, 


U Ent zy eenEngels- 
man? 
Te 


Tes Sir, at hour ſer- 
vice. 

How long have you 
been in Holland ? 
But a few months. 


gerdam ? 

Tes, Sir. 

IF bere did you land? 
T landed at the Brill. 
I here did you lodge 
At the ſign of the 
Admiral Tromp. » 
2 you of Amſt er- 
2 

No Sir, Iam of the 
Hague, 


ral keep always Court 
at the Hague? 

Jes, Sir. 

Where ſhall we go 
20 lodge? 

Let us go to the ... 
Have you any other 

acquaintance at Col- 

cheſter ? 
Tes, Sir. 


Did you paſs by Rot- 


Do the States Gene- 
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| 


Sir, are you ready f 


Ja myn Heer, omy 
te dienen. 

Hoe lang bent gy in 
Holland geweelſt ? 

Maar weinig maan- 


Quam gy door Rot: 
terdam ? 

Ja, myn Heer ? 
Waar quamgyteland 

Ik lande in den Brie 

Waar logeerde gy! 

In den Admira 
Tromp. 


„ 


den. 1 


— Ol 
. 

IIS 7 2 

" 8 — 


Bent gy van Am 
ſterdam ? 
Neen, myn Heer, 


ik ben uit den Haz 


yan daan. 


Houden de Staate 


Generaal haar Hof al 
tyd in den Haag? 
Ja myn Heer. 


Waar zullen wy te 


Het berg gaan ? 
Laat ons in de.. gait 
Hebt gy eenige anc: 

re kennis te Colcheſte 


Ja, myn Heer. 


gereed. 


Myn Heer, 7708 | 1 


ey ar 


te land 
n Brie 
de gy: 
dmira 


| " 


n Am. 


Heer, 
n Han 


Staate 
Hof d 
dag? 
Da 
1 Wy te] 
2 

2, gar 
ge and 
Icheſte 


eer. 
1 0 


of Holland have 
Fudied 2 


I have fudied at | 
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: The Coachman fe 
geth for us. 


Let us go, I am rea- 


Shall we go 70 diue 

a7 the. 
* Sir, but we ſhall 
to ſup there if it 


| 2 God. 


Ihe leagues between 


k They are nous of RY 
brgeſt. 


Ho long is it fince| 


3 where at Amſter- 
dom? 

= Two RY ſince. 
In what Univerſi ty 


1 


Leiden. 


And hon Sir, where 
lave ou ſtudied ? 


Y At Oxfor d. 
Mhich of both Uni- 
Wer ſties is the fineſt ? 
: A 


I know * Fit, 
ihe) are both fine. 


* 1. 
_ 
: £0 5 


| 


| 
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De Koetfier wacht 
na ons. 

Laat ons gaan, ik 
ben gereed. 

Zullen wy te mid- 
dag eeten? in de. 
Neen myn Heer, maar 
wy Zullen daar t'avond 
eeten, zo't God belieft. 

De mylen tuſſchen 


| Colcheſter en Londen 
| Lyn kort. 


Zy zyn niet van de 
langſte. 

Hoe lang is t wel 
geleeden, dat gy te 
Amſterdam waart? 

Wel twee maanden. 
Op wat Hoge School 
van Holland hebt gy 
geſtudeerd? 

Ik heb te Leiden 


geſtudeerd. 
En gy myn Heer, waar 
hebt gy geſtudeerd? 
Te Oxford. Se 

Welke van beide 
Hooge Schoolen is de 
mooiſte? 

Ik kan daar niets van 


| 


} mooi. 


Zeggen , Zy Zyn beide 
dir 
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45 do you fee Lon- | 


don 
Ie that London? 

T is à great City. 
Whither ſhall we go 

to lodges 
At the Red Lion. 
Sir, we are there, 


Coachman , fland, 
Le will go down. 

Sir, I vill not go 
down. 


am going t0 lodge 


at a Friends houſe. 
Farewell then, Sir. 


Sir, your Servant. 


Vu are welcome , 
Gentlemen. 


| logeeren ? 


Myn Heer, ziet g 
Londen -wel ? | 
Is dat Londen? Sir 
't Is een groote tad, 34 2 
Waar zullen wy guy | genero / 


In de roode Leeuy, | 
Myn Heer, wy yu 
er al. 
Koetſier houd itil, 
wy zullen uitgaan. 
Myn Heer, ik gf 
niet uit. 
Ik ga by een van my 
Vrienden logeeren. 
Vaar wel dan, my! 
Heer. 
Myn Heer, uw Die. 
naar. 
Gy Zyt 
Heeren. 


weikod 


There is a Dutch, 


Gentleman, who de ſi- 
reth to have a Cham- 
ber at your houſe. 

Well Sir, ke ſhall 
have one. 

Sir, J am much be- 
tolden to you that you 
do take that pains for 
HE. 


Hier is een Duitſc 
Heer, die een kamt 
in u huis ver zoekt . 
hebben. | 

Wel, myn Heer bl 
Zal er een hebben. 

Myn Heer, ik ba 
Zeer in u ochouden 
voor de moeite die ff | 7 


voor my doet. ##« <0 
| | Sit a + 


5, 7 


4 * ee 
to IN 


1 os, 


MI an 


* meer 


— 


"4 #+ 4 
2 


iet py 4 Sir; Iuould I _ 
ble to ſerve you. 
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Myn Heer, ik wenſch- 
te dat ik u dienen kon. 
Myn Heer, gy hebt 
my tekenen van uw 
Edelmoedigheid ge- 
toond. 


Myn Heer, tot ; 
Weer Ziens toe. 
Ik hoop dat ik de 


eer Zal hebbenu weer 
te Lien. | 

Myn Heer, my zal 
cer geſchieden. 


De vyf- en- dertig ſte 
t Zamenſpraak. 
Tuſſchen twee Engelſche 
Edellieden ontmoe- 


teude malkanderen 
te Parys. 


| MF? waardeVrind 


ik ben Zeer blyd 
dat ik u rie. 
Ik ben desgelyks 
Zeer verheugd dat ik 
u dus ontmoet. | 
Hoe varen alle onze 
vrinden te Londen? 
Zy Zyn alle nog 


n? Sir, you have ſhe- 
e ſtad, | wed me marks of your 
'y gun | generoſity. 
eeun, Sir, till we meet 
WY In gain. 
I hope I ſhall have 

id ſtil,| We honour to ſee you 
aan. ain. 
, ik g Sir, I Pall receive 
an my. 
eren. The thirty - fifth 
1, my ialogue. 
u Die. Between two Engliſh- 

| Gentlemen meeting 
welkon at Paris. 
Duitic A F Y Dear Friend, I 
3 kame have much Joy 70 
zoekt u fe8 you. 

I am alſo overjoyed 
leer, meet You. 
bben. 

, ik by Hou do all our 
houden, Miends at London? 
ite die g They are all uell, 
A A would b 

Si | 


3 
12 N * 
* * * A : 
ARS 
os 


e very glad wel te pas, en zouden 


70 
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to hear that you are Teer verblyd Zyn om 


alive ſtill. 
My alive ſtill? 


in 't leeyen Zyt. 


Port 
te hooren dat gy nog org 
Man, 
Nog in 't ieeven, # 


Zegje f Waaromtoch? |: 


Becauſe it bath been Om dat het har + Sir 
aſſuredly told them voor de waarheid that 
that you were taken by verteld is, dat gy var Jain , 
the Turks between Le- de Turken genome Mery 


Been , and Civita Vec- waart tuſſchen Li g 


chia. 


You ſee that is not 
true, though I muſt | 
_ eonfeſs the Veſſel I was 
in, Was in danger. 


 _ Were you purſued by 
thoſe Barbarians ! 

Tes truly, Sir, and 
eve had much ado to 
avoid them, for upon 
my word they ſail well, 


Pray Sir, rell me 
how you eſcaped them? 


Sir, after much diffi- 
culty we got into the 


' bave ; 
of * 
= 7 
ted fo: 
misjor 


vorno en Civita Vee 
chia. 

Gy ziet nu wel a | 
het niet waar is; ho 
wel ik bekennen moe: | 
dat het Schip, ww 
in ik was, niet buiteſ 


gevaar was. 3 
Wierd gy dan van} 
Barbaaren gejaagd?f Sir, 
Ja voor zeker, mil Hat « 
Heer, en wy Dad | ave ; 
| veel werks om haari] e o 


ontvaaren : want 0| 
myn woord, Ly 2 


len wel. 
Ik bidu , myn Her 
Zeg my eens hoe f bel l 
haar ontvluchtte. % 1 
Wel myn Heer, uf f Ert. 
veel tobbens geraakt. | 


. 

7 

29 4 
ol 
2 7 Ss 5 
4 6 5 
. n 
ky * W 
OT 
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e 1 ) 

yn om Fort Longone, being 4 wy in de haven van 
ry nog Nong place on a litrle Longone, zynde een 
= Wand called Elba. ſterke plaats op een 
eeven, # klein Eiland, genaamt 
mtoch?! F4+ Elba. | 


et har Sir, Tamwvery glad, Ik ben zeer blyd, 
aarheil Bhat you eſcaped, and myn Heer, dat gy 't 
gy van Jew ſure that yow have Zo ontkomen Zyt; en 
enomen Mery good friends in ben wel verzekerd, dat 
en L. © Brgland , who ſhall gy veele goede vrien- 
ita Vee. have much joy, to hear den in Engeland hebt, 
F your arrival at Pa- die Leer blyde zullen 
wel en ts; for I do aſſure you, Lyn, om van uw aan- 
is; hoe they were much afflic- komſt tot Parys te 
tie for your pretended. hooren: want ik ver- 
misfortune, when they Zeker u dat Zy Zeer 
th Beard it. bedroefd waaren over 
oF qu gewaand ongeluk 
.. toen Zy it hoorden. 
jaagd? ] Lr, they did me 4 Myn Heer, ik houd' 
cer, mil ret deal of honour ro het voor een roots 
V badet #ave pitied me, 1 am eere dat zy my dus be- 
n haart much obliged to them, klaagd hebben; ik ben 
want aß , I am ſenſible of daar over aan haar 


Ly Ze heir goodneſs. verpligt, en ben gevoe- 

We lig van hunne goed- 
Her ® | beid jezens my. 

1yn 3 ah B &S 

s hoe g FLY the next Poſt, 1 Met de naaſte Poſt 

-htte. | Il undeceive them , Zal ik haar uit den 

Heer, | letting them know droom helpen , door 

s geraakt I haar te laaten weeten 


& £8 
3 ou 
— 143#t 2 
e 
3 » | 
„ £ 
mT. ; 


— — ů — 2 


Javour, and in the mean 
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you are here, and by 
that they ll drown all 
their fears in a glaſt of 
good Canary. 


Pray, Sir do me that 


while you and I will 
drink their health here, 
in a glas of Hermitage 
Wine; if you pieaſe, 1 
will lead you to a place 
where we may have 
the beſt in all the 
Town. 


Very willingly, for I 
have a mind to drink of 
Hermitage Nine. 


Did you newer drink 
of that kind of Wine? 


No, Sir, never. 


Then permit me 10 
tell jou, that it is ore 
of the beſt ſorts of IF ine 


that is in all France, 


beſte van de ſtad k: N 


dat gy hier Zyt: wal 
door Zy alle hum 
vreeze met een ol; Lio 
Kanary Wyn zule a 


afipoclen = W) 
Ei lieve, myn Hex Lio, 
doe my die gunſte, « in 


ondertuſſchen 7ullt 
wy hier op hunneng 
zondheid een roene 
Hermitagie wyn dri 
ken: ik Zal u, me 
believen, op cen pls 
brengen, daar ment 


hebben. 

Zeer gaern; want! 
ben genegen om er 
van de Hermit 
wyn te drinken. 

Hebt gy nooit vt 
die ſoort van Wyng 
dronken? 

Neen, myn He 
nooit niet. 

Laat my u dan 25 
gen, dat het een 1 8 
de beſte Zoorten vi 8 
wyn is, die men | 


| geheel Vrankry k he? 


nyn Hen 
unſte, e 
en Tull. 
hunnege 
en roent 
wyn dri 
u, me. 
een pla 
aar ment 
e ſtad d 


rn; want! 
n om cee 
Jermitag 
1ken. 
nooit Vl 


nWyng 
myn Her 
u dan 2. 


1et een Yi 
borten V. 


1kr 5 k heel 5 : 


- pleaſant , but full of 
Fre Cities, which are 


all of Curioſities; 


hen I came from 


| | Sir, ſpeaking of 


Lions, you put me in 
mind to ask you, how 
you are pleaſed with 
Jour journey of Italy? 


. Very well, Sir; the 
Country is not only 


P 


yy 
* 


43 Old Rome, I think, 


I is true, Sir, nothing 
remaineth of it; what 
is to be ſeen there, are 
Hat ruins , which 
Nen to mourn for the 
_—_— of ſo fine 4 

Wy, and to teſtifie to 
P 4 the World , how 


Vous : 
Wous it Was, | 
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| 4d paſt by the place, 


ties buried in its ruins,” 
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Toen ik van Lions 
quam, paſſeerde ik 
voorby de plaats, daar 
Ze gemaakt wordt. 
Myn Heer, nu gy 
van Lions ſpreekt , 
brengt gy my in de Zin 
om u te vragen, hoe 
u uwe reis van Italie 
aanſtaat? 
Zeer wel , myn 
Heer, het Land is niet 
alleen vermakelyk , 
maar t is ook vol van 
ſchone ſteden, die ver- 
vult Zyn met zeld- 
Zaambeden. 
Oud Rome, acht ik, 
legt in zyne puinho- 
pen begraaven. 
Zo ist, myn Heer; 
alles, wat daar te Zien 
is, Zyn groote puin- 


hoopen, die de ver- 
delging van Zzulk een 
ſchone ſtad ſchynen 

te betreuren, en aan 
de gantſche wereld te 
betuigen; „ hoe ver- 


maard de zZelve eer- 


tyds * is. 


Ts 


— w— 
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Is St. Peters, of Rome | Is de St. Pieters Kerk] 
te Rome een treffe 


a fine Chureh? 


Yes, Sir, t is one 
of the Wonders of the 
World. 

Is Naples a great 
City? 
les, Sir, very plea- 
ſant, large, and full 
of People. 


Did you ſee the Bur- 


ning Mountain, that 


is very near to it? 
Tes, Sir, I ſaw it. 


Ithint it burns cox- 
tinually. 
Yes, Str. 


Did you ſee the Trea- | 


ſure of Lorette? 
Yes , Sir. 
Ts it fo rich? 


Tes, indeed, it is ex- 


zsreamly. | 

Is the Place ſtrong ? 
Nor at all. 
Hou do you like Ve- 


n Nederduitſche 


Gebouw ? 


Ja, myn Heer, ß 


een van 's Wereig; 
Wonderen. 

Is Napels een gro- 
te Stad? 


Ja, myn Heer, he 


is een Zeer ver male. 
lyke, grote en vol. 
'ryke plaats. 
Hebt gy den br: 
denden Berg gezi-n. 
die *er dicht by leg; 
Ja, myn Heer, i 
heb hem gezien. 
Ik acht dat hy geſt: 
dig brandt. 
Ja, 20 doet hy, nj 
Heer. 
Hebt gy den ic! 
van Lorette gezien 
Ja, myn Heer. 
Is die Zo koſteiy! 


Weegt Over. | 
| Is de plaats ſterx 
Neen , ganſch nit 
Hoe ſtaat u Ver 
1 


J a, gewiſſelyk J it » 


N p g 
- OR 11 
e 


; £-® 16 
41 . 
4 


1e 
ers Kerk 


treffe. 
"4 * time of Carnaval? 
ts 


Ber, 
Wereid; 


een gro. 


Ieer, he 
yer malls 
en vol 


len bren 
ö gez. n. 
by oo: 
Heer ; 1 
zien. 


hy geil: 
thy, if) 


den ici! 
gezien! 
Heer. 
koſteiy! 
lelyk, i: 


its ſterk 
anſch nie 


it u Ven 
0 


| for War, as tre) ſay ? 


| bee all over Italy. 


uice 2 


der if you ſaw it: it is 
the greateſt 
World, and full of all bo het grootite yan de 
Warner of ſtores, rd 
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tie aan? 
Were you there in Waart gy daar in de 
Vaſten avond? 
Zyn hunne Operaas 
mooi? 
Ja, verwonderlyk. 
Hebt gy t Wapen- 
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Are their Operas 
fine? 

Les, wonderfull. 

Did you fee the Ar- 


ſenal? huis gezien? 
Ns, Sir. Ja, myn Heer. 
I. is ſo full of ſtores Is het 20 vol van 


Krygstuig als men 
Zegt? 

Ja, myn Heer, gy 
zoud u verwonderen, 5 
in the indien gy t zaagt : het 


Sir; you would won 


ganſche Wereld, en 
t is vol van allerley 
Oorlogs-tuig, Zo wel 


4 Land and Sea. 


te Water als te Land. 
| Were you at Mode- Waart gy ook te 
2a? Modena? 


Les, Sir, I have tra- Ja, myn Heer, ik heb 
geheel Italie doorge- 


reiſt. 


10 1s the Duke of Mode- Is t Paleis van den 
* Palace finiſhed ? |Hertog van Modena 
N voltoid? 

a Not yet, Sir. | Nog niet, myn 
o | Heer. 2 
. 1-4 Tt 
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It was told me, that 
it will be very fine, 
when it is all built. | 


Yes, Sir, very ſine 
and very large. 


Doth the great Duke 


of Tuscany receive the 
Engliſh well? 


Tes , Sir, there is 
no Nation in Europe , 
that be receives with! 
ſo much henour and ci- 
vility. 

How do you like 
Florence ? 


Men heeft my ge- 
zegt , dat het een 


ſchoon ſtuk werks 2a 


Zyn, wanneer 't yol- 


| bouwd is. 


Zo Zzal't, myn Heer, 


groot weezen. 


Worden de Engel. 


ſchen van den Groot- 
Hertog van Toskanen 
wel onthaald? 

Ja, myn Heer, dar 
is geen Volk in Euro- 
pa, dat hy met 20 vet 
eere en beleefdheid 
ontfangt. 

Hoe gevalt u Flo- 


Tis a very fine City, 


"Rove 2 
t Is een zeer ſchoo- 


full of Antiquities, ne Stad, vol van a 


4 


hat do you ſay of 
the Treaſures of the 
Great Duke ? 


There is nothing f:- | 


ner nor richer. 


Is Saint Laurence's | 


Church finiſhed? 
Wot yer. 


oudheden. 
War dunkt u van 
de ſchatten yan den 
Groot Hertog ? 
Daar is niets ſchoon- 
der noch koſtelyker. 
Is de Sint Lauren 
Kerk voltooid ? 
Nog niet. 


't Zal Zeer ſchoon en 


Wil 4x8 
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Zal Zy koſtelyk Zyn? 
Ja , myn Heer, naar 

hare groote de koſte- 

lykite van Europa. 


Is het Italiaanſch 


Vrouwvolk mooi ? 


ja, Zommige. 
LiyaTy aanvallig ? 


Ja, Zeer aanvallig. 


Toen gy weerom 
quaamt, myn Heer 3 
was het ter Zee? 

Ja, myn Heer; de 

Heer. . die toen in 

Italie was, deed my 


; S AMENSP 
ly ge- A Mill it be very rib? 
t cen] Tes, Sir, for its big- 
Ks l neſs the richeſt in Eu- 
t vol rope. 43 

. Axe ihe Italian No- 
Fleer, „en handſome? 
on en , /ome are ſo. 

Are tbey complai- 
Engel. ſanut? | 
ITOO!(- > | Arrea- 
skanen LY ons 
2 Sir , at your return 
er, dust did you come by Sea? 
Euro- * | 
20 veel er, Sir, My Lord.. 
efdheid who was then in Italy, 
A me the honour 10 
u Flo- bring me in his Felou- 
fue from Leghorn to 
ſchoo - Fenba. 
van & 8 ; 
I worder , you would 
t u dn qenture again to Sea : 
van den after having been in ſo 

? much danger of being 
{choon- 388c2 by the Turks. 
Lauren 4 
d? ” = 

5 1 by Sir? ] had re- | 


8 


"= 
122 
”. 4 
7 %. 
1 Oh * K. 
IS I. 


Fr 


de cere dat hy my in 
Zyn Jacht yan Livor- 
no naar Genua mede 


t Verwondert my, 
t gy u weer op de 
Zee durfde wagen, na 
dat gy in zulk een 
groot perykel waart 
geweelt om van de 
Turken genomen te 
worden: 
Waarom, myn Heer? 
4 ſol- 
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Ik was van voornemen 


folved of going from 
Leghorn to Tangier by 
Sea; but underſtanding 
that they had made 
there a Truce for ſome 
white , that diverted 
My intentions. 


Have you any ac- 
quaintance there? 

Tes, Sir, tuo Centle- 
men of my relations, 
one a Captain, the 
other a Volontier. 


Have you been the- 
re? 

Tes, twice, paſſing 
and repaſſing from the 
Straits. 

Is the Place ſtrong? 

Yes, Sir, it is very 
ſtrong. 

The King had much 
care to defend it, and 
it coſt him much to 
keep it, otherwiſe it 


| 


' 


\ 


om yan Livorno nar 


Tanger ter Zee t. 


gaan; maar veritaan- 
de, dat daar een be. 
{tant voor een Zeke. 
ren tyd gemaakt was, 
Zo deed het my vi: 
beſluit veranderen. 


Hebt gy eenige ke 


nis daar ? 

Ja, myn Heer, tue 
Edellieden van mi! 
maagſchap, de cen c. 
Kapiteln, en de anc; 
een vry willige. 

Bent gy daar g 
weeſlt? 

Ja, !tweemaal in 
heen gaan, en te! 
komen van de Stu 

Is de plaats iter: 

Ja, myn Heer, 2 
ſterk. 


* ) „ 
De Koning he 1 


groote Zorg gedra? 
om de zelve te 


IF. 


ſchermen, en 't hi. Le 


hem veel gekoſt 0 wn 


Ze te bewaaren; an 
wi" 


C 


no naa: 
Zee tt 
er ſtaan. 
een be. 
N Tek. 
akt Was, 
my Vi! 
geren. 

nige ker. 


leer, tv: 
720 mn. 
le cen c 
1 de and: 
Te. 
daar g 


nal , in 
en te . 
de Stu 
ats ſterk 
Heer, 2 


1 
ning ne "BY 


g gedrag 


lve teb 


en it he 
gekoſt ( 


aren; aus 
400" 
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rnemen Þ would have been loft. 
: J think it was in| 
great danger to be ſo 


in the laſt War. 
It is true, Sir, and 


the boſs of that Pla- 


ce would have ruined 


the Trade of all the 


Straits. 


= T think the Moors had 
never broken ground 


before. 


it is certain that the) 


it nov. 


36 
LA 
L 4 
* 


PE. 
I think the Renega- 


It may be ſo ; for 


Many are gone into 
Heir 
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zou Ze al verlooren 
geweelt Zyn. 

Ik geloof, dat Ze 
groot pery kel liep in 
den laatſten Oorlog. 

Dat is waar, myn 
Heer; en 't verlies van 


I do not know; but 


ir Country ſince} 
ne years. 


die plaats Zou al den 
Kouphandel van de 
Straat bedorven heb- 
ben. 5 

Ik geloof , dat de 
Mooren daar nooit te 
Vooren een ſchop in 
de aarde geſtooken 
hadden. 

Daar weet ik niet 
van te Zeggen; maar 
tis Zeker, dat Zy t nu 
loen, | 

Ik geloof, dat de 
atvallige Chriſtenen 
hen 't maken van 
ſterkten, en de Scheep- 
vaart geleert hebben. 

Dat kan wel wee- 
Zen; want veele heb= 
ben Zich Zzedert eenige 
jaaren in huff Lan 
begeeven. 


| 14 How 


How is their Gene- 
ral called, tbat com- 
manded in this laſt 
War? | 

He is called Alcad 
d A'caſſar. 
Me King hath loſt a 
great Man at Tanger. 


It is true, Sir Pal. 
mer Faireburn ; all the 
Town did much lament 


his death. 


Colonel Sackvil be- 
baved himſelf 
moſt gallantly, and 
gained mnch honour.” 
It is true, he fuc- 
ceeded to that Com- 
mand after Sir Pal- 
mer Faireburn was 
killed, and got a 
great Victor) over the 
Moors , kilied and 
wounded a great num- 
ber , filled up again 
their Works, took all 
Zheir Caſton and Bag- 


there 
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Hoe heet hun Over. 34 
ſte, die in den laatſten - * 
Oorlog t opperbeyd | # 
2 1. 
Zyn naam is Alkad 4 
d'Alkaſſer. | | the 
De Koning heeft e 
een voornaam Man te! Lio? 
Tanger verloren. 1 
t is de . 


Dat is waar, J 
Ridder Palmer Faire- 
burn, wiens dood yan | 
de ganſche Stad TZeer 
beklaagd wierddt. 

De Colonel Sackvil 
droeg Zich daar treffe - 
lyk , en leide groote! 
eere in. | 

Dat is waar , by 
aanyaardde het gebied 
na dat Sir Palmer! 
Faireburn gedood was, 
en hy behaalde een 
groote Zeege op de 
Mooren; hebbende} 7 
een groot getal ge“ 
dood en gequetſt;hun-Þ 
ne Werken weer op-Þ 
geyuld;al hun Geſchut/ 
en Pakkaſie genomen, 


9 
4 998 

59 

7 * * y 2 
8 

\ Be Lt 
. 

* N 

if 2 

* 
- 

Fw 


aatſten- 7759; 8 
erbeyel : Without doubt it 
| was a brave action; 
 Alkaa | © and t0 ſay the truth, 
the Engliſh fought as 
„ hee | they uſe to do, like 
n Is the Country open 
igde | | Fo us ſence the Truce is 
—— = 2 
Faire made 
20d van 5 
ad cer Te, Sir, as far as 
It, | © the Feus River. 
Sackvil | © 5 
&.| Sir, your Diſcourſe 
r [rcues . | 
groote( ſo agreable, that 1 
| 2 have forgot that Her- 
r, by mitage Wine; let us go 
- gebied | 7 7 arink fome. 
Palmer“ 
wdwas, Ll: 5. _ 
La 55 Come, Sir, there is 
op def te houſe where it is 
P 1 /{ old ae 
ebbende | “ 8e 41. 
etal ge-“ „„ 
"GA 1 Shew me the WAY 
er op. 7 am not acquainted 
A Here. 
Geſchut“ n e 24 be 
nomen, „ 
Sa- 8 
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* rage, and routed them 


\ 
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en hen t'eenemaal ge- 
{lagen. 

't Was buiten twy- 
tel een treffelyke daad; 
en om de waarheid te 
Zeggen, de Engelſchen 
vochten als Leeuwen, 
gelyk zy gewoon Zyn. 

Is het Land vry en 
open voor ons, ſederd 
dat het beſtand ge- 
maakt is? 

Ja, myn Heer, tot 
aan de Joden Rivier 
toe. ” 

Myn Heer , uw ge- 
ſprek is Zo aangenaam 
en bevallig, dat ik de 
Heremitagie wyn ver- 
geten heb; maar laat 
ons gaan om die te 
drinken. | 

Kom aan, myn 
Heer, daar is t huis 
daar Ze te koop is; 
treed in. 

Wys my den weg, 
ik ben hier onbekend. 


g 


Gy dwingt my on- 
f 15 un- 
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uncivil; but TI had ra- 
ther be ſo, than to be 
troubleſome to you. 


Boy, give us a Pint 
of hour beſt Hermitage 
Wine. 

Gentlemen, there is 


| ſome of the beſt 


Come Sir; my ſervi- 


ce 20 You. 

Sir, 1 moſt bumbly 
thank. Yor. 

Sir , ſome body asks 


for Jou. 


Sir one of your 
Friends ſtays for you 
at home. . 

Sir, I am ſorry to 
leave you ſo ſoon : ral 
to Morrow. 


Farewell, Sir. 
Till I have the ho- 
nour ts ſee you again. 


beleefd te Zyn; matt 
ik wil dat evenwe 
liever wee zen, dan 
laſtig vallen. 

Jonge, geef ons ces 


Hermitage wyn. 
gy van de beſte. 
te dienen. 
myn Heer. 
Myn Heer, dar 


temand , 
Vraagt. 


naar u t'huis. 
Myn Heer, t moe: 


verlaten moet; t0 
morgen toe. 


weder te Zien. 


pintje van uw beſte} 


Heeren, daar heb. 4 


Myn Heer, om 
Ik dank u hartely;, # 
die naa: 
Myn Heer, een yi * 


uwe Vrienden wach 


my, dat ik u zo hat 


Vaarwel, myn Heet: , 
Tot dat ik de een 1 
mag hebben van 


he 
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yA; man | Fong 
 evenye Dialogue between Eex Samenſpraat tuſ- 
n, dan two learned ſchen #wee geleerde 

: Men. Lieden. 

ef ons Cen | 

uw beit“ OLT, hon arrive hap- | In Heer, oy 
vyn. 1 pily ; I was going ontmoet my ter 
daar heb # your houſe to ſpeak regtertyd; ik ging 20 
zefte. ith You. naar uw huis toe om 
er, om 1 met u te ſpreeken. 

| Is there any thing, Is er Zzederd onze 
T—_ 4 which 1 may ſerve jlaatite byeenkomſt 

N n ſince our laſt en- iets voorgevallen- „ 
er, dari ſerviow waar in ik u kan die- 
die naa!“ nen? 

I, Sir; 1 ſhould Ja, myn Heer , ik 
er, een vii i re you would do me wenſchte dat y de 
Jen wack, e favour to explain | goedheid geliefde te 
"ny pie the Rules, that we hebben „om my de 
er, 't mo: 774 in the leciuning of Regelen, die men in 
ek hal far Ls Grand' st begin van Monſieur 
oet ; 6 Pbiloſophy. Le Grands Filoſofie 
; I vind, uit te leggen. 
myn Heer Why , Sir, what Wel, myn Heer, 
ik de een Viſfculty do you Sue in wat 2waarigheid vind 
en van en, \gy daar in? 

En. It ſeems at the firſt Het ſchynt met den 


I Formon ſenſe. 


95 


a 4 & 

© 15 

Y 

þ 3 
7 * ö . 37 
; 73 

4 a! 

IM 
n 


ht, they are againſt 


: -riten opſlag, dat Zy 
Zen het gezond ver- 
cine zanloopen. 


I 6; In 


In what, I pray? 


Becauſe he teaches 
ws, that we muſt not 
truſt our Senſes , which 


ſeems to be falſe. 


There is nevertheleſs 
nothing more true. 

What? can it be 
falſe , that I ſee truly 
an object, uheu my eyes 
are opened, during the 
day; and that nothiug 
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hinders that ſame ob- 


ject to dull my ſigbt? 


No, 
ledge is not ſufficient 
to form an aſſured 
Science. 


Why , ir? 

Becauſe your eyes 
may deceive you, ſince 
they can repreſent to 
themſelves a thing 
ewhich is wor. 


but that know-. 


| 


beelden , die niet b 


Waar in bi 
iku? K 
Om dat hy ons leer: 
dat wy onze Zinne 7 
niet moeten berrou1 
wen; 't welk vali 
ſchynt te weezen. 
Nochtans is er nie 
waarachtiger. 5 
Hoe dat? kan he 
valſch zyn , dat ii 
waarlyk een voc. 
werp Zie > wannee 
myne oogen geopen 
Zyn, gedurende de 
dag, en dat niets ver 
hindert dat het zelfdf 
voor werp myn gerig 4 
benevelt ? 4 
Neen ; maar di 
kennis is niet genoeg 
Zaam om een Zeken] 
Weetenſchap te fo, 
meeren. 1 
Waarom, myn Heer 
Om dat uwe oog 

u zouden kunnen mi- 
leiden, dewyl Zy ziclÞ'# 
een Zaak kunnen ver-! 


That Z 


che 7 | 
toch, d That I canner belie- 


ä e. i 
y ons lee Do you not remem - 
We Zinne 5 to have ſome times 
en betrouſ perceived a Tower 
velk valle from far? 
veezen. Pos may well ſee owe 
is er nie hing for another, 
er. Ffnce it happens often , 
- 2 kan be bat a Tower Which 
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Dat kan ik niet ge- 
looven. 
Geheugt u niet 
Zomtyds eenen Toren 
van verre gezien te 
hebben? | 
Gy kunt heel ligt 
eene Zaak voor een 
andere aanzien , de- 
wyl het dikwils ge- 


„ dat i eus round is square. beurt, dat een Toren, 
een voor. | die rond ſchynt, vier- 
„ wanne kant is. 


And what do you | En wat wilt gy daar 

uit beſluiten? ; 
Ik Zeg dat een We- 

tenſchap, welke op 


en geopen f 
urende de fer from this:? 
it niets ver T ſay that a Science, 
t het Zelfd hic is grounded u- 


myn gezig Nn ſuch an uncertain Zulk een onzeker fon- 
I indation, cannot be dament gegrond is, 
maar di J#7e. niet Zeker kan Zyn. 


But this miſtake is 
een Zekenſ bot aniverſal, 
jap te for: I grant it; but yon 

bre oblig d to confeſs 


Maar deeze misſlag 
is niet algemeen. 

Ik ſta het toe; maar 
gy bent genoodzaakt 


iet genoeg Ft 


myn Heel at a true thing, as te bekennen, dat een 
uwe oogeÞ cence is, ought not 70 waare Laak . gelyk als 
unnen mise grounded upon a weetenſchap is, niet 
wyl Zy Zichſ Veubtfal thing. op 20 een twyfelach- 


unnen ver-! tige Laak behoort ge- 


die jor 5 \erond te Lyn. 
ay” 


17 By 


« 
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By what means they 
do we arrive at the 
knowledge of theTruth, 
if our Senſes are ſub- 
ject to miſtakes ? 


| 


By the Underſtan- 
ding. 

That cannot be, ſince 
it regards but univer- 
ſal things, as Ariſtotle 
ſays : Intellectus eſt 
rerum univerſalium. 


| 


That is true; and 
that is not contrary to 
Monſieur Le Grand's 

ntiment , who proves 
that Man's Wit ought 
ro examine as well par- 
ticular things as com- 
mon. 


| Thhould be very glad, 
if you could explain 


clearly his ſenſe. 
It will be very eaſy 


unto me, if you have 
the Patience to hear 
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Pa 


| 


_ - 

IK EF 
L oe 
__—_ 


Door wat midde Þ 4, 
geraaken wy dan af 
de kenniſſe der wagt. ] I pra 
heid , indien onze! Ws. 
Zinnen aan mis ſlagen Þ 7 ., 
 onderworpen zyn ? | &,, ſee 

Door het Ver {tand, 2 ing 0 

Dat kan niet Zyn,t i 7 Y 
dewyl dat maar alge| þ 8 
meene dingen betrett, J Tha; 
gelyk als Ariſtotels e bee 
Zegt: Intellectus eſt r. 4 nac 
rum univerſa ium. In: 

Dat is waar, en da .. 
is niet ſtrydig me * al. 
Monſieur Le Grand % 
gevoelen, dewyl li Þ Th, 
bewyſt, dat 's men e 
ſchen vernuft Zo wi | Wha 
byzondere als alge, oe of 
mene Zaken behoo!: 52 
te onder zoeken. > I per 

Ik zou blyde zy) We 
indien gy Zzynen 21 ⁴ By x 
duidelyk kondt ve gone 
8 5 Go 

Dar zal my ligt or , 
te doen Zyn, indie 3 Let i; 
gy maar geduld geliehen 
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nid + te hebben om my te 
an ?! hooren, 

Waat- Pray, tell it me by) Leg my dat, bid ik u, 


on + fray 
ay I will: did you ne- 


| door een voorbeeld. 


Ik zal: hebt 89 nooit 


yn * ger ſee Gold that they | Goud gezien, t welk 


ſtand f 2 out of the aer 
To. 

t Lyn} J have ſeen ſome | 

r alge} F eral times. 

Derrefi, That Gold, after it 

ſtotele 4 as been put into the 

gs eſt v. 1 rnace changeth its 

Wn, f rm; and takes a new 

en du Se: "and nevertheleſs 

ig me. ie always ze ſame 

Grand old. 

Wyl lj 4 That cannot be de- 

Ss men. * bed. 

20 e bat did you per- 

18 alga. ve of that Gold at 

behoot } „ 

en. ® «1 perceived Gold in 

yde Zyn 4 

nen 1 © But this Goldin duſt | 

adt ver gone, and newerthe- 

Gold is always 

y ligt on © 0 22 | 

5 ware Let it be ſo. 

uld ell i ATber you did not 


uit Indien gebragt 
word in ſtof? 

Ja, dat heb ik ver- 
ſcheide maal gezien. 

Dat Goud, na dat 
het in den oven is ge- 
daan geweeſt, veran- 
dert zyne gedaante, en 
neemt eene nieuwe 
aan; en nochtans is het 
altyd het Zelfde Goud. 

Dat kan niet ont- 
kend worden. 


Wat vernam gy 


dan van dat Goud in 
'r eerſt? 


Ik wierd Goud in 7 


ſtof gewaar. 
Maar dit Goud in 
ſtof is niet meer voor- 


handen, en nochtans is 
| Goud altyd Goud. 


Laat het Zo weezen. 
Als dan wierd gy 


Per- 


ͤà—— III oa 


perceive any thing of | 
that which falls upon 


the Senſes, ſince the 
ſame ſubſtance 


Mains. 


By which may I ais- | 


cover the Nature of 


Gold? | 
By this Faculty „ 
which we call Fudi- 


cative. | 


This Diſcourſe is more 
ſabtile than true. | 
On the contrary, I 
eſteem it to be more 
true than ſubtile. 
Cas you prove me 
this thought by ano- 
tber Example? 
Very eaſily ; you ſee 
every day then from 
your window, walking 
in the Market, 


J fee ſome every day 
indeed 
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re- 


blyit. 


Newertheleſs you per- 
eeive very often no- 


7 ; | - . 1 vg 
thing but their hats, ders gewaar dan bu! & 
| | then 


niets van dat gene? 
waar, 't welk op 4 
Zinnen valt , dewy| 3 
zelfde zelfitandighes $ 


Door welk mid & 
Zal ik dan de natuf } 
des Gouds kunned Þ; 
ontdekken ? 1 
Door dat vermo 
gen t welke wy to 


| « not 4] 
acelende noemien. Fo 
Dir gelprck is me 7 

* * Air clot 


ſpitsvindig dan Waar, 3 
In 't regendee] , i 3 


acht het meer wu ig 
dan ſpitsv indig te zyt 4 
Kuvt gy my dieg r: 
dachte door een ane Me +, 
yoorbeeld bewy ze. "MW Tines 
Leer gemakkelyi ich 
guy Ziet dageivis u 


uw venſter menſct. 


op de markt wand 
len. | Y 
Dat zie ik in & W.; 
daad alle dagen. 5 
Niettemin worde 
Zeer dikwils niet 4 
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Scene g * ir coats, or their ne Hoeden , hunne 
K op ff as Rokken , of hunne 
lewyl 44 Mantels. 


ndighei I at ir true. Dar is waar. | 
How theu do you Hoe weet gy dan, 
ww really they are dat het waarlyk men- 


© micd | 


e natuſ Wy? ſchen Zyn? 
kunn By ery ſurely. Dat weet ik Zeker 


. genoeg. 
vermo Excuſe me, ſmce you Verichoon my, 


'y to Prot affrm that yon want gy kunt niet Ze- 
men any other thing but ker Zeggen, dat gy iets 


K is me Fir cloths. anders Ziet dan hunne 
n Waa/ | _ |kleeding. 

deel , Mens cloths do co-! Menſchen kleederen 
er u T 57, „en. bedekken maar alleen 
8 ce 2 menſchen. 
y dieg What may be falſe, Dat Zou valſch kun- 


chan e they may cover nen Zyn; dewyl men 
y ze Meines with them, kunſtige werktuigen, 
eit ich move in the die Zich op de zelfde 
es fre manner as men Wyze als de menſchen 


zenſchi of beweegen , daar me- 
Wand de Zou kunnen bedek- 


in @ W ded what do you En wat Zult gy dan 
nN. er from this Diſ- uit dit geſprek beſlui- 
wordg rſe? | ten ? | 

niet a MT conclude, that our Ik beſluit, dat onze 
an bus Sfſes are not certain, Zinnen niet Zeker Zyn, 
the! ſince 


[1 
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ſt nce they can deceive 
15. 


ſophy. 

T is true; but it is 
according to reaſon, 
fence Science is a ter- 
tain thing and ſure, 
and the ground .which 
ſuſtains it ought to be 
| of the ſame nature. 


Do you believe that 
our Senſes deceive us 
always ? 

Yes, they can deceive 
us; but our Underſtan- 
ding can never deceive 
„ 

How: many People 
are there, who imagine 
themſelves to know a 
thing which they do 
20t know ? 


This fault proceeds | 


from their knowledge, 
_ aubich is not clear and 
diſtinct. 

That knowledge is 
hard to be obtained. 


This is a new Philo- | 
Filoſofie. 


behoort van den wh I 


ZLwaar te verkrygen. 


It is 
V. ts 5 
Jebel 


way 


nadien 2y ons kunnaſ 
misleiden. 
Dat is een nieuwe 


Dat is waar: ma 
't is wolgens de reden 
dewyl wetenſchap ea 
Zekere en vaſte 2 
is, en de grond, + 
dezelve onderſteunÞ 5 


ven aard te Zyn. 8 
Gelooft gy , du, 
onze Zinnen ons N 
bedriegen ? 
Ja, Zy kunnen on 


He a 
2 oth 


3 we 1e. 
bedriegen 3 maar on cure C 
verſtant kan ons noo} 3 
bedriegen. f Do 
Hoe veel menſchaf }F Ih. 
Zyn'er, die Zich Zel ven | 3 T1180) 
inbeelden een Zaak ti ylarl) 
weeten , die Zy nieF'} He 
weeten ? Man. 
Die misſlag ontſtai] He 


uit hunne kenniſle | 3 
die niet klaar en on-“ 
dericheiden 1s. 'Y 

Zulk een kennis v} 


? 
2 
It 
4 25 
Dt 


che 


People. 


ar. mar; 
de reden 
Chap ce Prand is he not Au- 
tor of L'Homme 
gans Paſſions? 
'T is himſelf. 
I have ſeen his Book; 
Jn. zzaeed it is well writ. 
y , ll | 
ns alt He did write five or 
| ix others, of which 
nen om Þye is entituled: L Epi- 
naar onf cure Chretien &c. 
ns no 


Do you know him ? 
I have the honour 20 


enſcherf 7 


1 Zelvelf now him very parti- 


Zaak th. 3 alarly. F | 

Ly nip He is a very learned 
Man. 

ontſtau s He is univerſal, 
2nnifle, 7 | 
en on 


ennis b 


rygen. | ? 


7 


| 
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is Kunne 1: is ſo to heavyi Het is 20 voor 

is, but wot to Zwaarmoedige ver- 
1 nieusiſ ſaltile and judicious ſtanden, maar niet 
L voor ſchrandere en 
verſtandige menſchen. 
That Monſieur Le| 
Grand niet de Schry- 
ver van L' Homme ſans 
Paſſions ? 


| 


| 


Is die Monſieur Le 


Ja, by is t. 

Ik heb zyn Boek ge- 
zien; 't is inderdaad 
wel geſchree ven. 

Hy heeft nog vyf of 
Zes andere geſchree- 
ven, waar van 't eene 


Chrétien. 

Kent gy hem? 

Ik heb de eere van 
hem by Zonderlyk te 
kennen. 

Ny is cen Zeer ge- 
leerd man. 


Hy is volleerd. 


A Dia- 


is genaamd L Epicure 


— Eos 


32 * _ 3 — "A FRY. FAIR „„ 
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A Dialogue between 
a Gentleman and 
a Gentle wo- 
man. 


TOY Sir, tell hs! 


one thing - Tan 
very curicus to know 
your opinion of it. 


Pray, Madam, pro- 
poſe it to me, aud if I 


can reſolve you » I will 20 ik u cenige ox 


do it with all my heart. 


FCiy 1 Would fain 


| brow which is the no- 


bleſt Sex, the Man „ Or 
the Wan: an. 


Madam, I ask it 
you ; your ſelf naming 
the Man fir ſt, it ſeems 
70 me you give conſent , 
that be is nobler than 
the Woman. 


| SAM 
Fir, tis 
| ing rea 

Een Camenſpraſ for civ 
| tuſſchen een Eael 
mmnan en ene 
| Fuſs row, þ nadam ; 
| mmands ! 
bey her 


K bid u, myn Hel 2 00 


| Zeg my een Za 
2120 ik nieuWsgicr 


ben om uw gevoek N call | 
daar van te weetenÞ ds; by 
Ei lieve, Juffrou be the 
ſtel het my voor, be 
ning daar in kan geg 
ven, ik zal het va 
ganſcher harte doen br, EX! 
Myn Heer, ik weng * 
ſte wel te weten! 17 
welke Sexe de ede e 
ſte is, de Man o for : 
Vrouw? Fit he Ser 
Ju ffrouw, ik vraaf Jough „ 
het u; dewyl gy = | 202 
den Man eerſt 0 _ 
noemt hebt, 20 dun I Ag 


my dat gy ' toeſtaat 
dat hy edeler is dan 
de Vrouw. 


; 


Si it, : 
1 


:he 
ir, tis not à con- 
4 * reaſon ) i 
prag Jer civilities ſake. 
2 Ede. 
eene | 
W. Wiladam, Saint Paul 
nana the Woman 
yn He . bey her Husband; 
-n Za e Ola Teſtament 
152 ict” Perſons Wives 
ge voc call them their 
veeten: Has; by conſequence 
1frou the Man is nobler 


/00r , 4 „ the Woman. 
ige ox 


kan ger 

het va . ; 

> doen | _ ir, excuſe me, for 
ik werf e ying one is not 


weten! roar to him to 
Je edel s he ſubmits him- 


n of e for Feſus Chriſt, 
F. e Scripture ſays , 


k vraae though he be God, aid 
zi the gie 
bf gel we 2 and Saint Fo- 


O dunk! * 5 aud ne uerthe· 
7 he 15 far uobler 


is dan 


Sir, 5 * 
F 


ane RAAKEN. 


213 

Myn Heer, dat is 
Teen overtuigende re- 
den: t is maar alleen 
uit beleefdheid ge- 


ſſchied. 


Juffrouw , de H. 
Paulus beveelt de 
Vrouwe haaren Man 
re genoorzamen. In 
t Oude Teſtament 
vind men , dat de 
Vrouwen van aan- 
Zienlyke Perzoonen 
hen Heeren noemden}; 
waar uit dan volgt, dat 
de Man edeler is dan 
de Vrouw. 

Verſchoon my,myn 
Heer , want om dat 


men gehoorzaamt, is 
men niet minder dan 
hy, aan wien men Zich 
onderwerpt; want Je- 
ſus Chriſtus, gelyk de 


Schrift zegt , alhoe- 
wel hy Gol is „ ge- 
hoorzaamde de H. 
Maagd Maria en den 
H. Joſeph, en niet te 
min is hy veel edeler 

than 
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than them. And if 
great Mens Wives cal- 
led them their Lords, 
it was io pleaſe them, 
and not by auty. 


To ſhew you that the 
Man is more noble 
than the ll man, he 
was created the fi: ſt. 

Sir, hat do you infer 


from thence ? nothing 


but confuſion for your 
Sex ; for things which 
were created the firſt , 
are not the nobleſt; a 
for Example; the Hea- 
den, the Earth, the 
Sun, the Stars, the 
Seas, aud all things, 
were created before 
Man; yet nevertheleſs. 
arcording to you , he 
is the nobleſt of earthly 


Creatures. 


Madam, i hat Man is 


nobler than all Creatu- 


8 
dan Zy waaren. Enill excep 
dien de Huisvrou rue; 
van voornaame word 
Zoonen hare Mam Man 
Heeren noemden, Mis ov 
Seſchiedde om be 
behaagen, en niet 
plicht. Vun gre 

Omu te toonen, I e 
de Man edeler * 2 15 
de Vrouw ; hy vi tba: 
eerſt geſchapen. Tn, Eart/, 

Myn Heer 54 WW create 
kunt gy daar uit me 
ken? nietsdan beſch/ 199w7. 
ming voor uwe * 
ne: want de ding Fr 7-7 / 
die t eerſt geſchal ler Su 
waaren, Zyn de ede Ver be 
niet; als, hy voorbe e 
de Hemel, de Au Was 
de Zon, de Start 17 bis R 
de Zeen, en alle . 
gen Zyn er oeſchafil « 2 
dan de Man; en ob oug 
gens uwe telling Wy” © 
de edelſte van i: 
aarꝗdſche „ in 6. 


Juffrouw , da 


Man edeler i is dan 


SAMENSPRAAK EN. 215 


Y except the Angels, ſchepſelen, uitgezegd 
rue; for God with de Engelen, is waar; 
me word created all, want God ſchiep alles 
Man Man is the work door een voor d: maar 
nden; f bis oο hands. 25 Man is het werk 
om he zn Lyn eigene han- 
-n nic den, 

= You grant me then Gy itaut my dan toe, 
W: the creation of dat de ſchepping des 


n. vi 


:yrounl 


onen, ! 

ler is ” is more noble Mans edeler is, dan 
hy wht” that of Heaven die van den Hemel en 
pen. Earth, becauſe he de Aarde „ om dat 
er, created the laſt; by hy tt laatſt geſchapen 
uit ame argument I Was; ik Zal u dan door 
a bee convince you; the uw eige bewysreden 
uwe n was created overtuigen; de V rouw 
e cingM er the Man, and of wierdt na den Man 
oeſchl Wer Subſtance than geſchapen, en uti een 
bes -4. for be was created edeler Zelfſtandig heid; 
voorbe tl, but rbbe Mo- want hy wierd uit her 
de Auf was created of tot geſchapen; maar 
e Starr bis Ribs, and not de Vrouw wierd ui 
n alle It. 7 will bring cene van Zyne ribben 

geſchaf ether Example, geſchapen , en niet uit 

a: en ich ought to con vin- het (tot. Lc zal u nog 
telling ii” - An infant's cen ander cxempel by 


% is the firſt for- brengen, t welk u be- 
in bis Mother's hoort te overtuigen; © 
15 Ligchaam cens Kinds 
word eerſt in de Baar - 


V IJ 
C15 dan 
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Womb , and a long | 


time after the ſoul is 
infuſed into it; yet 
nevertheleſs ſhe is more 
noble than the Body. 


Madam, JI anſwer 
you that the Woman 


having been formed of 


one of the Man's Ribs, 
being created of his 
own Subſtance , and 


having fleſh of his fleſh, 


and bone of bis bone, 


as the Scripture ſaith, 
has no advantage upon 
him, neither in re- 
gard of her Creation, 
nor for her Subſt ance 
ſake ; for when God 
ſaid : 
Man after our own 
likeneſs, he did mean 
the Woman as well; 
for the Word (Ho- 
mo) in Latin ſigni- 
fies the Man end the 
Woman, therefore the 


Let us make | 


( 


naar onzen beelde 


2 


1 


2. 5 


moeder gevormd, 3 
ere 777 


word 'er de Ziel i hne, 4 


een tydlang daar 


geſtort, en niet tete 179 
is die edeler dan tip. 
Ligchaam. bſtan 
Juffrouw, daar fed 27 
antwoord iku „ Cat Ie Ma 
Vrouw gevormd ol 
weeſt Zynde uit cM 
van des Mans rib 
en geſchapen uit 2 ST, 


eigene ſtoffe, vleel , it be 
hebbende van ne « 


vleeſch, en been 4 ill you 
Zyn been. als de e » 
Schrift Zzegt, gl her 21 
voordeel boven 5 4 the / 
heeft, noch ten opꝛi ake h 
te van haare ſcheppiþ Non, / 
ge, noch om hai pan. 
ſtoffe: want wanne e) rhe 


God zeide: Laat 6 L be 10 
den Menſche mak * 
gelyteviſſe, Zo mee 4 
hy de Vrouw den 
lyks ; want het Lat 
{che woord(Homo)\ j ts; \ 
tekent Man en Vrou 

a 


; Mada 


i 
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che 
ormd. Han and the Noman beide, Zulks dat de 
"dar 7 ere made at the ſame Man en de Vrouw dan 


Ziel I ne, and the Being of op een en de zelfde 
EB, en 99 Woman Was but a | yd gemaakt 271 3 en 
r dan 4 ſultiplication of one t weezen der Vrouwe 
Subſtance already crea- Was maar een verme- 
„ daat ted and depending of nigvuldiging van eene 
1 „ dn 1 he Man. | Zelfitan digheid , die 
ormd alreede gelchapen en 
e uit e van den Man af han- 
ns rib | . | Kelyk was. 

n uit . ir according to you, Myn Heer, volgens 
>, vice ” be the ſame Sub- uw Teggen , indien het 
van 1h Eine created, why de zelfde "ſtofte ge- 


been ill you have one to be ſchapen is; waarom 
als de 4 gore noble than the wilt gy dan 't een 
t „ go her? Why depending edeler hebben dan 't 
ven f he Man? Let us ander? Waarom 
ten * pake him a Compa- af hankelyk van den 
ſcheppif Non, ſaith God; one Man? Laat ons hem 
om hai mnpanion doth not een medegenoot ma- 
\t wanne F fey the other, except ten, Zeide God: nu, 
Lat be 10 pleaſe „ medegenoot 
he mach * gehoorzaamt de ande- 
beelde | re niet, it en zy t hem 
Zo meg belieft. 


uw def | Madam, ſee never- Tie nochtans eens, 

het Lacy %% what Saint Paul | Juffrouw , wat de A- 

(Homo) Airs; Women obey | poſtel Paulus zegt : Gy 

| CN Vun | Vrouwen , weeſt YE 
my 


your | 
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your Husbands: But 
he doth not ſay unto 
the Men, Obey your 
Wives. For what you 
ſay „ that Man was 
created of duſk, you 


cannot carry it away; 


Mannen gehoorzaam 
Hy zegt immers nie 


tot de Mannen, Ne 


#we Vrouwe peboor. 
zaam. Want het gen; 


gy Zegt, dat de Mal 
uit ſtof geſchapen is} 


br dein 
ſpeak a 
Sir, 
are 0. 
te me: 
van 15 
to the 


for they had both the 
ſame beginning , as 
concerning the Matter. 


daar mee kont gy nie: 
uitrechten; want 2 
hadden beide, ten aan 
Lien der ſtoffe, een e which 
| t Zelfde begin. letwees 
Fit were changed, Indien dezelve ver} they a 
it was as much for the anderd ware, dat wif bed 
advantage of the one, Lo wel tot voordy God. | 
as of the other, and van de eene, als vand} Snow if 
beſides, he of them two andere; en behaly!| Hirction 
who approach'd nzareſt dat, die van de twþ Sons 0 
to God in Libeneſs, welke Gode in gel # Hea 
and to whom alone it keniſſe naaſt quam, e Prieſes 
belongs to execute the aan wien alleen toi} e Ch 
Functious that Feſus | behoort om die bediſ 1 5 
Chriſt inſtituted upon ninge te bekleeden Paul Ine 
the earth, is to be the de welke Jeſus Chriity Hen 4 
nobleſt. Saint Paul op de aarde ingeſteſ #ore /, 
ſaithb, Women be ye heeft, is de edelſt Women g 
filent in the Church, De H Paulus Zegt, 4% D rhe 
in the which he hath de Vrouwen tw): 


keneſs 
Man, 
re be | 


in de Gemeente , i” 
waar hy bevolen het 


— + WF _ 
— — — * » 
— — - 
— —— — wont, - 


4 p 
| ; 


{ 


— 7 — 
— — — 


— — 
L. 


„N SAME NSP 


ordained Prieſts Zo 
ſpear aloud. 
Sir, all your Reaſons 


Tad. 
ers nie. 
» Wee 
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dat de Prieſters over- 


luid zouden ſpreeken. 
Myn Heer, alle uwe 


are not able to convin- 
let gene te ne: I ſay the No 
le Ma van is as well formed 
pen b to the Image and Li- 
Ty pied heneſs of God, as the 
want tif Man, endihat if the- 
ten aan te be ſome Accidents, 
, cence} Ghich put diſtinction 
n. | between them, yet 


gehoor| 


elve ver} they are mot diſtin- 


dat wil groſhed in regard of 


voorde} God, I would fain 
ils van 4 hoc if there be a di 
behalve} firction between the 
de tweh Souls of the bleſſed 
in geh s Heaven. f the 
quam,  Prieſi's ſpeak out in 
leen toi He Church , t is 
die bedif e becauſe Saint 
kleeden] Paul knew well, that 


; Chrity Mew are commonly 
ingeſteſ #ore learned than 


2 edel Nomen, becauſe they 
s Legt, al rep them always in 


redenen Zyn niet mag- 
tig om my te overtui- 
gen; Ik zeg, dat de 
Vrouw 20 wel naar 
den beelde en gelyke- 
niſſe Gods gemaakrt is, 
als de Man; en dat, in- 
dien ber al eenige toe- 
vallen Zyn, welk eenig 


echter ten aan zien van 
Gode niet onderſchei- 
den. Ik zou gaarn 


weeten, of er eenig 


onderſcheid tuſſchen 
de Zielen der zaligen 
in den Hemel was. In- 
dien de Prieſters over- 
luid in de Kerk ſpree- 
ken, dat is maar al- 
leen om dat de H. 
Paulus wel wiſt, dat 
de Mannen doorgaans 


. οονοοο 
nite „ ij” 
olen hee 


/ 


ö K 2 


geleerder Zyn dan de 
Vrouwen, dewyl zy 
haar in onwetendheid 
igno- 


* 


onderſcheid tuſſchen 
hen ſtellen, Zo Zyn 2 


ignorance , that they 
may be always under 
them: But if we did 
learn, we ſhould be 
generally greater Scho- 
lars than they are, for 


avithout Rheterich we Zyn dan zy: want zen 
ſpeak more than they | Londer de Redeury: 
40. kunſt 

| meer dan Zy. 


Nature of Plants, 
between two 
Learned 
men. 


E are 


* n0w , I thaik 


God, to the fair Spring. 


O the agreeable Sea- 
fon ! What difference 
doth not one ſee be- 
tween the Winter nnd 
theSpring! Every thing 
ſeems now to ſmile 


| 
i 
| 
' 


A Dialogue of the 


come 
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houden , op dat 1 
altyd boven haar mo. 
gen Zyn. Maar india 
wy ons in geleertiicu 


oeffenden, Wy Zo 


doorgaans gelecrde 


{preeken . 


Een Samenſpras 

tnſſchen inwee ge- 
leerac Per ſoonen 
egens den aard 
acr Planten. 


Y Zyn nu, Co 
dank, tot 0 


men. 

O wat een aangt 
naam ſaizoen! Hot 
danig een onderſchei 


ſchoone Lente gebe 


rue 1 


It 7 
hence 
Green 
#0W 4a, 
| 7 þ 
bout of 


't the Ea 


I h. 
ive 

a4n) G1 
Earih 
eat ewe 
Ne 
that th 
F 4 iucip. 
| beuſes 
0/047. 


Pray 
that 15 
As t 
＋ the 


$1277 it ') 


beſpeurt men tuſſchq 
den Winter en de Len 


te! alles ſchynt or 


when the other Seaſon nu toe te lagchen 


ſeems to caft them all daar het ander 


gel 


ani 


which p 
Conduit, 
ven 70 ; 


ne 

) dat 1 
jaar mo- 
ir indien 
leerthel 
Z Oden 
zelec rde 


| 


ANT Zeh 
edenryk 
ken VA 


"ce ge- 
ſoon; 
2AAYTA 
ten. 


nu, Go 
©, tot © 


ite ges 


en aang: 
n! Hot 
derſchei 
3 tuſſche 


'F the Earth. 


eve 


ſpray 
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Put the Grave. 


II is true, but from 
whence proceeds that 
Green which covers 
now all the Trees? 

It comes aſſuredl) 
out of the Bowels of 


MM hat? do you be- 
that there is 
any Green hid in the 
Earth , which comes 
ut every Tear? 

No , but ] believe 
that the Earth is the 
Principle thereof ,which 
| baſes that agreeable 
colour. 


Pray, tell me how 
that is done. 

As there comes out 
of the Earth 2 great 
artiſ) of Humours, 


hs. 
4 


n de Lei 


hynt ot 
lagchen 


der get 


int 


phich paſs thorow the 
bonduirs of the Plants. 
ven 70 their tops, this 


L 
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alles ſchynt in 't graf 
te werpen. 

Dat is waar: maar 
waar van, daan komt 
dat groen, 't welk nu al 
het geboomte bekleet ? 

Dat komt gewiſſe- 
lyk uit de ingewan= 
den der Aarde. 
Hoe? gelooft gy dan 
dat er eenige groente 
in de Aarde verborgen 
is, die alle jaaren te 
voorſchyn komt? 

Neen, maar ik ge- 
loof, dat de Aarde het 
Grond- begin zel daar 
van is, t Welk die be- 
vallige koleur veroor- 
Taakt. 

Ei lieve, zeg my, 


hoe dat geſchiedt. 


Gelyk er uit de 
Aarde een groote me- 
iigre van vochtighe- 
den komt , die door de 
uchtpypen der Plan- 
en paſſceren, Zelfs tot 
Dovenaan den top toe, 


20 Wordt ook des Zelfs 


" 


K 


8 
3 I# 


Water their 
Gree: | 
How comes it then 
to paſs that the Water 
ic not always Green? 
T is becauſe it is not 
always mingled with 
range Boaies. 


cauſes 


Doth the mingling 
of the bodies contribute 
zo the production of 
Colours? 

I contributes to it 
fo much, that one may 
ſay , that the Bodies 
rate their Colours ac- 
cording to the ſeveral 
ranks of their parts. 


From whence pro- 
ceeds the ſmell of 
Fruits? 

From ſeveral Cauſes; 
for one canuot doubt, 
but that the diverſity of 
Climates change their 
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groen door dit wats 


| | VEroOorZiakt. 
Hoe komt her cf 


dat het water nie: ; 
tyd groen is? 
Dat is, om dat h 


niet altyd met vrcen 


de ligchaamen va 
| | Taſte, 


grow 


mengd is. 


Helpt de vermey} « 
ging der ligchaamy 4 


ral u: 


| GHE7 
ſever, 


Do 


the 4 
in Fro 


be 1101 


The 


— 1 „ ; 
iets tot de VOOrt 5:1 55 if 


ging der koleuren ? 
De zelve helpt 


veel daar toe, dat n 


ligchaamen hunne! 
leur aannemen, v0 


len. 
Waar uit ontf: 
de reuk der vruchtei 


Uit 


oorzaken; 


ver{cheideWs 


heid der Luchtſtr* 
ken verandert hun 
44 


gens de verſcheidq 
joorten hunner d 


tbhoſe 
| hotter 
warn. 
re h 
zeggen mag, dat #* 94 


* 8 
785 


722 


] cuhen | 


It | 


bs He art 
From t/ 
erapor 
wed 8 
want m cloſe, 
4 5 at 


behoeft niet te wi 


cauſes 
len, of de yerſcheide* ſes 


che 

it Wat 
t her G&1 
r niet a 
7 
5M dat h- 
et vreen 
men vel 


 vermey * 
gCnaamy 4. 
/OOrt Dit 


Jeuren | 
? batter and that the Sun 


| warms them with mo- 
re Heat. 
] kat doth the Sun, 


5 5 
hunne ! 
nen, d 


r{cheid® 
nner dg 


it ont: 
te From the ſubtileſt, and 
eraporating the Hu- 


r{cheid® , 


want 1k 
a fat Matter, whic 
t ke tWifß J 100 


r ſcheidet 
uchtſtrq 
ert hum 
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pature, and by conſe- nituurc, en dot hen 


ſuence render them 0 


| Herd ſmell. 


Do yon believe that 
the Apples which grow 
in France and in Spain 


be more agreeable to the Jengllenyker 


gcvolgelyk van ver- 
ſcheidenerlei reuk 
£7. 

Gelooft gy » dat de 
Appelen,dic inVrank- 
yk cu in Spanje groe- 
van ſtnaak 


raſte than thoſe which 2 To ; dan die, welke in 


grow in England? 
There is no doubt o. 


it, if you believe that 


whe Countries are 


uber it renders a Bo- 
ad odoriferous * 


It ſeparates by its 
Heat the groſſeſt Bodies 


our which was there 
encloſed, it remains but 


(cauſes the ſmell, 


d wallchen? 
Day is niet aan te 
twyirelen ; indien men 
gelootr dat die landen 
heeter Zyn, en dat de 
Zon haar met meer- 
der hitte verwarmt. 


Wat doet de Zon, 
wanneer hy een Lig- 


chaam welruikend 
maar, 

Hy ſcheid door 
Zyne hitte de grofſte 
Ligchaamen van de 
tyniteaf; en de voch- 
tigheid, die er in be- 
ſlooten was, uitwaaſ- 
ſemende, 20 blyft ' er 


maar —_ vette ſtoffe 


over, dewelkedereuk 


Veroorzaakt. | 
K 4 Dg 
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Do you think that Meent gy , dat di 


all this :annot be dene alles in een kou 


* 


in a cold Country? | Landichap niet ge 
| tchieden kan? | 


| 
Not fo well, becauſe, Niet 20 wel, om dy 
for want of heat, the door gebrek van hit: 


Juice which is withia het Zap, t welk inc 


differ? 


—— +} 


the Plant is not dell plant is, niet ter deeorf 


moriified, and the Hu- veriterft; en de voch. 
mour which meets|tigheid, die Lich da 


thre , hinders that onthoud, is een bel; 


which ſerves to the dat de reuk Zich nia 
Odour to extend it ſeif kan uitſtrekken als 


4s it Hould do. behoort. 


How comes it then Hoe komt het aan} | 
10 paſs, that the ripe dat een rype vruchi 
Fruit ſinells better than beter ruikt, dan als 2 


when it is green? noch groen is? 


T'is becauſe in time Dat is om dat e 
the Fruit purzes it ſelf, vrucht met der ud 


and leaves that groſs geLuivert wordt, ei 
matter, Which did hin- die grove ſtoffe ver- 


der it from dilatiug laat, welke een ver. 


and rarifying it ſelf. | nindering was, dat 2) 
| haar Zelven niet kan! 
uitbreiden en; verduir 


nei. 


But how doth it co Maar hoe komt het, 
me to paſs, that all dat alle planten vruch- 
Plants bear fruit of à ten draagen van ver- 


4% 


Bec 
which 
Fruits 
rent 7 


they e 


res 0) 


ſewers 


F770 


Shoalc 
differ 
2011-2 

Tos 


it mit 


wy 


50m d 
an hit 
1k in d. 
er deege 
lo voch. 
ich daa: 


en beicr} 
ich nia 


en als 


het dan 


vruchyl 
lan als | 


fte ver- 


er N 


res of the Tongue in 
ſeveral manners, it is 
neceſſary 


it muſt be ſo. 


„ dat 2) 
niet kin 
verduu- 


ot het, 
n vruch- 
van ver- 


df 


different (mel. 
Becauſe the parts 
which compoſe the 
Fruits are of a diffe- 
rent texture, and as 
they enter into the Po- 


that they 
Shinld canſe Taſtes 
different one from a- 
A027 
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heelende reuk ? 
Om dat de deelen, 
waar uit de vrucht 


beſtaat , van een 
Vericacelend maakſel 


Un; en wanneer 2 
in de Luchtgaatjes der 
tonge op verſcheide- 
nerlei wyze ingaan, 20 
moeten Zy nootZzake- 
lyk verſcheidenerlei 
ſmaak hebben. 


You are in the right, 


Gy hebt recht; het 
moet Zo weezen. 


A Dialogue between 
ſeveral Gentlemen 
that go to be 
merry abroad. 


A. XXV Hat all we 
WW do to day 
Gentlemen © How ſhall 


we paſs away his day 
B. So as you pleaſe. 


C. Let vs walk as 
far as Greenwich, 


| ſchen verſcheide Hee- 
ren, die uilgaan om 
{ 

eens Urolyk te Wee- 
Ten. | 


A. At zullen wy 
W van daag 


zullen wy dezen dag 
doorbrengen? 

B. Z. o als t u be- 
lieft. 

C. Laat ons 
Greenwich gaan. 


K 5 D. A5, 


naar 


17 


Een Samenſpraak tuſ- 


doen Heeren? hoe 


+, XX 
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D. Ab, Gentlemen, 
let us go thither , Ten- 
treat you , I have never 
been there. 

A. And what do you 
intend to do as Green- 
wich? 

D. That is a fine 
Queſtion; and what 
Should we do elſe- 
here? 

A. Let t go thi- 

ther, if you pleaſe, I 
am content to do as 
she reſt.” -- 

B. 1 know an honeſt 
man there , that hath 
good Wine in his Cel- 
lar. 


D. Ja, Heeren, lay 
ons daar na toe gran 
bid ik u, ik heb er 
nooit geweeſt. 

A. En wat mcent 
gy te Greenwich te} 
| doen ? 

D. Dat is ook een 


vraag; watzouden wb 


op een ander pron i 
doen ? 

A, Laar ons er 
toe gaan,indien *t 1/72 
gevalt, ik ben te vret| 
om te doen als de reſt 

B. Ik ken daar ct 
eerlyk man, die goo 
wyn in Zyn kelder 
heeft. 


9 N : 


A. Let us go thither 
then; which way ſhall. 


We go, Gentlemen? 


| ren 2 
B. Let us go thither 


by Water. 
C. Let us rather 
take a Coach. 


j 


D. No, uno, there is 


A. Laat'er 3 in 


na toe gaan; wat ve? 
zullen wy g gaan; Hes 


B. Last ons te wa. 
ter daar na toe gaan. 
C. Laat ons lievet 


een Koets neemen. 


D. Neen, neen, tis 


more pleaſu 7e 5515 ater. pleizieriger te walcr. 


A. The Gentleman | 


A. De Heer beit 


ſaith| 


. Hs 
' the 7 


ſaith 
- ſmoak 
' drink 


B. 
hnow 
But | 
arink 


Cana. 


C. 


and 


h when 


D. 
We 


20 
ts - 


A 


' Gen 


to th, 
of B 
Pipe. 

B. 


WE Y 


$977 
A 
CV er 


le 


3 9072 
30 Soul, ' 


heb er 


t meent 
Wich tef 
ook een} 
aden vo 


r plaat | 


1s er mf 


n'tu 70 
te vrede 


N 
* * 21 * 
IJ do } * 14. 


daar con 
ie TOC 
| keider 


Ons dan 
Wat weg 


1 by Hee 


s te wa · 


e gaan. 


$ lievet 
emen. 
een, t is 


Waler. 


* 


F | 
ren, lan © ſaith right , we may 


[moak in the Boat, and 


| drink a merry Cup. 


B. For my part; you 
know I never ſmoak : 
But I will be glad to 
drink a Cup of good 

Canary. 


C. Shall we not drink 
and fmoak enough > 
' when we come thither * 


D. Gentlemen, if 


we will go thither , let 
us 7:28 loſe time whilſt 
' the Tide ſerves. 


A. Go you before, 
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gelyk, wy konnen in 
de Schuit eens roo- 
ken en een glaasje 
innen 

B. Wat my aan- 
gaat, gy weet wel dat 
ik nooit rook: maar 
ik wil wel eens een 
kelkje goede Kanary 
wyn drinken. 


C. Zullen wy niet 
genoeg drinken en 
rooken als wy daar 
komen? _ 

D Heeren, indien 
wy daar Zullen gaan , 
20 laat ons geen tyd 
verliezen, terwyl wy 
voor ſtroom hebben. 

A. Gaat gy voor uit, 


Gentlemen? Tam going k leeren? ik gaa na de 
to the Roſe for a couple Roos, om een paar 
of Bottles, and ſome botteljes, en eenige 


Pipes. 


B. Do not ſtay then: 


pypen. „ 
B. Blyf dan niet uit: 


ve will tay for you at WY Zullen na u wach- 
ten by Somerſet- huis. 
„I will, A. Gaa maar voort, 
ik zal u ſtraks wel on- 
derhalen. 
J 


| 


Somerſet houſe. 
A. Go on 


overtake you by and by. 


* 


D. We 


4 * 
— — 2 
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D. We ould have D. Wy hadden hen e hon 
told him that he fbould | moeten Zeggen, dart uf 5 
bring au ounce of good | een once ooede Spa | 


— — r 0 
- — 5 — _ 
r. es - - 
2 A, — - * 
— 


— 


| | | Spaniſh Tobacco, ſſche Tabak zou me) + B.! 
| fi gebragt hebben. | bave 7 
N C. He Hhath ſome in| C. Hy heeft wel vn 
his Box , he is never in Zyn doos , T% i 2 Wh 
without any. nooit zonder iets. © The! 


B. Gentlemen, let B. Heeren, laat on men. 
us agree for a Boat. een verding maake Wil 
voor een {chuit, to ſtep 
C. Shall wetake one C. Zullen wy en | 
Man or two? man nemen , of twee! ſlay fo 

D. Let us taketwo.j D. Laar "6p ons. ©. 
twee neemen. Co 

B. Honeſt man, what B. Wat zullen wy 1) coming 
Shall we give you to geeven, Maat, dat gu grea? / 
carry us to Greenwich, ons na Green ieh 1 
and to bring us back! brengt, en weer t 0 kan C 
again? rug 7 A. 

Sir, you ſhall give Myn Heer, gy zul bave ; 
me a Crown , if you my een Kroon geeven 


— 17 ns 


— 
— 
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pleaſe. indien 't u belieft. D:. 
Tt is too much , you Dir 1s te veel, : Jo b. 
shall have four ſhil- Zult vier Schellingn 
lings. hebben. B. a 
i Me cannot carry you Wy konnen u nie: good ! 
| for leſs. minder voeren. I A. 


C. We. muſt give C. Wy moeten hen I will 
them five ſhillings, they vyf Schellingen geven, ſelf. 
| | aft 
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Iden hen "gre honeſt men; they t yn eerlyke Wan: , 
en, Catly was get their living. Zy moeten er van lee 


le Spaant Ven. 
LOU ne B. Well, you ſball B. Wel gy zult 20 
en., 5 what you ase. | veel hebben als gy 
t wel v eiſcht. 

„ hyy Whereis jour Boat? Waar is uw ſchuit? 
iets. There it is, TO] Daar is ze, Heeren. 


„ laat on} wen. 

mazker » Will you be pleaſe Y Belieft gy in te tre- 
mit. yo ſtep in? den? 

wy een D Preſently, wwe | D. Terſtond „ Wy 
of twee! ſy for a Gentleman. wachten nog na een 
'er on | Heer. 
5 C. There is Mr. A. C. Daar komt Mr. 


len wy u coming, he hath made A. al aan, hy heeft Zich 


it, dat Jil Fear haſte. wakker gehaaſt. 
reenwy ich B. He goeth like a| B. Hy gaat, als een 
Weer de bon Cat. | re kar. 


A. Well, Gentlemen, A. Wel, Heeren, 
„ gy oy KL not I diſpatcht ? heb ik my 1 oaks luſtig 
n geeven gehaaſt! 2 
elieft. D. Truly you have, D. Ja, dat hebt Jy; 
veel, ov Jr ſhall drink firſt. gy Zult ook eerſt drin- 
nellingen Ken. 
B. Have you 1 B. Hebt gy goede 
mn u niet good Vine? | wyn gebrag to” 
en. A. If it be not good, A. Indien Ze niet 
zeten hen I will drink it all my goed is, 20 Zal ik ze 
n geven, 4 VH. | Zelf drinken. | 
ate | K 7 B. Ton 
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B. You underſtand 
the matter very well. 

C. Come then, Gen- 
temen , let us ſtep into 
the Bear. 

D. Step in firſt, we 
will follow you. 

A. Without ceremo- 
ny, Gentlemen, let 
him follow me that 
loves me. 

B. What needs (1 
many complements * 
For my part I ncver 
uſe any : I take my 
place by you , for you 
Leeb the Bottles. 

C. Sir, I intreat you 
not to let me commit 
an incivility. 

D. Sir, I will not go 
before you , I &n9w very 
well the reſpect that is 
due to you. 


C. But, Sir, you 
laugh at mY We Will 


ſta; here hon ill 79 dende e zullen wy hi 


morroau. 
A. I muſt confeſs, 


B. Dat hebt gyn 
quaalyk. | 
C. Komt dan, 4 
fren, laat ons in 1 
[Schuit treeden. 
D. Stap eerſt | 
wy Zullen u volgen 
A Zonder . 
monie, Heeren, 
my lief heeft, wagt 
volgen. 
B. Waar toe 1 3 
veel Complimente . 
Ik voor my, gebn than 40 
Ze nooit: Ik ga 0 ; 
Zitten, want gy hd A. $ 
de Bottels by u. nen, 
C. Myn Heer, | ver. 
bid u, laat my gs B. I 
onheusheid begaan, Europe. 
D. Myn Heer, i C7 
| wil voor u niet ingau chu a7 
ik weet Zeer wel wil D. 7 
cerbiedigheid ik de pitc. 
ichuldig ben. ty 70 
C. Maar „myn Het | 
gy lacht om my. 


1B. E 
re E 
wel tot morgen ſtaa di, Pi 
A. Ik moet beken But <2 
Gen have fi 


che | 
ebt gyn | 
very ceremonious. | 
dan, U B. Come „ come 
ons in ? | i utlemen , let us make | 
len. Poſte, what needs ſo 
eerſt i many ceremonies among 
volgen friends? | 

ler Cen D. Ibeſeech you, Sir; 
eren „ 0 Ins us not make theſe 


1 
} 
{ 


. ' | 


toe | 5 C. Sir, I had rather 
limenta! mit an incivility , 


„ gebru! thaz to diſobey you. | 


Kk ga by 
it gy he A. Seriouſiy, Gentle- 
y u. nen, this is a fine 
Heer, ver. 
my ge B. It is the fineſt in 
begaan. Europe. 


Heer, C. The water is very | 
iet ingaat chm at preſent. | 
r wel wi D. Ve could not ha- 
d ik e pitcht upon @ finer 
1. ty zo go by Water. 


nyn Het 
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atmen, you are nen, Heeren, dat gy 
| vol ceremonien Zyt. 


1 my, B. But Mr. A. you 


n Wy 116 


rgen ſtu! , Pipes with 0 


2 


det beken Bat where will 


Fats 


Gen have fire ? i 


ve brought Tobacco | 


B. Kom, kom, 
Heeren, laat ons wat 
haaſt maaken, waar toe 
20 veel ceremonien 
onder vrienden? 

D. Ik bid u, myn 
Heer, laat ons deeze 
Heeren niet doen 
wachten. 

C Myn Heer, ik wil 
liever een onbeleefd- 
heid begaan, dan u 
ongehoorzaam Zyn. 

A. In ernſt, Hee- 
ren, dit is een ſchoone 
Rivier. 

B. t Is de ſchoonſte 
in Europa. 

C. 't Water is te- 
gen woordig heel ſtil. 

H. Wy Zouden geen 
ſchooner dag hebben 
konnen aantreffen, om 
te water te gaan. 

B. Maar Mr. A. gy 
hebt Tabak en Pypen 
medegebragt; waar 


you Zult gy vuur krygen ? 


AZ 
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A. 1 have forgot a AI heb een Lan 
match, I am very gid- Vvergecten Is ben 
dy headed. | ylhoo:dig 
Ci. So much the bet. C. Zo veel te h 
ter, for indeed I do 
not love ſmoaking , but 
hen I am at my jour- 
neys end. moet. 
B. Really, Gentlemen, B. Waarlyk , Hz 
our converſation is ket- ren, One ommety 
ter than the ſinoak. is beter dan de ro; 


— 


in 
vu 


D. Ve are very near D. Wy Lyn dichte 
the Bridge, is there no de Brug ; is er ay FR 


danger to ſhoot it? | perykel om er door: 
vaaren? 


1 
A. Not move than in 


is ſmooth now het water is effe 
B. I go through it two B. Ik gaa er wi 
or three times a day, twee of driemaal dt 


High or low. 
| 1s. 
C. Tes are mighty, C. Gy bent 7 


it once, ohen the Na door gevaaren, wan. 


ter was low, the Boat nzer het water lau 
was, en de ſchuit zo: 
ſchier gezonken heb: 
ben. 


| D. There 


vas like to have been 


ſunk. 


A. Niet meer dr | after in 


this place, the Mater daar wy nu zyn ; ag 


much ſa) 


| ; I truſt 
ter, want ic hn J 


geen rooken ve, 11 4 
iK ben daar iK Werz 


B. 1 


ger, th; 
| from 2 


| 1 with, 
whether the Water be daags door, it Zy af 


het water Jaa % 
het wate hoog of ae that pa 


D. T. 
bold, I went through ſtout, ik ben er cen 


drink Ii 


| drink v 


B. 
Gentler 


i not þ 


D. 


K Wes Lit 


yk „Hes 


OMe" 


42 Too 
1 dichth 


meer du 
n; way 


— fle 3 
*er - wr 
maal de 


% ei 


't Zy cal 


g of he 10a: paſtime a little. ons dat korts'vyl eens 


nebben. 


4 
4 


Nt Zee D. TI beleve he pon 


er een 


1 5 Wah. 


ter lavf 
nuit 204 


on heb: 


). Ther 


At ; A. Nor I neither. 


Fiſh , but wot in My 
: | Cloths. 

> of ore 
er door 


ger, that I can ſwim 


wich, 


— «oa FS 


D. There is not too 
much ſafety, I would 
'þ 107 77uſt too much to it. 


B. V hat, Gentlemen, 
tannot you ſwim * 


C. I ſwim like a 


A Ihave ſwimmed 
mary times over the 
River , with a Boat 
ter me. 5 
B. I will lay 4 w - 


from hence to Green- 


C. Pray, let us have. 


Vink Water, whilſt we 
drink wine, 

B. Some other time, 
Gentlemen , the Water 


| is not hot enough now, 


D. I wiſh I could 
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D. 't Is 'er niet al te 
veilig; ik zou 'er my 
liever niet al te veel 
betrouwen. 

A. Noch ik niet. 

B. Wat, Heeren, 
kont gy niet Zwem- 
men? 

C. Ik Zwem als een 
Vis, maar niet in myn 
Kleederen. 

A. Ik heb dikwils 
de Rivier overge- 
Zwommen met een 
ſchuit achter my. 

B. Ik wil wedden, 
dat ik van hier tot 
Greenwich Zou kun- 
nen Lwemmen. 

C. Ei lieve, laat 


D. Ik geloof dat hy 
water Zou zuy pen ter- 
wyl wy wyn drinken. 

B. Op een ander 
tyc eens, Heeren, het 
water is noch niet 
warm genoeg. 

D. Ik wenſchte dat 

ſwim, 
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ſwim, on condition to ik konde Zwernme 
bath my ſelf nou; but mits dat ik het nua 


T ſwim like a Stone. 


A. Ve are now un- 
der the Bridge. 

B. Tris: is 4 
Bridge. 

C. I: js the fineſt in 
Europe. 

D. Haw one ;s ft 
fence it was built? 


O. 
ES» 
going 1 ſee 
man) Ships. 

B. We ſhall fee many 
of them; but they are 
almoſt all Merchant 
men. | 


25 
72 


at 


Tt is above 5c; 


a great 


C. here are then 
the Men of War ? 
D. They are moſt of 
them now at Sea. 

A. A little before the 
War was proclaimed, 
IT went to Rocheſter by 
Vater with ſome Gent- 


| 


te are mow 


doen; maar ik zi 
gelyk cen ſteen. 

A. Wy Zyn nud 
der de Brug. 


Fre of 


700) the 


8 


B. Dit is een mot A. 1 
Drug. „IS. vera 
C. t Is de ſchoon g. 7 

in beheel Europa. 
f Hoe lng of a 
5 o gert 11 
gelceden, dat hy B. 7 
maakr is? F prodigi: 

C. d is meer als.! 

A. Wy Zullen q A. 
eu imcenigte f ghet e. 
Schepen zien. grould 

B. Wy zullen | 5e in 
wel een party Zig 
maar *t Zyn meeſt a. 5 "#2 


Koopyaardy = Schq 
pen. | | 
C. Waar leggen | # 
Oorlogs-{chepen da! 

D. Die Zyn nu mes 
in Zee. 1 

B Een weinig 


lem 


* 
A 
* 
3 
4 


D 


fl 


vooren, dat de Oorld nes 
afgekondigd wier!“ 
ging ik na Rocheſtt C 


itſche 
Zwemmel 
het nu * 


Nan 


LY n nuch 


IT, 
O 


Cin moe 


3 bee 
| B. Tes, and twenty 


4 7 of London, we 
ew the fineſt of zhe 


Ning Ships in the Ri- 
ver of Rocheſter, 


. 


A. Did yon ſee the 


neer als,| 
Zullen 
igte 1 
en. 
Zullen 
arty Zieg 
meeſt al , 
y = OCht 


leggen 


epen dat! 7 
nu mes 


weinig 1 


le Oorld 


wierd] | 
Locheltd 


len 


| 4 B. They ſay it is 4 


| that ever I ſaw; you 


9 nes at this time? 


more of the biggeſt 
ext it. 


Hadbi Ship. 
A. It js the biggeſt 


ole think that you 
* in a Caſtle. 


C. Me thinks that 
37 are very great 
9 85 


are 


; D. Ts there no Men 
of War upon the Tha- 
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te water met eenige 
Heeren van Londen , 
en toen Zagen wy des 


pen in de Rivier van 
Rocheſter. — 
A. Zaagt gy de 
Souverein ? 

D. Ja, en nog twin- 


daar nevens. 


et een byſter groot 
Schip is 

A. t Is het grootſte 
dat ik nog ooit gezien 
1 heb. Gy zoud denken, 
dat gy in een Kaſteel 

Waart. 

C. My dunkt, dat 
dit al heel groote 
Schepen Zyn. 
C. Zy Zyn groot 
genoeg voor Koop- 
vaarders. 

PD. Leggen er te- 


— AE Be 2 


G. There may be] 


[Teems? 
C. Ik rico, daar 


fome 


) 


Konings beſte Sche- 


tig van de orgotiten | 


B. Jy Teggen, dat 


genwoordig geen Oor- 
log-ſchepen op den 


Þ 
A Sf 
af 


* 
| 
19 
Fi 1 
2 
LE. 
1 
33 
e 
1 \ 
Fa. , 
1 
44 
. 
] 
Tp 
{ 


—.— —— - 
LEE 
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ſome I ſuppoſe. mogen er cenige 7 
B. I have heard his B. Ik heb gehoc 


Majefty hath cauſed dat Zyn Majeſteit us 


Pany Frigats to be Fregatten heeft do 


built at Moolidge, and bouwen te Woolicgſ paud., w: 
at Deptford, en te Deptford. f Bott. 


A. I ſaw them be- A. Ik heb ze tg 1 


£47. beginnen. 

B. Is there no way to B. Zouden wy 1 

go to ſee them? | nu niet kunnen g 
Zlen. | 

A. Yes, if we have 1 Ja, indien we 

but time enough. maar tyd genoeg het 

ben. | 

C. Ve will come on C. Op een ander ty 

purpoſe, another time Zullen wy ber wel een 


o fee the Ships. eigentlyk om uitgaup 


om de ſchepen te Zien 

D. Fe have time, D. Indien wy th. 
we may land at Dept- hebben, wy moge! 
ford as we come back, te Deptford eens an 


te rugge omen 


; 


B. As the company B. Lo aist Gerzef 


Shall think fit. ſchap het goed Zal vin 


| den. 


C. We ſball ſee, we C. Wy Zullen zien] | 


| | 5 
Shall ſee. wy Zuilen Zien 


A Wearealmeſtat A Wy zynal had; 


Greenwich. | | re Greenwich. 


land ſtappen, als "1 N 


B. i}: 


SAME NS 
B. I wih we were 
enige A there already: For 1 
D gehocf i 10 be ary. 

elteir u | 
efr doe 
WVoolicg. 
ord. 
b Ze ws 


ſche 


C. To the buſines in 
hund, we do not mind 
our Bottles, 
D. Sir , pull your 
Cup out of your Pocket 
J littie. 
A. You have done | 
"well to put me in mind 


ndien uf it, for 1 did not think 

noOeg NP on it. 

ander ty A. come, Gentle- 

| wel cet men, le your Health. 

n utguy B. Tope it. 

ATE Zei C. Drink to me, for 
Wy Jam almoſt choa bed. 

moge 

eens 2 A. Sir, Tdrink the 


als wi Vug's Health. 


om de Bottels. 


Z 2K 


want het was niet in 
myn in | 


Op u gezondhuid. 


J 
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B. Ik wenſchtedat 
wy er al waren; want 
ik begin al dorit te 
krygen. 5 

C. Maar tot de Zaak; 
wy denken niet eens 


D. Myn Heer, haal 
de kelk eens uit uw 


A. Gy hebt wel ge- 
daan my indachtig 
daar van te maaken, 


A. Rom, Heeren, 
B. Drink luſtig. 
C. Breng het my 
een, „: want ik ſmacht 
ſchier. 

A. Myn Heer, 
des Konings gezond: 
heid 

B. Ik neem het van 
ganſcher harten aan. 

A. Het moet rond 


en 
t Gezel . 1 accept Fit with 
12 al vin 4 my heart. 

A. It muſt go ronnd 
len Zienſ . FE 
a 1 B. Sir, it is bis Ma- 
ry aa 40 % goa Health 3 


gaan. 
B. Myn Heer, £ 
is op Zyn Majeſteits 


{ 


B. 1 


drink 


it up. 
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drink to you. 
A. You do not drink 


B. Icannot, Sir, the 


1 niet uit. 


goede gezondheid, IP. 1. 
preng het u toe. 8 
A Gy drinkt ba grtle. 
*A, Ho 
B. Ik kan 't niq z ig alm 


glas is too big, and you doen, myn Heer D. TY 
have filled it jo full, glas is te groot, en gl for 
that I cannot hold it hebt het zo vol g. E. He 


without ſpilling. 


A. Truly, I drunk 


it ſo. 


B. Excuſe me', I 
cannot drink ſo much 
at a draught. 

B. Here, Sir, pledge 
71:0 


C. Tdefire no better. 


D. I Have drunk but 
one Cup yet , make 
haſte then, that Imay 


 armk at my turn. 


A. Let me ſee the 
Cup, Sir, I will help 


Jou. 


ſchonken, dat ik ell for 
niet kan houden Zou] 
der ſtorten. A. C 
A Ik heb het Zekef be othe, 
oOk zo gedronken. I, dry, 
B B Verſchoon miflgink . 
ik kan Zo veel in ccfi;hes. 
teug niet drinken. Þ 
B. Hier, myn Heer 
doe my beſcheid. 
C. Ik wenſch niet 
liever. ö 
D. Ik heb nog maat t. 
een kelk gedronken, 
haaſt u dan wat, dat 
het myn beurt ook + 
word om te drin- 
ken. | 
A. Laat my «8 
kelk eens zien, my! 
Heer, ik zal u wif 
helpen. emp 
| D. : 


he 
heid, i} 4D. I wil! help my 


OC. : ive me 
inkt he 42 : 

A. Hold, here it is, 
t mit # is almoſt empty. 

cer, N D. There is enough 


„ eng for me. 


vol ge, E. He draus pretty! E. Hy haalt wel na 
t ik be wel for a little man. Lich voor 700 een 
len Zon klein man. 

A. Come, let us open A. Kom, laat ons 
et Zekeſtbe other Bottle, I am de andere Bottelje op 
nken. I, dry, that I could | doen : ik heb Zzulk een 
don mint the Sea and | dorit, dat ik de Zee en 
21 in ccfÞp;bes. de Viſſchen wel Zou 
ken. konnen opdrinken, 
n Heer B. You ſpill, have a B. Gy ſtort, Zie toe 
eld. [re What you do. wat gy dot. 
ch niet C. You cannot make| C. Gy kont Zoveel 

% much as you have | niet maken , als gy 
og M227 Boſe. verlooren hebt. 
ronken, A. I am to blame, A. Ik beken ſchuld; 
at, dat confeſs ; but ſeeing maar dewyl ik de fout 
irt oo hawe committed a begaan heb, Zo behoor 
e drin-Wault, I muſt drink it. ik ook te drinken. 

| B. This Wine will| B. Deeze wyn zou 

my de nate a Cat Maak. een ſtomme wel doen 
1, myn 7 |} ſpreeken. 

| u wal A. Gentlemen, let A. Heeren, laat ons 

-"">£ empty our Bottle, de Bottelje leeg maa- 

D. I | be. 
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D. Ic Zal my Zelven 
helpen, geef my de 
Zottelje maar. 

A. Hou daar, hy is 
al ſchier leeg. 

D. Daar 1s nog ge- 
no2g in voor my. 


that have taken ſo 


bark. 


6 that honeſt man's 
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before we come ont A 
the Boat. 


C. Give 4 Glaſs to 
theſe poor Watermen 


much pains to row. 


D. Here, Friends, 
this is for you. 
Thank , Gentlemen. 


A. Gentlemen, ſhall 
we pay for the Boat 
214» , or ſhall we pay 


them when we come! 


back ? 
B. Do as you pleaſe, 
2s you think £004. 


"©: No ,n0, we will 
pay when de come 


D. That is 4 ver) 
fine and dalightfull 
place. 

A. So it is. 5 

C. Gentlemen, will 
Jou have me carry you 


houſe , I ſpoke 10 you 


Zullen betaalen als w 


ken, eer OY uit 
ſchuit 3 
E. Ceeft deze ary 
Schuiteyoerders , I! | 15 
Zo veel moeite geda B. 

hebben om te roeyenf Pxcelle 


ook een glas. D. 
D. Hier, vriencak hen. 
dat is voor 4. 8. 
Grooten dank mar 0 
Heeren. . 
A. Heeren, Zulli 7. 
wy nu voor de Schu 
betaalen, of Zullen H D 
betaalen als wy te ru He; 
ge komen? ty, be 
B. Doet 20 als He 


u belieft, 20 als gy; 
goed vindr. | 
C. Neen, neen , wiſh 


weer te rug Komen, 

D. Dit is een {cho 
ne en vermaakelyn 
plaats. 

A. Zo is t. ' 

B, Heeren, wilt oil 
dat ik u aan 't Hu 
van dien cerlyken Ma Sr, 
brenge „ Gaarik u va ere 


b | 


( 


che 
y uit 


q 
| 
of 
4 


f when we came 


leze ar 

ders „ d 4 ine? 

te geda B. He hath ſome 

e IOCY ME excellent. 

. D. Let us go there 

vrienceſ hen. 

u. B. Beſides, be is a 

dank nan of good company 

too. | 

n, Zulle He hath been in | 

de Sctulttilland, be can ſpeak | 

Zullen Hood Datch. 

Wy te rug He is altogether mer- 
ty, he always ſings. 


way. 
C. Hath he good 
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Zeide, toen wy afgin- 
gen? 


C. Heeft hy goede 


Wyn? | 
B. Hy heeft'er, die 
treffelyk is. 


D. Laat ons daar 
dan gaan. 


B. En behalven dat, 
't is ook een man van 
goed gezelſchap. 

Hy heeft in Holland 


hy Zingt altyd. 


20 als | | He bath many drin- Hy heeft veel drink- 
0 als g/ g Songs. deuntjes. 3 
. | He will make you ' Hy zalu van lachgen 
, Ncen , Villerſ# with laughing. doen barſten, 
alen als WE One is never weary Men is nooit moede 
komen. his company, van Zyn gezelſchap. 
een ſchod A. Let us go there A. Laat ons dan 


maakely"Wickly then, be is ſuch 
. man as I would have. 
18 . | | 
ren, wilt g 
zan *r Hu 
ly ken Via 
aar ik u va 


B. Tour Servant, 
andlord. 

Sir , your moſt hum- 
Servant. | 


| 


met der haaſt daar na 
toe gaan , dat is Z2o een 
man als ik 'Zock. * 

B. Uw Dienaar 5 
Hoipes: 3 


Myn Heer, ik ben 


uw Zeer ootmoedige 
dienaar. 
| # How 


geweeſt , hy kan goed 
Duitſch ſpreeken, 
Hy is heel vroolyk, 


4' 
fe 
4, 
x 
44 
. 
2 64, \ 
i 
. 
11 
154 
1 
5 
4 
"LY 
4 
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1 
Ap! 
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A 
. 
1 
XY 
i 
1 
1 
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19 
1 
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. 
4 
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12 
1 
* 
5 
A 0 
1 


Py, 


242 De Fiigelſche en Nederduitſche 


How do you do? 

Very well at your 
ſervice, 

We are come to take 
a little divertion here, 
theſe Gentlemen and I. 


I have commended to 
them, both your ſelf , 
and your good Wine. 
Sir , I am much 
obliged to you, I give 
you thauks for it. 


Gentlemen , You are 
all very welcome. 


haue ſome ho-go that 
IT will ſend you np, 
with ſome of the beſt | 
ine of a high colour, 
it is like me. © 

For although I am 
vor high: minded „ITleve 
7 drink, bigh ,, chiefly 
about. the Aber time 


df the day, "he Eve- 
uing) and yet I never 
fumble, nor am never 


_ —— — — — 


Hoe vaart gy al? 

Zeer wel om u+-te 
dienen. 

Deze Heeren en ik 
Zyn hier gekomen om 
ons wat te verlulti- 


gen. 


En ik heb u enuy 


goede wyn hen aan: 


SSpreezen. 
Mya Heer, ik ben 
daar Over aan u ver- 


plicht. Ik bedank er . 


u voor. 


Heeren, gy Zyt alle 


Zeer welkom. 
Will you be pleaſed| 
ro walk up Stairs, 1 


Belieft gy na boverſÞ 
te gaan , Ik heb ien 
hartigs gereed dat iki 
Tal Zenden, met een 
kan van de beſte Wyn 
die hoog van kole 
is, gelyk als ik: 
Want hoewel i 
niet hoogmoedig bet 
drink ik echter gac 
luſtig en voornamehj 
als t hoog op den di 


is (tegen den ayond)e 


nochtans ſtruikel 


1 


nooit, nog ik ben 7 


more 
7 «1 
0 Fin 2 
" this 7 
(on. 
merry 
A. 
fellou 


ein 


B, 
1 jin bis 
o k; 
Ge; 
ou ſon 
never 
Do 
Neat g. 
Tou 
ore. 
Tho; 
the K; 
Wuld 7 


C. 1 
LACKS 
Lit dow 


T lor 


; g SAMENSP 
ry al? | more impertinent nor 
mute] inſolent. 

B. Well, Gentlemen, 
did not I tell you, that 


2 


n en ik 
men om] this man was very good 
verluſti- company. 

Ci. Truly, he is very 
u en uw merry. | 
en aan-! A. He is 4 good 
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daar door te onbeſchei- 
dener of baldadiger. 

B. Wel Heeren, heb 
ik u niet gezegd, dat 
deze Man een goed 
gezelſchap was. 

C. Waarlyk, hy is 
Zeer vrolyk. 
A. *t ls een goede 


fellow, T muſt make ac- 
, Ik ben 
n u ver- 
dank erf 
in bis company, when 


y Zyt alleÞyou know him. 
J. Gentlemen, I bring | 
na bovei on ſomething that was 


heb ien 
d dat iki 
met eel 
eſte Wyn 
ran kole 
61K: 
10ewel | 
oedig bet 
-hter gac 
ornamel'fl C. Landlord, ue are 
op den diſengaged to you, come, 
n avond)e fir don here by me. 
ſtruikel ! 
ik ben 7 


newer eaten yet. 
Do you ſee this 
Neat s-t07gue ? | 
Jos never ſaw it be- 
ore. . 
| Though it were for 
the King's mouth, it 
wuld not be better. 


I love you , You are 


| quaintance with him. | 


B, You will delight | 


- 


ſlokker, ik moet wat 
kennis met hem ma- 
ken. 

B. Gy zult yermaak 
hebben in zyn gezel- 
ſchap, als gy hem kent. 

Heeren, ik breng u 
iets, dat nooit te vo- 
ren gegeten is. 

Ziet gy deze O ſſe- 
tong ? 

_ Gy hebt die nooit 
te voren gezien. 

Al was het voor des 
Konings mond, 20 
Kon Ze niet beter wee 
Zen. 

C. Hoſpes, wy Zyn 
aan u verplicht, kom, 
zit hier wat; by my 
neer. CEE” 
| Ik heb zininu, gy 
L 2 


q 


1 

4 — 3 
2 14 * — 
. 


Wt 
{9 
Ly 
HIM 
1h 
þ 
'T 
[ | 1 uy ef 
N 
9 En 
. _ 
* d - 
R © 
* 


„ 2 . ner L — —— — 
= 8 = _ ———— 22 27 
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— 


— 
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World. 


honeſt people. 


get acquaintance with 


| honeſt man ought to 


D. Landbord , here 


of a good humour, I am 
going to drink your 
health. | 
Pill you do me rea- 
ſon? 
Ies indeed, Sir, I 
do reaſon to all the 


q 


And eſpecially unto 


B. Landlord , you 
and I muſt be better 
acquainted. 


Truly , Sir, if you 


me , you will do well; 
for I love greatneſs. 
And though I am no 
great Man, Ido as my 
Grandfather did. I ri- 
fe betimes in the Mor- 
ning, before it be broad- 
day, and I drink a 
great Glaſs of Wine. 


A. Tou do as 1 
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bent van een goeden 


, * 1 
aard, ik Zal op uw ge- , 
Zondheid Ss ; r 

Wilt gy my be- N 
ſcheid doen? — 4 
Ja zeker, myn Heer, 4 bay 
ik doe aan al de we- Þ 140 
reld beſcheid. 1 pls 4 
En byzonderlyk aan? 


eerlyke luiden. ; 
B. Hoſpes, gy en ik 
moeten beter kennis 1 
t'Zamen maaken. 
Waarlyk, myn Heer, 
indien gy kennis met 
my maakt, gy zult] 
wel doen; want ik hou ,, 
veel van grootheid, en 
hoewel ik geen grootÞ 1 
man ben, zo doe ik 
nochtans als myn] 
Grootvader deed. Ik 
ſta 's morgens by tyds 
op , aleer het hoeg 
dag is, en ik drink 
een groot glas wyn. | 
A. Gy doet, als een % 
eerlyk man behoort teh, 
doen. 


D. Hoſpes, t geld 


ic #o you, 


hu. | 


” 
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oeden I heard that youl Ik heb gehoord, dat 
UW ger bave a great many (gy een deel goede 
Ek | good Songs, pra) fing deuntjes hebt, eilieve 
J dert one, [Zing er ons een. 

5 Ne, Sir; But pray Ja, myn Heer; maar 
n Heer, ut this Neats-rongue, ik bid u, ſnyd deze 
de we- aſſure you, that it is Oſſentong eens op „ik 

an exceeding good one. verzeeker u, dat hy 


| 
rlykaan Þ puik is. 
„AK. Lend me „Kii. A. Leen my een 
BY ik , Landlord, and I Mes, Hoſpes , ik Tal 
kennis N uill cut it. E opſnyden. 


en. B. Traly, it looks | Zeker, Zy Ziet er 
yn Heer, | well, N L wel uit. EY | 
unis met Gentlemen, did not Heeren, heb ik u 20 
SY zult Br 2ell you fo? another niet gezegd ? op cen 
nt ik hou Bs you will believe ander tyd zult gy my 
theid, gi me. | | geloven. 5 
en groot i D Ve did not doubt, Wy twyfelden niet, 
o doe 1K but that it was good of Z⁊e Zou goed Zyn, 'Y 
ls 157 por your word. {op uw woord. 
deed. kk Tofte a little of this| Proeft een weinig 
ns by tyds Lie 1 ine ,-1 believe van deze witte Wyn, 
het noo he will like it. ik geloof dat Zy u wel 
n ik drink. BEL 24 aanſtaan. | 
las wyn. A. Iwillpledge von; A. Ik zalu beſcheid 
cet, als een, Sir, it is the\ doen; wel, myn Heer, 
behoort tegpe⁰ of your inclina- tt is op de gezondheid 
885 14 ions. | van uwe neigingen. 
des, c geld sir, Idriuł it to o. Myn Heer, ik breng 
. L 3 B.qI 


het u. 
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B. I receive it with 
all my heart. 

C. Landlord; I find 
this Tongue a little too 


much ſalted, have you 
got nothing elſe for me? 


B. Ik ontfang het 1cup 7 
van gantſcher harten. Preac 

C. Hoſpes , ik bevind /e V. 
dat deze tong wat u]. C. 
hartig gezouten is for lik 
hebt gy niet iets an B 


For I love not things ders voor my? want i 9 4o 


that are ſo ſalted. 


T have a couple of 


good Pullets below on 


the ſpit. 
Mell, bring them up 
20 us, if you pleaſe. 


A. Ah, ah, you have 
"then a mind to feaſt. 


L. The Gentleman 
is of my humour, he is 
ot aainty-mouthed , 
but he loves good 
widtuals well 

C. Our Landlord 


fell you more, widen 
my belly is full Ian 

but a feu things to ſa 
zisfy my hunger. 


D. Sir, 1 blow this 


hou niet van dingen 'begins 
die Zo gezouten Zyn, 
Ik heb beneden ee A. 
paar goede Kuiken Y r. e. 
aan t Spit. ume e 
Wel, bretigze on , Gen 
eens boven, Zo t be tu 
belieft. are 4s 
A. Ha, ha, gy meen 


myn aard, hy is gt 
lekkermond , maar hj 


C. One Hoſpes 200 
ſaith right; but 1 will 


| honger te verzaadenf**: 


B. a 
dan een pgaſtmaal aa Phere , 
te rechten. eat 2 b. 
H Die Hcer i va II. G. 
fell you 
ot mu. 
t up in 

C. 
ttle e 
arinbiuę 
H. 12 
noug hy; 
helieve 


houd wel van go 
koſt. - 


wel, Lazar ik Za 
nog meer Zeggen 
wanneer myn bui« vt 
is, heb ik maar wein 


; 
} « 
van doen om my, 4rink 


P. Mya Heer, I D. 2 


» 


.C 8 * a 
ang be % from you „ you 
harten preach too long upon 
the Vintage. 


c bevind 

water C. Well, well, lite 
ten is ; for like. | 
B. But, Gentlemen, 


iets an. 5 
> want ith Heu do not mind that it 
dingen] begins to be late. 

| = | 
en Zyn. 
Ede ee A. Do not trouble 


*, 


Kuikenl Our. ſelf, we ſball have 
f time enough. 
oe Gentlemen, here are 
15 yy the two Pullets , they 
; _ as tender as... 
E, Sit you down 
al axihere, Landlord, and 
ear a bit with us. 

H. Gentlemen, I will 
tell you one thing, Teat 
ot much ; but I mate 
t up in drink. 

C. Ve muſt do ſo, 
tle eating, much 
drinking. 

legen H. I act my part well 
1 bui« HM ν h; for 1 do really 
aar weine ve, that as long as 
om mf drin I ſball never 


erZaaden Ne. | 


cer is Va 
Wy is gre 
„maar h 
an gore 


oſpes 209 
1K Zal 
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Heer, D. You ſay right; but 


L 
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blaas die kelk van u, 


gy preekt al te lang 


over de Wyntyd. 

C. Wel, wel, leer 
om leer. 

B. Maar, Heeren, 
gy geeft er geen acht 
op; dat het laat begint 
te worden. 

A. Ontruſt u Zel- 
ven niet, wy Zullen 
tyds genoeg hebben. 

Heeren, hier Zyn 
de twee Kuikens, 2 
Zyn Zo murw als. 

B. Zit daar neer, 
Hoſpes , en eet wat 
met Ons. 9 

H. Heeren, ik Zal u 
cen ding Zeggen: ic eet 
niet veel, maar ik maak 
het goed met drinken. 

C. Zo mocten wy 
doen , weinig eeten, 
en veel drinken. 

H. Ik quyt my wel 
genoeg; want ik ge- 
loot waarlyk, dat, 20 
lang als ik drink, ik 
nooit Zal ſter ven. 

D. Gy heb: gelyk, 

L 4 ot her- 


. 


248 De Engelſche en Nederduitſche 


otberuiſe when hon maar anders, wanneerÞ 2 | 
, LU 
are dead, you ſhall| gy ookdood bent, zut ! 
drink no more, gy niet meer drinken, Þ® 1 
L. Alas! what mis-| H Eylaas! wat een 5 f 
fortune, when I think| ongeluk, als ik er aan 
upon it; come, let us gedenk: kom laat ons 
drink then, while aue dan drinken , terwyl B 
live. wy leeven. ny 
A. Drawer ,go and A. Tapper, gaa en] G. 


draw us of the ſame tap van de Zzelfde witteÞ eicht 

white Wine. Wyn. | ne pa 
I will, Sir. Ik zal, myn Heer. for #/ 
Make haſte. Haaſt u wat. pf 


A. Come, Landlord, | A. Kom, Hoſpes,Þ xx, 
„ing a fudling Seng. zZing een dronkemans] ;, 7 
5 deuntje. 
Iuill, Sir, but 1 Ik zal, myn Heer: 
tnuſt firſt drink a Glas. maar ik moet eerſt een] 7. 
glaasje drinken. 


B. This Drawer is F B. Deze TapperſÞ rol 
long a coming. biyft lang weg. 1 
L. He would be fit FH. Hy zou bequaam / 4 
zo fetch death. Zuyn om den Dood te] 
9 haalen. e | mo 
I by doſt thou make | Waarom laat gy x ſe 
us ſtay ſo long? ons 20 lang wachten? the 
C. come, Landlord, | C. Kom, Hoſpes, Þ ſee 1 
this is to your health, dit is op uw gezond- I 1 


and to thank you for heid, en om u voor 7 
your good company, uw goed gezelichap te 
” bedanken. | 


H. Sir, 


SAMENSP 


RAAK EN. 249 
H. Myn Heer, ik 
ben uw Zeer ootmoe- 
dige dienaar. | 
Ix zal u bedanken 
voor de eere, die gy | 
my hebt gelieven aan 
te doen. 
B. Wat Zyn wy u 


A L. Sir, I am wh 
3 noſt humble Servant. 
-inken, I am to give you 
Wateny thanks for the honour 
& er aan 4 you have been pleaſed, 
laat ons | zo beſtow upon me. 
terwyl B. What do we owe 
i o, Landlord? 
Saen Gentlemen, there is 
de Witte | eight ſhillings for af 
ne, pay what you pleaſe 
i Heer. g 2 the reſt. 
Holpes, Here Landlord,there 
nkemans | is fifteen ſhillings for 
4 all , are you content. 
eerſt een Tes, Sir, 3 1%. 
N. o many thanks be ſi- 
? Tapper . g 
g. | Farewell, Landlord, 
bequaam / ce ſee you again. 
Dood te Gentlemen, your 
moſt humble ſervant , 
laat gyÞ x ope you uill do me 
vachten! | the favour to come and 
Hoſpes, i ſee me again. | 
gezond- es, yes, ve will. 
ane En 


II. Sir, 


mand the beft Nine. 


ſchuldig, Hoſpes ? 
Heeren, daar zyn 
acht ſchellingen voor 
de Wyn te quaad, be- 
taalt voor de reſt wat 
u goed dunkr. 

Daar, Hoſpes, daar 
Zzyn vyftien ſchellin- 
gen voor alles, bent 
gy te vreede? 

Ja, myn Heer, en 
ik bedank u hooglyk 
daarenboven. 4 

Vaarwel, Hoſpes, © | 
tot weerziens toe. 
Heeren, uw Teer 
ootmoedige dienaar, 
ik hoop dat gy my de 
gunſt Zult doen, en my 
weer aanſpreeken. 
Ja, ja, wy Zullen. 
Gy zult altyd mer 
de beſte Wyn gediend 
. worden, L 5 We 


| 


8 


"= Cabs a 


poſſibly, Gentlemen 


— . 
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Wy bedanken u, | 


We thank you A 


' Landlord. 
Gentlemen, I wish | 
you well Home. 


We thank you; Land- 
bord. 

We have ſtaid there 
a long while, it is very 


late. 


Let us go quickly to 
find out our Boat. 


Truly; this man is 


good company.” 
So he is. 


He deſerves that 


people ſhould go to bis 


houſe. 
He receives people 
ver) kindly. 

Come, honeſt friends, 
we have ſtaid a little 
longer than we thought. 


You muſt make a lit- 


ele haſte, if you pleaſe 


As much as we can 


Do then, you ſhall 
bave another ſhilling 
10 drink. | 


Hoſpes. 
UL. wel thuis. 
Hoſpes. 


het is al heel laat. 
te vinden. 


is goed gezelſchap. 
Zo is hy. 


den Zeer vriendelyk. 


Kom, Vrienden, wy 


hebben een weinig 
langer uitgeblee ven, 


dan wy gedagt hadden. 


Gy moet u wat haaſ - 


ten, Zo t u belieft. 


Zo veel als wy kun: 
nen, Heeren. | 
| Doet 20, dan Zult 


gy nog een ſchelling 


tot drinkgeld bebben 


Heeren, ik wenſch Þ 
Wy bedanken u, | 


Wy hebben daar een | 
langen tyd geweeſt, | 


Laat ons wat ra 
gaan, om onzeſchuiÞ 


Zeker, deze man 
Hy verdient dat men 
tot Zynent Zou gaan, Þ 


Hy ontfangt delui-Þ 


with 


|: 04 


1e 
Ren u 


Uis. 
nken u ; 


laat. 
wat ras 
Ze ſchuit 


deze man 


Iſchap. 
ou gaan. 


iendelyk. 
enden, w) 
n weinig 


gt hadden, 


1 wat haal 


1 belieft, 
us wy kun. 
en; 


: ſchelling 


Id e 


ve time enough. 
wenſch 
ue have 
ide , we ſhall come 
| kome in good time. 
 daar een 8 
geweeſt, i 
bright; we ge a great 
| pace, we ſhall quickly: 
le at London Bridge. 


| they row with all their 
| ftrength. 

it dat men 
no upon the Water 
Are not thoſe Fiſbers? 
ngt de lui· 1 


have got any fiſb ? 
ebleeven, || 
| ſtay, we have not too 
| much time. 


9 dan Zult 


| We will eat it. 


I think wwe ſhall ha- 


{ 


It is fine weather, 
Wind and 


2 


The Moon fhines 


Theſe men are ſtrong, 


How pleaſant it is 


Do you think they 


Yes trulyl, they have. 
Let us buy ſome. 
No, uo, let us not 


What 


with that fiſh *? 
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Ik denk, dat wy tyds 
genoeg Zullen hebben. 
Het is mooi weer, 
wy hebben voor de 
wind en voor ſtroom, 
wy zulien by tyds 
t'huis komen. 
De Maan ſchynt 
helder, wy gaan ſnel 
voort, Wy Zallen met 
der haalt by de Brug 
van Londen weezen. 
Deze kaerels Zyn 
ſterk, Zy roeijen uit 
alle hunne macht. 
Hoe vermakelyk is 
t nu op 't water! 
Zyn dat geen Viſ- 
ſchers? | 
Ja, myn Heer. 
Denkt gy, dat Zy viſch 
ge vangen hebben? 
Ja, wis hebbenze. 
Laat ons wat kopen. 
Neen, neen, laat ons 
niet wachten, wy heb- 
ben niet al te veel tyd 
over. 
Wat zouden wy met 
die viſch doen? 


L 


Wy Zoudenze eeten. 
The- 


There is enough * 
the Fiſb-market. 


— . a 
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Daar is genoeg oz 
de Viſchmarkt. 


[ Tou ſay right; but 
| it is not fo good, and 
it is dearer. | 
It is as good every 
jot. What matter is it, 
|| how dear it is? it is 
not 760 dear neither. 


T do not love fiſh ; 
T love fleſh better. 


Tou are a great fleſh- 
eater. 

There is nothing bet- 
ter than a good ſtewed 
Carp. | 

Tou have reaſon. 

T love Tenches ex- 

trreamly, when they 
are well ſeaſoned. 
So d I. | 

Methinks that they 

0 dreſs fiſh better in 
Holland than here. 

| | That is true, the 
Dutch are better Cooks 
than we are. 

Yet 1 have eaten 


: | 
. 
| | 
114 
8 * 
0 : 
: 


Gy hebt gelyk, maar 


Zy is duurder. 

Zy is volkomen 20 
goed. Wat legt er aa 
gelegen hoe duur 7e is! 
En Zy is ook 20 duur 
niet eens. 

Ik hou niet van 
viſch, ik heb licyer 
vleeſen. 


vieeſch-eeter. _ 
. Daar is niet beter 


de Karper. 
Gy hebt gelyk. 
Ik hou byzonder 
van Zeelt, wanneer Ze 
wel tocgemaakt is. 
Zo doe ik ook. 
My dunkt, dat Zy in 
Holland de viſch beter 


toemaaken dan hier. 


Dat is waar, de Hol. 


dan wy. 
Ik heb 'er evenwel 


ſome 


Zy is niet Zo goed, en 


Gy bent een groote 


dan een goede geſtooſ· 


landers Zyn beter Kox 


ſome © 
Count 


Ib 
1 « 


2 . 
Gentle 
of mi 
ried t, 
Carps 
we ba 
115 Ve 


10eg 07 ſome well dreſſed in this in dit Land gegeeten, 
_ country. die wel toegerecht 
K » maar waren. 
oed, en 1 believe it. | Ik geloof 't wel. 
| 1 was at Kingſton Ik was, een poos ge- 
men 20 2 while ago with à leeden, eens te King- 
ter 221 ¶ Centleman, a friend ſtone met Zeker Eeer, 
ur Ze f mine, that car- een vriend van my, die 
zo duur ried thither two great twee groote Karpers 
Caps from London; van Londen mede 
iet van ue had them dreſt for namzen wy kreegen ze 
b licvet IV very well in our Teer wel toegemaakt 
Izu. I did never eat in onze Herberg; Ik 
n groote ſhy thing ſo good. heb nooit iets beters 
— | gegeeten. 
et beter In what Inn did ou In wat Herberg 
geſtool- odge? waart gy t'huis? 
7 At the Caſtle. In 't Kaſteel. 
elyk. It is true, it is a good t Is waar dat is een 
»yzonder In; there is a hand- goede Herberg, daar 
nneer ze ſome Maid which is 4 is een aardige Meid , 
kt is. ery good Cook, die een brave Kok is. 
ook. Ab, ah, we are come Ho, ho, wy zyn 
dat Zy in ready to the Tower. alree by den Tour ge- 
ich beter | komen. 
an hier. fit were not ſo late, Indien't 20 laat niet 
, de Hol · Ive would go to viſit a was, wy moeſten een 
eter Kols Neutlemen, a friend of TLeker Heer, een vriend 
ine, in the Tower, van my, in den Tour 
evenwel bat would entertain gaan bezoeken, hy zou 


ſome 


SAMENSP 


5 zobly. 


ons treffelyk onthaa- 
G It 
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It is too late, it muſt | 
be ſome other time. 

When you pleaſe, 
we [ball ge there. 


O God be thanked, 
we are arrived. | 
Softly, Gentlemen, 
ſtep out one after ano- 
ther, wwe are come in 


good time. 


It is to late, let us 
pay ſor the Boat, it 
is good reaſon. 

Here, honeſt men 
here is your money ; 
here is another ſhilling 
that we promiſed you 
to drink. 

Ve thank you Gen- 
tlemen. 

Now Gentlemen, it 
ic time for us to take 
leave one of another. 


Gentlemen , before 
awe part, will you be 
pleaſed to let me give 
50% a Glaſs of Seck? 

No, Sir, ue thank 


v; it ſhall be for 


| 


t s nu al te laat, oy 
een ander yd eens. 
Als t u belieft, 20 
zullen wy er ceens 
gaan. 
O, God Zy gedankt; 
wy Zyn al aan. 
Zagtjes, Heeren, 
ſtap een voor een uit, 
wy Zyn nog in goed: 
tyd aangekomen. 
't Is al te laat, laat 
ons voor de ſchuit be 
taalen, tt is reden. 
Daar, Maats, daar 
is uw geld, en: daar if 
nog een ſchelling, die 
wy u tot drinkgeld be 
loofden. 
Wy bedanken u 
Heeren. 
Nu Heeren, ti 1 
tyd dat wy onze af 
ſcheid van malkandet 
„„ 
Heeren, eer w. 
ſcheiden, belieft het 
dat ik u nog een glaas 
je Sck geef? 
Neen, myn Heer 


Wy bedanken u; of 


an, 


SAMENSP 


he 
laat, op another time. 
1 ens Come , come, it 1s 
lieft, 201 ſo late. 
er cen For my part, I muſt 
go home, I will not 
gedankt drink to day, they ſtay 
an. or me at home. 
Heeren 8 . 
- een uit Vell, Sir, ſince you 
in goeck e nor pleaſed, fare- 
men. ue, I reſt your ſer- 
laat, laat T. 
ſchuit be. 17hank you for your 
reden. 19d company. 
aats, daa Gentlemen , your moſt 
en daar | humble ſervant. 
elling , die I wiſh you a good 
nkgeld be verring , and @ good 
night. 
lanken u 
The forty-firſt 
ren , tt i Dialogue. 
7 onze af 
malkandet Entlemen, J am 
going to take my 
, eer ve of you. _ 
oeliefr het Vn will you go? 
een glaa , 
> . Becauſe it is almoſt 


mer time. 
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[een ander tyd eens. 


Kom, kom, "tis 20 
laat nog niet eens. 
Ik voor my moet 
Chuis gaan, ik wil yan 
daag niet meer drin- 
ken; Zy wachten 
t huis na my. 
Wel, myn Heer, de- 
wyl 't u niet belieft, 
vaar wel dan, ik blyf 
uw Dienaar. 
Ik bedank u voor 
uw goed gezelſchap. 
Heeren, uw zeer 
ootmoedige Dienaar. 
Ik wenſch u een 


goeden avond, en een 
goeden nacht. 


De een-en-veeriig ſte 
Zamenſpraag. 


Eeren, ik zal 
myn afſcheid 

van u neemen. 
Waarom wilt gy 

heen gaan? 
Om dat het ſchier 

eetens-tyd is. 

Kunt gy van den 
e 
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middag niet met on 


with us! 


Sir „ I give you 
thanks, I cannot ſtay 
To day. 

Why, what buſineſs 

ave you? 

I have not much 
buſineſs, but I muſt 
needs dine at home to 
day. 


Have you invited 
any body to dine with 
you ? 


No, but I did pro- 


miſe a ; Dutch Gentle 
man , who doth not 
underfland our Lan- 
guage ,to go along with 
him into the City, to 
J. lo him to buy ſome 
commodities, 

What time do you 
look for him? 

1 look for him about 
two a clock. 


Are you ſure he will 
come? 

T am not ſure of it, 
but ſeeing I have pro- 


| eeten. 


te verrichten, maari 


ſed h 


eeten? 
a at 6 


Myn Heer, ik be 
dank u, ik kan” t va 
daag niet wachten. 

Waarom, wat heb 
gy te verrichten? 

Ik heb juiſt niet ve 


It is 
Well 
Hin- 
Fare: 
aut. 
Sr, 
unble. 


moet noodzaakely 
van de middag t' hu 


Hebt gy ieman 
genood om met ut 
eeten? 

Neen, maar ik he 
een Duitſch Hee 3 
die onze taal nil?“ 
verſtaat, beloofd mi, 
hem in de ſtad te gas et 
en hem behulpzaan door 


Boy , 
or Fo. 
I can 


Zyn in 't koopen v. I is 0 


leenige waaren. 
Wat tyd verwac 
gy hem? | much 
Ik verwicke hel, ebe 
corn twee uuren 77 
ent ver Zeke 
dat hy 11 Zal? Sir, I : 
Tk ben'er juiſt n F foe 1 


Pray F 


van yerzckerd , ma 7 Serv 


| * 
he 
met on 


1 ik be 
tan t va 
.chten. 
Wat 9 
ht en 

t niet Ve: 
1 , Maar! 
dzaakelyl' 
dag thu 


at home. 


It is ell done. 


1 hinder You. 
Farewel, your Ser- 
aut. 

Sir, 1 am your moſt 
fff Servant. 


7 1eman 


met ut Boy, go open the 


or 0 Maſter. 1 
I can open it my ſelf. 


1 Bur you have not the 


Y How ! do you lock 
ad te gaal 8 - you loc 


am..“ 
2 JI is our cuſtom. 
oopen ve 
ren. 


1 verwac Pray , Sir , oblige me 


much as to preſent 
reſpects to your 


yvacht hel, 
Vee ware 
yerzeke 
nen Zal? 

er juiſt n 
kerd, ma 
Mi 


t ſhe is very much 
r Servant. 


Well then , T will 


SAMENSPRAAKEN. 
jſed him, I muſt needs 


Sir 5 I ſhall» not fail, | 
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evenwel, dewyl ik it 
hem beloofd heb, zo 
moet ik maken thuis 
te zyn. 

't Is wel gedaan. 

Wel, ik zal u dan 
niet hinderen. 

Vaarwel, uw Die- 

naar. 
Myn Heer, ik ben 
uw Zeer ootmoedige 
Dienaar. | 
Jonge, doededeur 
open yoor Mr... 

Ik kan zelf wel open 
doen. | 
Maar gy hebt de 
lleutel niet. 

Hoe , ſluit gy uw 
deur ? 

t Is onze gewoon- 


te ZI, 


Ik bid u, myn Heer, 
dat gy my zo veel ver- 
plicht, dat gy myne 
gebiedenis aan uwe 
Zuſter doet. 

Myn Heer, ik zal 
niet in gebreke bly- 
ven; maar 2y is uwe 
Dienareſſe. 


1 


I amber meſt hum- 
ble Servant, 
When ſball ue ſee 
one another again? 
To morrow , if it 
pleaſes God, 
I will come and ſee 
vor. 
Pray do. 
I will expect you. 
„„ 
James, where goeſt 
tho? 
T was going to look 
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for you, Sir. | 
What is the matter? 
They ſtay for you 70 
dinner. ö 
What |! is it ſo late? 
Ir is twelve a Clock, 
Already? 
They ſay ſo. 
Who is at home? 
It is Miſtreſs ſuch 
4 one, who is come 
this morning to ſee your 


Siſter. 
foe 


been there? 


Sl How Hyg bath 
She 6ame 4s ſoon as 


| Ly quam 20 


8 
Ik ben haar ze wen 
ootmoedige Dienaaſſer a 
Wanner zullen wad a 
malkander weer Zic 
Morgen, als t Galf 
belieft. 
Ik zal u komen b. 


Zoeken. I thi 
Ik bid u, doe 20[0 
Ik zal u verwac Is ths 

ten. Vaar wel. 

Jakob, waar hea Tes, 
ay for 
Ik ging om nauf - - 

Zien, myn Heer. || Le? 
Wat is de reden? E, 
Zy wachten na 

met ceten. II is 


Wat! is het dan. 
laat? 
't Is twaalf uuren. 
Alreede? 
Zy Zeggen Zo. 
Wie is er thuis? 
t Io uffrouw zo ee 
die van de morge 
gekomen is om us 
Zuſter te bezoeken. 
_ Hoe lang heeit 1 
'er al geweeſt? 


dr 
yo 


he 
aar Ze 


Die naar 


ullen 

er Zic 
ls t Go 
men b 


doe 20 


Fer wach 


aar hee 


a na u 
leer. 

reden? 
en na 


went ont; but your 
er went to walk a- 


dad with her, and 
ler. 

Deth ſhe dine af 
me?? 

I think ſo, Sir. 

Is the dinner ready? 


Yes, Sir, they only 
0 for Dou to fit down. 


Let Ws make baſte 
hem, the clock ſtrikes. 


11 


t dan 2 5112 


Uuren. 


5 
t' huis? 
V 'LO ee 


morge 
Om ud 
LOeken. 
hee:it 2 
? 

20 di 


9 


| Are you ſure of it? 
Tes, Sir, it i ſo, 


uch. 


I did not think it 


as ſo late. 

Ring the Bell. 
Ring bard. 

They are coming, Sir. 


Madam your moſt 
amble ſervant. 


Your . . FF 
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hey came back yoge- 


It is twelve, Sir. 
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als gy uitgegaan waart: 
maar uwe Zuſter ging 
eens met haar uit, en 
Zy quamen c' zamen 
Weerom. 

Zal Zy te middag 


t' huis eeten ? 


Ik geloof ja, myn 
Heer. 

Is de maaltyd ge? 
reed 2: - 
Ja,myn Heer, Zy wag- 
ten maar alleen naar 
ſu om aan te Zitten. 

Laaten wy ons dan 
wat haaſten, de klok 
laat. 

Dat is twaalf, myn 
Heer. 

Weet oy 't zeker ? 

Ja, myn Heer, t 
is 20 veel. 

Ik dacht niet, dat 
het zo laat was. 
Trek aan de ſchel. 

Schel hard. 
Zy komen, 
A 
| Juffrouw, uw Zeer 
ootmoedige Dienaar. 

Uwe zeer ootmoe- 


ſer- 


myn 
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ſervant, Sir. 


Madam, I am very 
glad to meet with you 
bere ſo fortunately. 

Sir, the Gentlewo- 
man your Siſter did me 
the honour to invite me 
to dinner, after a little 
uall that we have had 
together. 


Ah] what a good 
Siſter I have, to invite 
to our houſe ſuch perſons 
as 1 honour as you. 

I muſt kiſs her pre- 
ſently for that wery 
thing. 

Come huber, Siſter, 
that I may kiſs you. 

Why will you kifs 
me? | 

 Becanſe of the hap- 
pineſs which you have 


ocured me. 


Heer. 


blyde u hier zo gu 


kig te ontmoeten, 


om my ten eeten 


een weinig t'zaany 


gewandeld hadden, 


Zuſter heb ik, dati 
Zulke perſoonen to 
onzent noodigt, dit 
eer als u. 

Ik moet haar tr 


om die Zaak. 


dat ik u eens kus. 


kuſſen? 
Om dat gy my at 


hebr. 


What happineſs,Bro- 
oper 7 1 


For having invited Dat 
this Lady to dine with by ons ten eeten gen 


*. | 


der? E 
gy dezeJuffrou 


| digd hebt. 


dige Dienareſſe, wi 


Myn Heer, Jo 
frouw,uw Zuſter he 
my de eere ged a 


noodigen, na dat wi 


O! wat een golf 


ſtond kuſſen, all 
Kom hier, Zuſte 


Waarom wilt gyn 


20 cen geluk geholpi 
Wat geluk, Brolf 


hence £01 
= 

made 
4; 
come 
| t 
But you 
d wit 


che FY 
eſſe, d it for my oun 


e 


, as well as for 
20 gau iy, I am very 
Oeten. Wl 
, for your kind love 
aſter he your ciwilities. 
: geda Let us leave of com 
na dat 
t'Zaam 
een go mace us ſtay ſo 
ik 5 daty 1 1 
come from giving a 
But you might have 


„ ik H. 
engaged to you, 

1 
Ws Ju 95 , 
1 ecten Mente. | 
hadden, {ence come you , that 
Onen tk 
haar d without me. 


n, alle ſbould nor have 
c. for me. 
„ Z uſte V ſhould have be- 
s kus. 


5 our Siſter hath too 
h reſpec? for you, 
|, as not to wait for 


wilt gym 


gy myu 
c geholpe 


uk , Bro: 


e ſuffrou 
eten gen 


V ſtays for me ſome- 
as the Fryer ſtays 
the Abbot. 
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Ik heb het zo wel 


om myn eigen belang 
gedaan, als om 't uwe. 

Waarlyk, ik ben Zeer 
in u beide gehouden, 
om uwe vriendſchap 


en beleefdheid. 


Laat ons de com- 


0 But, Brother , from | 


nearneſt, Brother, I 


plimenten achter wege 


laaten. 
Maar, Broeder, waar 


gy ons 20 lang hebt 
doen wachten? 

Ik kom van een be- 
Zoek. 
Maar gy had wel Zon- 
der my kunnen eeten. 


gewacht hebben. 

Gy zoud maar be- 
gonnen hebben. 

Uwe Zuſter, myn 
Heer, draagt u te veel 
eerbiedigheid toe, dat 
Zy u niet Zoude wach- 
ten. 

Zy wacht zomtyds 
na my als de Monnik 
na den Abt. 
| In ernſt, Broeder, ik 

ſome- 


komt gy van daan , dat 


Gy zoud na my niet 
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ſometimes wait too long 


. SM 'p 
for you, both at dinner lang na u met ecien, 


and ſupper. 


And ſometimes alſo 


wacht Zzomtyds al | 2 


wel 's Middags, lM 
Avonds. ws 
En zomtyds ec: hl 


ou dine well without s middags ook iſp cor 
me. Zonder my. „ w 
That ſeldom hadpens, Dat gebeurt zelc * reſe 
but when the time is dan wanneer de 
faſt. yvoorby is. 
Jou are à good Siſter, Gy bent eene gor, 1 
J do not complain. Zuſter, ik heb ni Y 794 
1 © ſklaagen,  - oor 7 
Truly; you were to Leker, gy Zou 
blame to complain wits beſchuldigen zyn Madas 
huut a cauſe. dien gy Zonder bim 
„ | Zaak Klaagde. comm. 
Come, come, let us tall Kom, kom, laat vilicy 
of ſomething elſe ; let us van wat anders pi ano 
dine quickly, I b gin to ten; laat ons met em 7 
have a good ſtomach. haaſt eeten, ik b 
; | _ (honger te krygen. ſt 
| Beſides that, 1 muſt| Behalven dat, ir, th, 
make haſle. maoet ik my haaſte re. 
For I lool for aGen-| Want ik verw 
tleman whois to call u- Teker Heer, die my ada 
pon me as ſoon as] have|aanſpreeken 2.0 rue ſo 
- dined. ilk gegeeten heb. Here 
How, Brother, vill Hoe, Broeder, Neu. 
you leave the company gy t gezelichap t of 
of Madam? Juffrouw verlaatc! 


Ul 


>; 
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ntyds dam will be plea- Juffrouw 7zal gelie- 
et eeten o have the goodneſs ven de goedheid te 
dags , al ge: cuſe me; For Iam hebben, dat ze my ver- 
ed by word of ichoone; want ik ben 


tyds ee: % to keep a Gentle- door myn woord ver- 

'S Ok 1p company into the bonden, om een Heer, 

y. is to callon die my reritond zal 

eurt zel preſently. aan ſpreeken,, in de 

1ecr de ſtad geꝛzeiſchap te 
— houden. T 


t eene cor, 1 ould be very | Myn Heer, t Zou my 
k heb nic) 79 hinder the effect bedroeven, dat ik tot 
or promiſes, belet van ue belofte 
gy Zou Zou ſtrecken. 

zen Zyn Madam, T beg a thou- Juffrouw, ik bidde 
Londer os 72s your pardon, duizendmaal om ver- 
gde. commit this day any gitfeniſſe „indien ik 
dom, laatq vit) againſt ou; deen dag eenige on- 
anders pi another time I will heusheid tegen u be- 


ons meter this fault. gaa, op een ander tyd 
en, ik bY Lal ik deze four ver- 
> krygen. i „ pbeteren. 55 
en dat, Mir, there is no fault, Myn Heer, daar is 
my haa ſte ure. | niets misdreeyen, dat 
ik verwi ver zekere ik u. 

er, die mi Madam, I knowyou | Juffrouw, ik weet 


zen Zo rae ſo good, that ] dat gy 20 goed Zyt, dat 
en heb. ere you will not ik my wel mag verze- 
Broeder, Neve that it is for keren, dat gy niet ge- 
zelſchap rt of reſpect to- loven zult, dat het uit 
y verlaatel | wards 


vl 
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Wards You. 


Sir , I know you ſo 
well that T know you to 
Le the moſt civilGentle- 
man that ever 1 kneny; 
that is all I can ſay. 


f 


Madam, yon are too 
much obliging , you are 
obliging to an exceſs 
that is not imaginable. 
Tou will be pleaſed to 
grant me the permiſſion 
to draw a conjecture of 
it 10 my advantage. 


Alas, Sir, what do 
you ſpeak of? My words 
are not able to advan- 
tage you 10 any thing. 


| 


| heid tegen u is. 


uit trekke. 


le 
S 


Nederduitiche em 


Myn Heer, ik 
u Zo wel, dat iky 
weet, dat gy de bele 
ſte Heer Zyt, dien 
ooit gekend heb; il 
dat is alles, wat ik 1 
gen kan. | 

Juffrouw, gy z 
te verplichtende, 
Zyt Zo overdadig vl 
plichtende, dat het 
begrypelyk is: t 4 
gelieven my toe 
ſtaan, dat ik een giſln 
tot myn voordeel d 


Helaas, myn He: 
waar ſpreekt gy vn 
Myne woorden 1! 
van 20 weinig belag 
dat Zy u nergens to 
kunnen te ſtaade « 
men, 


FC 


he en; 
eerbiewl 
u is. 
cr, ik 
dat ik y 
de bel 
t, dien 
d heb; il 
wat ik 18 


5 BY Uh 
ende, | 
rdadig we 
dat het of 
is: d 
ny toe 
een gilſln 
ordeel di 


myn He 
kt TY Val 
orden 1 
inig belan 
nergens 1 


ſtaade l 


THE THIRD PART 
O the Compendious 


1 


Containing à ſmall 


VOCABULARY. 


— 


D E, 


—ſ — 


HET DERDE DEEL 
Van de korte 


EGWYSER, 


Zynde een 
'OORDEBOEKIJE. 


. en — — — 5 * 
. TY q % © _ 5 a E222. * * 
> 2 n * = 2% SE <a — 5 
2 d — = — 2 => n — 
—— — nn - — — — - — 
: g — 


jan. 
About Om, omtrent. 


A: OC A w £7 


Acclamation IG 


pinge. 


| | cc 
Een W OORDEN-BOEWME® 
„ A | 
A ofte An werd by de Engelſihe oebruikt wi 2 
een voorſtellige Arty kel, en betekent een, 4 4 
a Man een menſch; an Arm een Arm, to #F 
or e 
; an Acc 
to A Bonde Verlaa- Abroad Buyten. ming. 
ten. Abregate | e w ict d E Ac 
tO Abaſe Verneederen. Avbrupt Afve" Ost 8 
Abasht Verbaiit. Abſent Abſent, 3 Tee 2 
to Abate Verminde- zende. hen. 
ren. to Alſolwe On: iu r Et 
an Abbot een Abt. A. Jet. te ly AO Head 
to Abbreviate Verkor- | iyk vyik- mull yn.7 
| ren. Ws ro Abſtain On: hou 1 Wyn, 
to Abhor Verfoeyen. an Abſtract cen EZ 
to Abide blyven, ver- begrip. enne 
blyven. to Alſtract A Acor 
Abiect Verworpen. ken. 2 
to Aibiure Veri weren. | Abſurd Onbetamnakcn 
Ablative Afnemer. | Abrndance Oven quain 
Able Machiigh. to Abuſe Mi:br.iMaine k 
to 1 le viete (O Acc "PZ Aannel Tui. 
doen. -- Acceptable Hi Acqz 
Ae Afgryſſe nal. (iran 
lyK. Acceſs Toegang | [ Acre 
Abortive Misboren. | ces. Akker 
Above Boven. an Accident een N Landi 
to Abound Overvloei- val. Ad ee 


Actio 


AC 


R. 
AccomplisbVolbren- 
gen. 
O E at Fra een Accord, 
FS co peek 


2bruici vl 4 i to Vo olgens, 
kent een 
Am. 0 . Accompt, 
or eſteem Achten. 
A B a0 Account een Reeke- 
AY en. ning 
| er:icr dof bo BA Beſchuldi- 
Ftoenrowmeren 
blen, a 1 Gewen- 
gen. 
ve Omſaß Ache or pain Pyn. 
„ Abi. 5 ead- ache Hooft- 
„K mol pyn.Toorh-ache tanc- 
1» On.hoWpyn, c. 
act een Acknowledge Er- 
| p nnen. 
act M Acorn een Aker. 
Acquaint bekent 
OnbetanWniken. 
ce OveN quaintanceGemein- 
e Mi.:briWane kennifle. 
pt AarudliAcquir Ontiaſten. 
155 Acquittancie een 
Quitancie. 
Toma ng; Acre or Aer een 
Akker fte Morgen 
ident een N Landts). 
Ad een Ordinantie. 
ation IA Doen. 
e. Action een Actie, 


ö 


1 


| 


AC 
1 
Acute, Scherp, ſubtyl. 
to Add By-doen. 
an Adder een Adder. 
Addicted, Begeven, 
genegen. 
Adgaition , Byvoegin- 


ge. 
to Adhere Aankleven. 


to Ad ourn Uitſtellen 
tot een zekere tyd. 

to Admire Verwonde- 
FOR >: 

ro Admit Toelaten. 

to Admonizh Verma» 
nen. 

to Adore Aanbidden, 

to Adorn Vercieren. 

to Advance Verhefcn; 


Advantage Voordeel , 


avantagie. 

to Adventure Avontu- 
reren. 

an Adverb een By- 
WO rd. 


an Adverſary een Te- 


genparty. 
Adver ſity Tegenſpoet. 
Advice Rant, , advys. 
to AdviſeBeraden, ad- 
vileeren 
Adu tery Overſpel. 
 Aﬀable Belectr,ſpraak- 
Zuäln. 


Ad 2 Aſec- 
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an Aim een Mick, oog- 


AF 


Affection Genegent- Alas Eylaas. 
heid. an Alien cen Vremd 


8 ö 14 | 
Afrmity Niaagſchap. | 


Alliction Verdrukkin- 


1 
1 
1 
} 
i 


ge,quellinge. 


to AfﬀordGeven, toe- > 
to Allay or mit 
to Afront Aﬀrontee- | | 


geven. 


ren. 50 
Afore Voor. 
Afraid Vervaart. 
After Na, Echter. 
Again Wederom. 
Againſt Tegen. 

Aze Ouderdom. 
an Age een Eeuw. 
an Agent een Agent. 


AL 


| Alt 

ling. Juho: 
Alike or like Geht. 
Alive Levende. 


All Al, alle. 


Verlichten. 
All be it Alhoewel tt 
to Alledge by-bre E 

gen. F 
Allegiance Onde e 

nigheid. 4 
an Alley cen nau ſtee 

Straatje, een gan 


| Alliance Alliantie. ¶ achti 


to Alloui Toeſtaannbiti 


to AzgravateBerwaa-| ſtemmen. heid. 
ken. : to Allot Opleggen. bt 
Ago or taſt Verleden, | to Allure AanlokkaM cade. 
geieden. an Almanac een 4: 
Agony Angſt, bangig- manack. TEL) 

heid. Almighty Almachi do 


Arreeable Over een 
 komende. 

an Ague een koorts. 

Aid Hulpe, onderſtant, 

'what Ails you ? wat 
ſchort u? 


merk. 
the Air de Lucht. 
to Ake or Ache Pyn 


hebben. 


an Almond een Am 
del. | 
Mop by kans, naall 


I doen, 
Unity 
nong 
© tuſlc 


Alms Aalmoes. ) Am 


Aloft Omhoog. ning 
Alone Alleen. Erorou 
Aloof Van verre. Wn'l: | 


Aloud Luid van ſiMnp/if} 
Already Alreede: ten. 


Alſo Ook. A 


. a Altar een Autaar. 

en Vreme e Alier Veranderen. 
though Hoewel. 

ke Geljk WA'titnde Hoogre. 

ende. Hogei ber al:emaal. 

. lam Aluin. 


or mito: ys Altyt. 

en. ½ Ik ben: 

IIhoewel h Amare Verbaaſc 

e by- bie maken. | 
Anbaſſador Ambaſſa- 

Onde deur. | 

uber Amber, brant- 

ſteen. 

; mbizious 

achtig. 


cen na 
, een gan 
lliantie. 


Twyffel- 


Oeſtaan,nbition Eergierig- 
n. heid. 
pleggen. Nhbuſbment Embuſ- 
Aanlokke cade. 
ack een Amend Verbeteren. 
5 miable beminnuyk. 
Al macht do 4/5 Qualys 
een Am doen. 

Wy Vrientſchap. 
kans, naa nog Onder, onder- 

tuſſchen. 

noes. Amount in recke- 
hoog. ning bedragen. 
en. norous minnelys. 
verre. Nile breeds, wyde. 
id van ſWrplify vermeerde- 
Ireede. te 8 


AN 
Mennoniſt fte Men- 
niſt. | 
Anceſtors Voor-Ou- 
ders. 
an Anchor, ancre or au- 
rer een Anker. 
Auchovies Ansjovis. 
Ancient Quit. 
the Ace bone het En- 
keibeen. 


And Ende. | 
an Azdiron een brand- 
yer. 


Againſt Tegen. 
Ane Van nieuws. 
an Augel cen Engel. 
Anger Toorn, gram- 
ſchap. 
Angry Gram. 
to Angle Viſſchen met 
den Angel roe. 
Aunguiſbo' Anghſt, be- 
nautheid. | 
Auiinadverſion Man- 
merkinge. 
to Auinate moedt ge- 
ven. | 
Animoſity Verbitterd- 
heid. 
Arnihbilatevernieticen. 
to Anoint Salven. 
to Anno) beſchadigen, 
beroeren. 


on | 
Anabaptiſ® een; Anuual Jaarlyks. 
| | Aa 3 Auan 
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AN 


Auon T erſtont , ſtraks. to Appear te voorſch: 


Another Een ander. 
an Anſwer een 
WOOTr. 


an Aut een Mier,Eem- an Appendix een An. 


te 


Antichriſt Antichriſt. to 
to Aulicpate Yoorko-| hooren. 


men. | 
Antidote Tegengitt. 
<Antipathy Jegen-ſin, 
tegen paſlie. 
Antiquity Outheid. 
an Auvill, een Aan- 
beelt. 
Anxious ſiet Anguiſb. 
Any Eenige. 
Any Where Ergens. 
Apace Met haaſt, haaſ- 
; = Kelyk. 
Apart Byzonder. 
an Ape cen Aap. 
Apoſtacy Aﬀval. 
Apoſtle Apoſtel. 


an Apothecary een A to Appropriate Toct 


poteker. 

Apparent Klaar , open- 
Haar 

Apparel klecdinge. 

ab Apparition een Ver- 
ſchyninge. 


to Appeal Appeleeren, Aptneſs Geſchikthei 
tot hooger Recht Aray (in battel) Sl. 


roepen. 


Ant- 


8 
rl 


| Komen. Lat. 
to Appeaſe Te vrea e 
ſtellen. = Sch 


AP 


| 


( 


(ere. 
hangſel. (80 
Appertain i cM 
| tyt = ſchi 
Applauſe Tocjuich 7d 
an Apple cen Apncl, 1 
to Apply Toevoczn got 
roepaſlen. * 
to Appoint Ordineere 1 
toeſtellen, aſſign <;* 
ren 5 th 
to Apprehend Ann bow 
pen, vangen , vatten In 
5 n Ar; 
Apprentice een kool = 
mans knecht , e L 
leer-jongen. wa 
to Approach Aannuz 1 


genen. _— 
to Approve Voor got 9 5 
keuren, approbee . 


an Apron cen Schott 
kleedr. 
Apt Bequaam. 


f 
- 
* 


orde. 
Ali 


AR 


by 
N 4 
(IF 
4 Seb 


* 


te voorichi 


er 
= Scheidsman. 
(green) Arbour een 
(groen) Prysel. 
n Arch - Due een 


Te viel | 
* een An 


ain 1 Guy! 5 
"= Aerts Hertog. 
cen Archer een F Boog- 
eg. 
ocj ui hin Hrdent Bernende, vye- 
1 "IE rig. 
1 Appel. 
„o Argue Diſputeeren. 


Oev egen 
Wn Argument cen Ar- 


gument. 
Jo Ariſe Opſtaan. 
Arithmetick Cyffer- 
| konlt. | 
in Ark een Arke. 
n Arm een Arm. 


57Uinech 


2 Ax Mar 
4] Vat 70 


een 0 | 

chr o Arm Wapznen. 
oils J & ; 

_ an Armourer een Wa- 


penkamer. 

Arms (weapons) Wa— 
penen 

kn Army een Leger. 
to Arraizu Voor een 
Vye: ſchaar beſchul- 
digen. 

to Arreſt Grypen, ar 

# relteeren. 
Arrived Hangekoo- 
men. | 


) Aannax: 
e Toe e 
Voor ge 


prebeera 
n Schön- 


m. | 
ſchikthei 
ret) Sis 


Al Fl 


1 


2 (in cloaths) Cie- 


ecn ! 


AR 


Arrogance Preſumtie, 
hovaardye. 

an Arrow een Pyl. 

Art Konſt. 

an Artichoke een Arte- 
locke. 

an Artery een Slagh- 

| ader. 

an Article een Artykel. 

an Artificer cen Kon- 
ſtenaar. | | 

Artillery Geſchut, Ar- 


tiller 285 | 
gelyk. 


As Als, 

toA ſcend 9 pklimmen. ; 

to Aſcertain Ver ſceke- b 
ren. 

to Aſcribe Toe-ichry- 
ven. 

Aſham'd Beſchaamt. 

Aſhes Aſſche. 

an Ajh tree een Ei- 
ſchenboom. 

Aſie 5 of OF Zyden. 

co As Vrogen. 

an Aſp een Aipick, een 

Slang. | 

an Aſpiratioz Aanbla- 
Linge. 

to Aſp; re Eerzucht 
hebben. 

Aſquius Scheelechtig. 

an Aſs een Exel. 

to A//ay Probeeren. 


Aa 4 


[0 


6 


AS 


to —_ or aſſault | 


Aanvallen. - 

to Ares Verzame- 
en 

to Aſſent Toe - ſtem- 
men 

an Aſſs znation een Aſ- 
ſignatie 

to Af ſt byſtaan. 

Aſſiſtauce Hulp. 


to Aſſociate Vergezel- 


- ſchippen. 


210 4/1; Ontbinden, 
to Ajſure Verzekeren. 


to Aſſ wage Verznoeten. 

tO Aſcor o Verbaaſt 
maken. 

Aſtoniſbed Verbaaſt. 

to go Aſtray Dwalen. 

Aſander Apart t. 

At Lot. 

to Aitain Verkrygen. 

to Attempt Onder wine 
den, 


o Attend W ackten. 
| ultire Kklceding. 


Attonement V erZ⁊oe- 
Ringe. 


to Attract Aantrekken. 


an Attorney een Pro- 


Cureur. 


to Attribute Toe ree- 


kenen. ; 
to Avail Nuttig Zyn. | 


2 Spe 4+» o 
e 


. 


A 


] 
Avarage Avary. Babe ce 
Avarice Gierighed ſje: 
Audience Gehoor. Baby ee 
to Avenge Wreeken iſ Babo ai 
to Averr WaarmaknBachelo 
to Auzrment VermenWrrouwt 
deren. ® Back 
an Aunt een Moe Backs! 
Meutje. -- achter 
to Avouch VerzeckeWipreek: 
rent. he Back 
to Avoid myden, ve. oe: 
myden. Back. 
Aer, Grimmig. yen 
Authority Authoritei, 5 
Overigheid. Waart. 
Autumn Herfſk. ucon 8 
Aw Ontzag. Lad Qu 
to Awake Ger. % ade 
Aware Voorziende Badge 
achtnemende. 12 e 
Away Uitde weg. Nag 
an Awl een Ellen. Bag 
 Awry krom, ſcheei. N pyp. 
an Ax een byl. il bo 
an Axle- tree Wagen: Baili 
aſſche. Bait 
Ay Ja. Bait 
Azure Hemels blauw. voor 
| Bays b 
B. D Bai 
Lllaſt 
to B11 Praten, Mala! 
klappen. Bale 


2 Ba! 


ö 


To 
"5580 

vary. Babe een klein kind- 
righed, ie. i 
enoor. . by een Poppetje. 
Vreeken NRabbas cen Baviaan. 
aarmaka Bachelor een Onge- 
Ver mee, trouwyt man. 


e Back den Rug. 
Bacꝶbite van iemant 
Pachter Zyn rug quaat 
ſpreeken. | 
he Backboze den Rug- 
E graat. 


2 Moeys, 


V er Zecke. 


den 5 Vel. 


* 
1 


0 Back-ſlide te rugge a 


a Balk een bal. 
a Ball een bal. = 


a Balance een balance. 

Balm balſem. _ 

Balſam balſem. | 

a Band (of Soldjers) een. 
bende (Soldaten). 

a Baud een band. 

a Band ( for the neck) 
een bef. 

to Bang ſlaan. 

to Bau ſh bannen. 
Bank or bench een 

bank, LE 

a Bank (of the Sea) een 
bank, dyk, ofte kant 
van de zee. 

a Bank or hillock een 

heavel. 


nmig. Welyen. 
uthoritet MWackwards Rugge- 
. is. 
fit. con Speck. 
Li; Quaar. 
ntwaken N Badge een teeken. 
r zienten Badger een Das. 
de. Bag een Sakje. 
weg. gage bagagie. 
Elſen. I Bag-pipe cen Sac k- 
, ſcheei. ¶ pyp. | 
yl. * borge. ; 
Wagen · N Bailiſf een Baljuw. 
Bait Pleyſteren. 
Bait (for fiſo) Aas 
s blauw. voor vis. 
Bays bayen. 
Y Bake backen. 
lallaſt ballaſt. 
Praten, {Wald kaal. 
en. Bale een baal. 


2 Bab: 


a Bank for Uſe money) 


cen Wiſſelbank. 

a Banker een Bankier. 

2 Bankrupt , een ban» 
keroetier. 

a Banner cen Vaan, ba- 
niere. 

a Banquet banket. 

to Bapziſe doopen. 

a Baptiſm den doop. 

a Bar or lever een. 
handboom. _ 

to wor or bolt Girende- 

en. 
a Barber een Barbier. 
Aa 5 Bare 


B A B A . 
Bare Bar, naakt. a Baudy houſe een ho ee 
a Bargain Over-een-| huis. 

komen op een koop. to Bawl Schreewwn 
a Barge cen Schipken to Bay Baſſen. 


mer riemen. 'a Bay tree een Lauri Bed f 
to Bar {as a dog) Baſ- - boom: --;: 8 flap. 
ſen. blaffen. -:.710 Be Zyh.-— :: tc Beat 
Bark (of a tree) Schors a Beacon een Baken. Bee e 
oſte bait van een aBeaale een Bedel Ui 5: 
boom. |  roeper. bort. 
a Bark een Kleyn Beads Koralen. beef O 
ſcheepien. 2 Bab een Vogels be 
Barley Gerſte. a Beam een Ba'k. 3 


a Barn een Schuer. a Beam of the Sum) ee 
a Baruacle een Cape- Strale (der Sonne.) 
ſon. | a Bean een Boon. 

 aBarreleenTonneken. to Bear Dragen. 

Barren Onvruchibaar. to Bear or ſuffer Ve: 

a Barrow with wheels) draagen, lyden. 
een Kruiwagen. to Bear or bring n 


Baſe Slecht, gering. Baren. 50 2 
Baſhfull Schaamach- to Bear off Af-houdal hy ] 

tig to Bear up ondcritu iy =” 
a Bas let een Mande. ten. Laa! 
A Baſon een Becken. to Bear ſauay Heerſchu offs 
a Baſtard een Baſtaard. a Bear een Beer. re 
a Bat een Viedermuis. a Beard een Baard. Behin 
a Bat or club een Stok, a Bearer een Drage |® Be 

kluppel. a Beaſt een Becſt. . VE 
2 Bath een Badſtove. to Beat Slaan. b It 0 
to Bathe Baden. Beauty Schoonheid. Brin, 


a Battailor Battel Bat- Becauſe Om dat. 


talje ofze ſtryd. to Beck or nod K nike 6. 
Baud een Koppelſter. met het hooft. MW © 
| | k 


A BE 
4 » ' 
e een ho. Becomerh het Be- 
Wenn wy 
E wen Bed cen Be 
nem Bed een Bed-ſtede. 
en Lauri MW wes fellow een By- 
| 12 
| i Boden bedauwen. 
n Baken, Bee een Bye. 
Bedc!,Ui:W 48) hive cen Bye- 
len. Beef Olle vleeſch. 
ogels be! Pen Geweeſt. 
Bal . Peer Bier. 
he $1197) e Beetle een Beytel. 
Sonne.) to Befall bevallen. 
Boon [Wefore te vooren. 
gen. i to Beg bedelen. 
for Vel to Beger Teclen. 
den. b to Begin beginnen. 
ring for! Begotten Ge genereert. 
to Beguile bedriegen. 
f-houdalſ [Behalf van wegen. 
ONderiti& Brbaviour Gedraag- 
Fl | 22ambeid. 
Jeerſ(chr to Behead Onthoof- 
er. F den. 
Baard. Behind Achter, na. 
Drager to Behold Aanſchou- | 
. Wen. 
voc. it Behoveth het be- 
>nheig. . hoort. 
dat. Being het wezen. 
K nike to Belch Windbre- 
fr. ken. 


b 


BE 

to B-leaguer Belege 

ren. 
Belief Geloof. 
to Believe Gelooven. 
| a Bell cen klok, ſchel. 
the B Belly de buik. 
to Bellow Loeyen. 
Bellows Blaasba'k. 
to Belong Toebchoo- 
rey. 
Beloved Bemin le. 
Bela, Onder, benee- 
den. 


| 


a Belt cen Gordel 


} riem, 
a Belt (for a ſword) 
een D. 3 
to Bel beliegen. 
to Bemoan be klagen. 
à Bench cen Bank. 
to Bend buigen. 
Beneath beneden. 


| 


i 
! 


. oy Segenin- 
| 
Base Weldaad. 
N Profyte- 
lyk 


Benignity (a00derties 

| rentheid. 

Bent Geboogen. 

B-nummed Slaperig van 
leden. 

to Bequeath Nalaten 
by Teſtament. 

Aa 6 


to 


BE 
to Beray beſmetten. 
to Berea de berooven. 


a Berry een Besje. 
to Beſrech Smeeken. 


taanmr. 

Beſides beneffens. 
Beſides himſelf buiten 
weſten. 


boven. 
to Beſiege belegeren. 
to Beſmear Beſmee- 
ren. 
a Beſom cen Beſem. 
ao on ohio Beſpree- 


| en. | 
the Beſt de beſte. 


ſchenken. 
to Betake begeven. 
to Bethinh bedenken. 
Betimes By tyden, 

vroeg. 
0 Betoten beteeke- 
Ben. 

to Betray Verraden. 
to Betroth Ondertrou- 
- Wen... | 
Better beter, 
Between Tuſſchen. 
a Bever Bever, Caſ- 
toor. 


it Beſeemeth het be- 


Beſides that Daar- en- 


to Beſtew uitgee ven of 


B E 


to Bewail beweeneg iter bi 
to Beware hehoedtn. terne ſ. 
to Bewitch betoc e Blab! 
ren. lack Sy 
to Bewray Ontde:.M Bac. 
ken. - Wri2an. 
Beyond Over, aan Blade 
Over Zyde. je Blad: 
a Bib een Slab. het Le 


to Bib Dikmaals zu. Degen 


pen. ge SH 
the Bible den Bybel. N Schou 
Bickering kyv inge. Blain 
to Bid gebieden. ame ſc 
to Bid Nooden. lamolo / 
Big Groot, buy kig. Wh blanc: 
a Bill cen byl. afdoer 
a Bill of Exchange een Blank. 
W.illelbrief. dekſel 
a Biljard een kleynt Nlankiſt 
n Bla / 
to Bind binden. laſtere 
a Bird een Vogel. tladde 
a Bird cage een V oge-M blaze 
koye.  bleac| 
Bird-lime Vogel-lym. Near-e, 
Birth Geboorte. de QC 
Biſhop Biſſchop. ) bleat 
Bistet biskuit. bleed 
a Bit een Gebit, een Ni 
Toom. eſſed 
a Bitch een Teeve. eu b 
to Bite byten, ind | 
| Bit. i 


; BI B L 
weenen, iter bitter. to B'offom bloeyen. 
hoeden, terne ſs bitterheid. Bi, ie Yrolyk. 
betoc e Blab Klappen. a Block een blok. 

lack Swart. to Blot Kladden. 
Ontdel. 


Blackmore een Mo- to Blot out Uitwil- 
riaan. | Felchen, 
Bladder een blaas. Blode bioet. 
e Blade (of a Sword, a Blow een lag. 
het Lemmer van een co Blow blaſen. 
Degen. Blunt ſtomp. 

eg Hhonlder Blade het Bluſh ſchaamroot. 
Bybel. N Schouder blade. to Bluſter bulderen. 
inge. Blain een Puiſt. a Bard een berdt. 
len. ame ſchult. to Boaſe Roemen. 


aan de 


b. 
naals 211. 


en. lamelefs onſchuldig. à Boaz een boot. 
puykig. anch De ichorile|a Bobbin een Klos. 
l. aden a Body een Lichaam. 
hange een Blanket een Bedde- ſome Body yemant. 
: dekſel. 0 Body niemant. 
n kleyne lan tiſb witachtig. a Bodkin een Priem. 
Blaſpheme Gods- to Boil kooken. 
en. laſteren. Bold ſtout. 
'ogel. Hadder een blaas. |a Bolſter een Hooft- 
n Vogel- Haze opflikkeren. | kuſſen. 
bleach bleiken. a Bolt (to ſhoot) een 
gel-lym. Near-eyed die loopen-| Pyl. 
rte. de oogen heeft. to Bolt grendelen. 
p. bleat bleeten. Thunder bolt een Don- 


bleed bloeden. derkloot. 
blemiſh een Viak. Bondage ſlaverny. 
ſed getegent. a Bone fire een Victory- 
ew blaau. vuur. 
ind blind. a Bound een Obligatie. 
Bliſter een Puyſte. a Bone een Been. 

| WS Bo- 


bit, een 


"eeve. 


Bit. 


BU 

a Bungler een Brod 
der. LES 

a Buug- hole het ſpond- 
gat. 

2a Burden een Laſt. 

a Burgeſs een Vrye 
burger. 

a Burial cen begraat- 
tenis. 

to Burniſh vercieren 

to Burn branden. 

a Burr een K lis. 

to Burſt ſcheuren. 

a Buſb een bos (Hout). 

a Buſhel een mudde. 

Buſy beſig. 

a Busk. een plansjet. 

aBut or mark een doel- 
merk, een wit. 

But maar. 

a But of Niue een aam 
Wyns. 

a Butcher een Viees- 
houwer. | 

a Butler een Botte- 
lier. 

Butter boter. 

a Butlery or Bouttelry 

den Spyskamer. 

Buttermilk Karnmelk. 

the Buttoks de Bil- 
len. 

a Button een Knoop. 

to Buy Kopen. 


CA 
'0 Buz Rommelen al; 
Byen. 
By, hard by dicht by. 
By and by dateiy«. 
a By-path een by pad: 


Ho 
the (CA 't Cabal. 


Cabbage koi, 

a Cabinet een Cabi- 
net. | 

a Cabin of a Ship cen 
Kooy in 't Scvip. 


, 
' 


2 Cable een Cabel. 


{ 


Cage een Voogc- 


a 
kooy. 


| 


a Cake een Koek. 

to Cackle as a Hen ka- 
kelen als een Hoen. 

Calamity Elendigheid. 

a Calender een Dag- 
rol. 

to Calculate opteks- 
nen. 

a Calf een Kalf. 

the Calf of the leg de 
kait. 

a Caliver een Roer. 

to Call roepen. 

Calm ſtil. 

to Calumniate valſche- 

yk beſchuldigen. 

a Camel een Cameel. 


the 


C 
the Camp | 
to pitch th! 

ger flaar 
Can Ik |, 
t0 Cancel ] 
q Candle 6 
a Candleſti 
delaar. 
Caudle- 
keers ſni 
| Caze een 
Sager- Ca; 
ker-riet. 
ne Canter 
Cann cer 
Canon ec 
ſchuts. 
anous ( 
Wetten. 
Cauon iu 4 
Church 
heer. 
Canopy | 


| 10en. 


arvas Cat 
Cap een | 
apable bec 
Cape of a cl 


van een 
p Caper de! 
maken. 


ers Kapf 


dital Doc 


CA 
as te Camp het Veld. 
pitch the Camp t Le- 
7. ger ſlaan. | 
I Can Ik kan. 
„ io cancel Te niet doen. 
Candle cen kcers. 
a Candleſtick een kan- 
delaar. | 
a We Cardle- ſuuſſer een 
Jl keers ſnuiter. 
bi- (ane een Riet. 


Sager- caue Cen Sui- 


cen ker- riet. 
), he Canter de Canker. 
Cann cen Kan. 


ſchuts. 

anus Canonnen, 
Wetten. 

Cauon iu a Cathedral- 
Chureb cen Dom- 
heer. 

Canopy een Pavil- 
| 10en. 

anvas Canefas. 

Cap een Muts. 

de opable bequaam. 
Cape of a cloack de kap 
van een mantel. 


d Caper den Capriool 
maken. 


che- Vers Kappers. 
N wital Doodelyk. 
ecls 


the 


| GA 


{ 


| 


L 


Capitulate Capitulee- 


ren. 
a Capon een Capoen. 
a Captain een Capi- 

teyn. | 
Captions Begrypelyk : 
Captivity Gevangenls. 


a Carcaſe Caronje, doo- 


de lichaam. 
a Card for Wool een 
Wolkaardt. 
a pack of Cards een 
kaarte ſpel. 


a Sea-Card cen Zee- 


kaart. 


Canon een ſtuk Ge- Care Sorg. 


Carefulneſs Sorgvul- 
digheid. 

Careleſs Sorgeloos. 

Carnal Vieeſchelyk. 

to Carp Bedillen. 

a Carpenter een Tim- 
merman. 


a Carpet een Taafel- 


kleet. 
a Carrion een kreng. 
a Carrot een Geele 
Wortel, of peen. 
to Carry Dragen. 


a Carry of Cart een 


kar. 
to Carve in wood in 
Hout Snyden. 
| to 


3 
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WA | — 2. 
to Carve meat Voor- a Candle een Kaars. I Charm b 


ſnyden. a Cave een Hol. o Chaſe Jag 
a Caſe or matter Oor- a Cauldron een ketel, Mhaſte Kuilc 
Zaak , reden. a Cauſe cen Ooraak. Mo Chat Pra 
a Caſe to put 3 a Cauiion een BeioWhatrels Go 
in een Koker. dinge. Chauldron 


2 Caſe of a noun een to Ceaſe Ophouden, W cen Mat 
geval van cennaam-| Celeſtial Hemeliche, WW van Zes- 


een. | a Cellar een kelder. Mudden. 

a Caſemext een Open to Ceuſure Oordeeleqqp Chaw or 
venſter, rralie. | the Cexter het Center] wen. 

to Caſheer Af- danken. middel punt. beap Goet 

a a Cask een Vaatje. Certain Seeker. {Cheaper . 

to Caſe Werpen. Chaff kaf. _ 77/06 

to Caſt down Neder- a Chain een Keter. I Cheat Be 

Welpen. a Chair een Stoel. I Check Be 

to caſt off and caſt aua) Chaik Kryt. Cheek een 

Verwerpen. | a Chamber een Kame hee ſe Kaas 

| to Caſt accounts Cyf-ſa Chamber-pot een WA Cheriſh k 

1 feren. ter-pot. Cherry eer 


to Caſt guns or metalls Chamlet Kamelot. Nee Schaa 
Geſchut gieten. a Chandler een Ken Cheſt nut 


to Caſt or vomit Over- maker. nie. 
| geven. a Chanel een Cana h Chery ſie 
| a Caſting in law Ver- to Change Veranderhichkex Kie 
_ oordeelinge. a Chapman een Koop Chide ky: 
a Caſtle een Kaſteel. | man. hief Oppe 
_ Caſual Toevallig. a Chappel een Kapel. bill kour, 
a Cat cen Kat. a Chapter een Cappiſ Ch//d cen 
a Cattarrh een Catarre. tel. ) Chime O 


to Catch Vangen. Charcoal Houte-kodf ken ſpeel, 

to Catechixe Catechi- to Charge Ten laChimney e 
Zeeren. leggen. ſteen. 

Catile ve. Charges Onkoſten. e chin, d 


CH 


CH 


Chips Spaanders. 


the Choice de keur. 


0 
| 


to Choke N an 
Cheler Gramſchap. 


battels Goederen. to Chop kappen. 


Chauldron (of coals) | Chriſt Chriſtus. 


's. Wo 5% betooveren. 
0 Chaſe jagen. 

tel. haſte Kuiſch. 

ak, Mo Cha: Praten. 

eng: 

en, 

he, 

er. Mudden. 

eclenlflo Chaw or chew Ka- 

enter wen. 
h:ap Goet koop. 
Cheapen Atdingen. 
bearfull Vrolyk. 

en. I Cheat Bedriegen. 

. Check Beriſpen. 
Cheek een Wang. 

ameſWhee/e Kaas. 

nWat Cheriſh koeſteren. 


Cherry een Kerſſe. 
befs Schaakbord. 
Cheſt nut een Caſta 
nie. 

Cheau ſiet Cha. 
bic en Kiecken. 

) Chide kyven. 

hief Opperſte. 

bill Kour, huyverig. 
Child cen Kint. 

) Chime Op de klok- 
ken ſpeelen. 


Madl. 
derel 


KO 


apel, 
APPl 


e-Roc 
n 1a 
ſteen. 

he Chin, de Kin. 


ten. 


een Mate (kolen) a Church een Kerk. 
van Zes-en-dertigh to Chuſe kiezen. 


Cider Appel drank. 

a Cickle een Sickel. 

Cinamon Caneel. 

a Cipher een Cyfer. 

a Cirkle een Cirkel. 

to Circumciſe Heinydens 

Circamſpett Vooricns 
ig 50 

Cizars een Schaar. 

a City een Stadt. 

a Citizen cen Borger. 

a Cittern een Cyter. 

Civil beleeft. 

Clay Kley. 

to Claim Toe- eigenen. 

a Claſp een Geſp. 

a Claw een klaauw. 

Clean Reyn, Zuiver. 

Clear klaar. | 

to Cleave Klieven. 

to Climb klimmen. 

to Clip Snippen. 


a Clock een Klok. 


Chimney een Schoor-|a Choke een Mantel. 


Cloth Laaken. 
a Cloth een kleedt. 
a Cloud 


e 
a Cloud een Wolk. 
Cloves Kruidt Nage- 
, -: 

a Clout een Doeksken. 

a Clown een Boer, 

a Coach een koetſe. 

the Coaſt de kuſt. 

a Coat een Rock. 

a waſt-Coat een borſt 

_ ofre lyf- rok. 

a Cobler een Schoen- 
lapper. | 

a Cobweb een Spinne- 

webbe. 2 

a Cock een Haan. 

a Cocket een Zegel van 
den Tolof Coſtuim- 
huis. | | 

a Codd (fiſh) een Ka 
beljauw. 

2 Coffin een Dood-kiit. 

to Coin munten. 

Cold kout. 

a Cole een kool. 

to Collect Vergaderen. 

a2cColledge een Collegie. 

Collick Pyn in de dar- 

men. | 


— — —ä—œäH ——— 


Colour Verwe. _ 
a Column een Pylaar. 


- 2 Comb een kam. 
to Come komen. 


a Colonel een Coilonel. 


a Combat een gevecht. 


CO 

a Comet een Comeet, 
Comfort Trooſt. 
to Command Comman: 

deeren. - 
a Commandment cen 
- Gebodt. 
to Commend Loven, 
Commerce koopaan 


keeren. 


o Confute 
gen. 
Congregati 
gadering. 
Conni ve d 
geren Zie 


': :fchap: 0 Conquer 
Coininiſſion Commil NEN-» 
ſie. 5 he Conſcie 


ſcientie, 
o Conſent 


Common Gemeen. 
Common wealth, ee 


Repubiy k. 0 Con ſider 
to Communicate mede gen. 
daeelen. o Con ſiſt B 


mſtancy & 
heid. 
0 Conftrai 


gen. 
b Conſult | 
o Conſume 
) Contain | 
0 Contemn 
d Content 
D Coutiuue 
d Contrad, 
ſpreeken. 
O Contrive 
gen. 


a Company een Geſel 
ſchap. 

a Companion een Ge 

e 

to Compare Vergely 
kon. 

2 Compaſs een Paſſer. 

a Computation een 0 
reekening. 

to Conceive Verſtaan. 

ro Conceive (a chill 
ontfangen. 

to Conclude beſluiten. 

Concord Eendracht. 

to Condemn VerdojÞrventence 
men. | heid. 

to Confeſs bekeimen. I Convin 

to Confirm beveltigen Sen. 


| 


| 


CO 
cor Y Confiſcate Confis- 


keeren. 
o Confute Wederleg- 
gen. | 
| Congregation een ver- 
gadering. 
Conni ve door de vin- 
geren Zien. ? 
0 Conquer Overwin- 
nen. 
he Conſcience Con- 
ſcientie , gewiſſe. 
o Conſent Toeſtaan. 
0 Conſider Overwe- 
gen. 
0 Con ſiſt Beſtaan. 
mſtancy Standvaſtig- 


heid. 


Wan- 


Jeſel 


CO 


a Cook een Kock, 
to Cool Verkoelen. 
a Cooper een Kuiper. 
a Copy een Copye. 
Copper koper. 

Coral Coraal. 

a Cord een koorde. 
Cordial Hertelyk. 
Cork Kurk. 


Corn koorn. 


a Corner een Hoek. 


Corpulent Swaar - ly- 


vig. 
to . Straffen. 

to Corrupt bederven. 
Coſtly koſtelyk. 
Cotton Catoen. 

a Covenant een Ver- 


: Ge 


gen. 
gely Conſult beraden. 


0 Conſtrain Bedwin- 


bond. 7 
to Cover bedekken. 
to Covet begeeren.; 


o Conſume Verteeren. 
0 Conutarz behelzen. 

0 Contemn verachten. 
) Content Voldaan. 

d Continue Geduren. 

D Contradict Tegen- 
ſpreeken. 

0 Contrive Overleg- 
gen. 
onVenience bequaam- 
—_— 

nen. I Conuince Overtui- 
ſtigei Zen. N 


Ter. 


10 


taan. 


chili 


liten. 
cht. 
crdoc 


the Cough den Hoeſt. 
a Council een Raat. 
to Counſel te raden. 


to Count Reekenen. 
the Countenance het 


Aangezicht. 
Courage Moed. 


Courteous beleeft. 

a Couſin een Neef. 

a Cow een Koe. 

cf een Vrouws muts. 
| * 


Courſe (not fine) Grof. 
the Court het Hof. 
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CR 

a Crab een Krabbe. 

to Crack Kraaken. 

a2 Craale een Wieg. 

Craft Liſtigheid. 

the Cramp de Kramp. 

a Crane (a bird) cen 
Kraan. 

a Crane 'tolift burdens) 
een Kraan. 

to Crave Ootmoedig- 
lyk bidden. 

Cream Room. 

to Crea:e Scheppen. 

to Creep kruipen. 

to Cry Kryrten. 

a Crime cen Faut. 

a Crip;le een Kreupel. 

Crooked krom. 

to Crow Krayen. 

a Crown een Kroon. 

Cruel Wreet. 

a Cup een Kop. 

Cura Wrongel. 

to Crull Krullen: 

Curra'rs Corenten. 

a Curtain en Gordy n. 

2 Cuſbion een Kuſſen. 

a Cuſtom een Gewoon- 


te. 
to Cut Snyden. 


Th! 


5. 
Agger een Pon- 
marc 


D A D 
| Dainty Lekker. O Declare 
Daniask Damaſt. ) Decreaſe 
a Dame een Vrowy, Y Decree t 
Dammage Schade. ¶ Deed een 
to Damn Doemen, Were Diep. 
a Damp een Damp. I Deer ee. 
| Danger Perykel. Defeat C 
Dangerous gevaariyk FEES 
to Dare Durven, Df ee 
Dark Donker. kinge. 
a Dart een Schicht. Dub 
to Daſh (againſt, Sf Defile V 
ten. I Uefraud 
to Date Dateeren. N Deject 
a Daughter een Doc pen. 
ter. d Delay vt 
a Daughter in Law &Þ Delibera 
ſtief-dochter. Enn 
a Dans een Dans. ¶ Delight e. 
the Dawning of the dÞ Deliver 
den Dageraat. Þ Demand 
a Day een Dag. d Demonſt: 
a Deacon cen Diakenſ Zen. 
' Dead Dood. D Deny Or 
Dea/ Doof. Depart V 
to Deal, Handelen Þ Depend 
| Deilen. d Deride ( 
Dear Dierbare. d Deſcend 
Dear Duur. | len. | 
| Death de Dood. PDeſcribe b 
a Debt een ſchult. P Peſerve 
to Decay Vervallen P 2:frre by 
Deceit Bedrog. e ſolate Ee 
to Deceive bedriege Woeſt. 


D E 


o Declare Verklaren. | to Deſpair Wanhoo- 


) Docreaſe Aﬀneinen.! 
) Decree Belluiten. 
e Deed Cen. Daad. 


925 Jeep Diep. | 

p. Deer ee. Hart, 

rivk Ml laag. | 

ay D-f-& een Bae 
kinge. 

cht. Þ Defend beſchermen. 

? Sc Deſile Vervullen. | 

Fly d Deject Nederwer- | 

Dol pen. | 
272 vertraagen. 

aa i Deliberate Raadſla- 

| gen 

ns, I Delight een Luſt. 


to — Verachten. 
ro D?ſ 


to Detain Onthouden. 
Defeat een Neder- to Deteſt Verfoeyen. 
O Dude Verdeelen. 
the Devil den Daivel. 
to Dezvour Verilinden. 


o Defraud bedriegen. à Dictionary een Dic- 


to Difer Verichillen. 


he d Deliver Verioflen. 


of | 
; d Demonſtrate bewy-| 
)iaken Len. 


Den) On kennen. 
b Derart Wechgaan. 
jelen P Depend Af hungen. 
d Deride Uitlagche 
3 * Nederdaa- 
en. 
d. Deſcribe beſchryven 


\ulr. Þ Deſerve Verdienen. 
allen. P 2: fere begeeren. 
veſolate Eenſaam, Ver- 


iriege Woelt. 


Demand Eyſchen. | 


to Diminiſb Verminde- 


| maal. 


DE 
pen. 


roy Verdeſtrue- 
ren. 


Dew Dauw. 
2 Dial een Uurwyrzer. 


tionarium, Woor- 
denboek. 
to Die ſterven. 
Difficulty , Twaarig- 
heid. 
co Digeſt Verteeren. 
to Dig delven. 
Digit) Waardigheid. 
Diligent Naaritig. - 


ren. 
Dimm Duiſter. 
a Dinner een Middag- 


to Dio Indoopen. 

to D sburſe verichicten. 

to Diſcern onderſchei- 
en... 

to Diſcharge Yemant 
ontlaiten. 


* ” 
4 
'E . De. — - ; => - — . 8 ” — ** N — * * 
. — - = r to omg _—_ Lon any: neee Sr St 2 — . N erm 
2 — — wv. _ — — n — ha. _ by 22 Ren => ER EEE. * 222 < .. — 
* 4 EPR $3 3 es EE =" rin — — —— ——— 2 5 7 _ * 5 & Sane TA I Ig: ——+ 5%. i. 
= — — * * — " "x*; 2 — 1 — 5 p S <= N 3 — - 2 — * . . 
2 — - Boe — ET” 2 —Bw 2 w_ — = — -- 2 — 5 
93 5 . CET. — - — We * — f - 8 — bs : — —— % - Coma. 
= II TI - = — . EDS — _—_ N — ES. * * 7 — 3-3 WT. > * — r 7 
© * . Oo — nd - — = <6 Tow SES 2 — Ii > 
— : yan nos I - — md * = => 222 
* * 


re 
* — 
—— —— Toe 
Ty * - 
- > — 
2 4. 


13338 
N 


EPR pſy. 
—— . 
. — As 
r J 7 
— — — 
1 rg — 
3 


— 
Woo 3 — 2 
— —— 3 
I oO pu 
« . — 


ane - 


* 
— Ot — — 
— — — Top 
DET IE LITE 
w_—— * N * ; 
© | 


—— 
. 
= - 
—_— 22 
= L 
— —— —— 
— I 
— * Y 3 
— + 5 


* 
- * 
— 2 * — 
2 0 3 
— bn - I 
os. = TY; 2 
— — 
—— —.— — — 
7 9——— 
—. . — 
< - CIWS 


2 Di 


1 
to Diſcover Ontdek- 
7 
Diſcreet Voorzichtig; 
beſcheiden. 
to Disdain Verſmaden. 


a Diſeaſe een Siekte, 


ongemak. 
5 een Schotel. 

Diſbonour Oneere. 

Diſobedient ongehoor- 
Zaam. 

to DiſpatchVerrichten. 


to Diſpleaſe Misbeha- 


gen. 
to Diſpraiſe Mispry- 
Zen. 5 
to Diſpute Diſputee- 
", - IT 


to Diſſemble Veinzen. 


to Diſſolve Ontbinden. 

to Diſſwade Ontraden. 

to Diſtill Diſteleeren. 

to Diſtinguiſh Onder- 
ſcheiden. 

to Diſtribute Uitdee- 
len. 

a Ditch een Sloot. 

Diviſion verdeelinge. 

to Divulge Uitſtroijen. 

to Do Doen, maken. 

a Doctor een Doctoor. 

a Dog een Dogge, een 
Hond. 

Doleful beklaaglyk , 


[ jammerlyk. 


the Dropſy de wate! 


D J 
2 Dul Bot, 
Dung Miel 
Dungeon 
Muff Stof, 
Dirt Vuili 
Dutcheſs 
ginne. 
ty Plich 
Dwarf ec 
D Dawell V 
Dye Ver 


E 


Ach Elk, 
lick. 
Eagle eer 
Ear (of cor 
(van Koot 
gh een 
ly vroe 
Earn ns 
rneſt Ernſt 
th Aarde. 
Earthqui 
ardbeving 
Gemak. 
Eaſe verlic 
Eaſt het C 
Fer Paaſſch 


Done Gedaan. 
a Door een Deur. 
a Doſen een Dozyn, 
a Double? een Wan 
buys. 
Double Dubbel. 
to Doubt Twyffelen 
Down Neder. 
to Dote Suffen. 
a Dove een Duif. 
a Dragon een Draak 
a Dram een Dragma 
a Draper een Drapic 
to Draw Trekken. 
to Draw beer Tappet 
to Draw (water) (v. 
ter) putten. 
Dreadful vreeslyk. 
a Dream een Droom 
Dregs Droeſſem. 
Dry Droog. 
to Drink Brinken. 
to Drive Dryven. 
to Drop Druipen. 


zucht. 
to Droqun verdrinken. 
Drowſy Fans 3 
a Druggiſt een Drop! 
a Drum een Tromme 1 1 
a Duck een Endvogel Fob 
a Ducket een Dukaat mk. 0, 


a Duke een Hertog. | 
Dai 


DU. 


D Bot, ſtomp. 
Dung Meſt, dreck. 
Dungeon een Kerker. 


8 Duſt Stof, poeder. 
Juho, Vuiligheid, ſlik. 
Va Dutcheſs een Herto- 


ginne. 

ty Plicht. 

Dwarf een Dwerg. 
) Dwell Woonen. 
Dye Verwen. 


elen 


K. 
Yraak E. 


age 
ray 4cþ Elk, cen iege- 


„„ --:.. 
APP Eagle een Arent. 


Ger (of corn) een Aar 
(van Koorn). 

yk. Earl cen Graaf. 

room. vroeg, by tyds. 

n. Earn verdienen. 

Frreſt Ernſtig. 

gen. ry Aarde. 
en. | Earthquake een 
en. Fardbevinge. 

; Wall Gemak. 

. [ſe verlichten. 
riokenM EF het Ooften. 
4 Fer Paaſſchen. 
rommq zh Ebbe. 
dvoge ay Echo, weder- 

u 
lertog. 


EC 


an Eclips Eclipſis. 


an Edge (of a knife) een 
Scherpte (van een 
mes). 

Edification Stichtinge. 

to Educate Opvoeden. 

an Eel een Aal. 

to Effect volbrengen. 

an Egg een Ey. 

Either Ofte. 

Elbow een Elleboog. 

Elder Ouder. 

the Elect de Uitver- 

| korene. 

an Element een Eli- 
ment. 

an Elephant een Oli» 
phant. 

an Ell een Elle. 


Elſe Anderſins. 

Elfewhere Elders. 

to Embrace Oinhelſen. 

to Embroider Borduu- 
ren. - 

1 8 Qvertreffen- 

e. 

an Emperour een Key- 
ett 

an Empire een Keyzer- 


8 
ro Employ Employee- 
ren. 


Empty Ledigh. 
Bb 


to 


Eloquent Welſprekent. 


7 
4 
—4 


E N 


E F 
to Enable machtig ma- to Eſteem Achten. Wt Extin; 
ken. | Eternity eeuwigheid. ſchen. 
to Euchaut Betoove- to Evacuate OntruMto Exro. 

ren. men. Extraordi 
to Eucloſè Inſluiten. the Ever or everinfl ordinarj 
to Encourage Aanmoe- den Avond. Extremity 
digen. "Even Effen. ſte. 
an End een einde. Every one der een. In Eye eer 
to Endeavour Betrach- Evil Quaat. lhe Eye-b, 
ten. an Eu een Oye. braauw. 
to Endure Verdragen. Exact Perfect. | 
to Zxforce bedwingen. | to Exalt Verheffen. . ] 
Engliſh Engels. to Examine Examine 
to Engrave Graveeren. | ren. he Fee 
an Enemy een Vyant. an Example een Voc lip 
to Enjoy Genieten. beelr. acility Lic 


Enough genoeg. 

to Enrich ryk maken. 

an Enſign een Baniere 
of Vaandel. 

to Eutice Aanlocken. 

an Entrance een In- 
gank. 

Entreat Smeeken, bid - 

den. 

Envy Nyd. 

Equity Billy kheid. 

to Err Dwaalen. 

an Errand een Bood- 


ſchap. | 
to Eſcape Ontkomen. 
Eſpecially Voorna- 


ment]! 


to Except Uitnemei Fact een 


| Except Uitgenomenfacultiy Fac 
the Exchange de Beuſo Fade ver 
to Exchange W.iiſſel Fado ec 
to Exclude Uirſluitgh Fail Faill 
to Excuſe Ontſchuſſn Geere! 


gen. D Fain 
to Exerciſe Oeffend Zen. 
to Exhort Vermaanſaint Flaauy 
to Expect verwachiſ ir ſchoon. 
Expedient Betame Fair (or . 
to Expel uitdry vel jaarmarkt. 
Experience ErvatÞ#i:h Geloo 

heid, athful Get: 
to Expound uitleg Fall yaller 
to Expreſs uitdruk e valſch. 
to Extend uitſpſhue t Gery 

den. amily een þ 


or, 


q 
wo EſtabliſbBeveſtigen. | 


F A. 

to Extingniſl. 
ſchen. 

to Exrol verheffen. 

Extraordinary Extra- 
ordinaris. 

Extremity Het uitter- 


uicbluſ⸗ | 


e. 

mn Eye een Oog. 
he Eye-brow Wink- 
braauw. | 


F, 


he FA het aange- 
ſigt, aanſigt. 
acility Lichtheid. 
Fact een Daat. 
aculty Faculteit. 
o Fade verwelken. 
Fadom een Vadem. 
0 Fail Failleeren. 
ain Geeren. 
) Fain or feign vein- 
n. 
aint Flaauw. 
air ſchoon. 
tame Fair (or market) een 
Iry ven jaar markt. 
Eryar{izb Geloof. 
ait hful Getrouw. 

Uitlezqh Fall vallen. 
itdrukſe valſch. 

uit{pſpme t Gerucht. 
amil y een HNuisgeſin. 


Fen, 


Nine 
| Voo 


emen 
One! 
e Beu 
Viſſele 
ir{luitt 
{chu 


ffene 
maal 
wach 


| 


„ 

Famine Hongers-noot. 
Fancy or fantaſy in- 
beeldinge. 
a Fan een Waeyer. 
to Fare yaren. 
Farewell vaart wel. 
Far verre. | 
a Faſbon een Fatſoen, 
manier. 
Fat Vet. 
a Fat een Vat. 
Fate Noodlot. 
a Father een Vader. 
a grand Father een 

Groot- vader. 
a Fault een Schult. 
0 Favour vergunnen. 
Fear vreeze. 
a Feaſt een Gaſtmaal. 
a Feather een Veder. 
to Feed voeden. 
to Feel voelen. 
Fellowſhip Gezelſchap. 
a Feu een Veen. 
to Fence ſchermen. 
Ferwent vierig. 
to Fetch halen, 
Feud doodelyke haat. 


a Fever Brandende 
koorts. 


| 


| Pew weinig. 

. | Fidelity Getrouwie: 

| heid. : 
Bb 2 Dd 


Fl 


a Field cen veldt. 

a Fig cen vyge. 

to Fight vechten. 

to Fill vullen. 

Filth vuiligheid. 

to Find vinden. 

Fine Mooi, net. 

a Finger een Vinger. 
to Finiſh Eindigen. 
Firm vaſt. 

the Firſt de Eerſte. 

a Fiſh Viſch. 

2 Fiſt een vuiſt. 

Fit bequaam. 

Five vyf. 

a Flagg een viagge, 

Vaan. 

a Flaggon een Kan. 
a Flame een vlam. 
to Flatter vleijen. 
Flax vlas. 

a Flea een Vloo. 

a Fleet een Vloot. 
Fleſh vleeſch. 

to Flie vliegen. 
to Flie away vluchten. 
a Flie een vlieg. 

to Fling Gooyen. 

the Floor de vloer. 

Flour (of meal) Meel. 
to Flow vioeden. 

a Flower een blom.j 

a Flute een Fluyt, 
Fodder Voeder. 


| 


1 
a Foe een Vyand. F 
to Fold vouwen. free vry. 
to Follow volgen. 0 Freeze ' 
Folly Sotheid. French Fra 
Fondneſs Malligheid, Friend Se 
Food voetſel. Freſh verſc 
a Fool een Sot, gek. I Fry Fr 
a Foot een voet. den. 
For Want. ogg een v 
to Forbid verbieden. 7 Van. 
ro Force Dwingen, I., vorſt. 
a Forehead een Voc. vruch 
| hoof, uit vol. 
to Fortell yoorzegge 0 Full, ve 
to Forfeit verbeuren, 1 Raſerr 
to Forget vergeten. Fur niſh 8 
to Forgive vergeven. iſ” ther (0 
the Former de voori Verder. 
a Forreſt een ForeeſtNrhermore 
to For/ake verzaken. boven. 
to Forſwear ver zwe Wure Toe 
ren. 
mou 2 7 G 
\ Forthwit erſtont. 33 
Fortune Geluk. Ain Wi 
Foul yuil. to Gain. 
a Fowl een vogel. ſpreeke 
2 Fountain een Fo Gall de 


bak N allant Prat 


Four vier. 

a Fox een Vos. 
Fraight vracht. 
FrankinſenceWiero 
Fraud bedrog. 


ames Spdlei 
oal or jil 
Ii vangenis. 


F R 
free vry. 
o Freeze Vriezen. 


: French Frans. 

«id, Friend een vriend. 
yeſß verſch. 

gek. y Fry Fruiten, bra- 
den. 
797g een vorſch. 

rom van. 

= roſe yortt. 

Voce vrucht. 


il vol. 

0 Ful[fil volmaken. 
wy Raſernye. 

p Furniſh Stoffeeren. 
ther (or farther) 
verder. 

urthermore Daar- en- 
boven. 

Fure Toekomende. 


uiten. G. 
tont, Ain Winſte. 
to Gainſay Tegen- 
1 ſpreeken. 
n Faule Gall de Galle. 


Iq vangenis. 


G A 
to Gaze Gapen. > 
2 Garden een Tuin. 
a Garland een Krans. 
Garlic Look. | 
2 Garment een Kleed. 
Garriſon Garniloen. 


bant. 
2 Gate een Poort. 
to Gather vergaderen.. 
to Ents Starogen. 


Gender Udilachte. 


| 
ga Geriilman een Edel- 


Gezeral! Generaal. 


man. 
to Gueſs Giilen: 
G2fture Gelaat. 
to Get krygen. | 
Ghoft Geeit , Spook. 
a Giant een Reus. 
a Gift een Gifte. 
to Gila verguiden. 
Ginger Gengber. 


to Gird Gorden. 

a Girdle cen Gordel. 
a Girl een Mysje. 

to Give Geven. 

Glad blyde, vrolyk. 
Glaſs Glaſs. 

a looking Glaſs ſpiegel. 
to Glean Naleezen. 

a Glimmering een glans. 


a Globe een Kloot. 
Glory Glorie, eer. 


Bb z 


2 Garter een Koulle- 


Gloves. 
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GR 


a Glutton een vraat. 
to Gnaſh knarſſen. 

to Gzauw knagen. 

a Goat een Bok of een 


eyt. 
God Godt. 
co go gaan. 
Go to wel aan. 
Gold gout. 
Good goed. 
2 Gooſe een gans. 


lium. 
to Govern Gouvernee- 
ren. 
the Gon? de icht, Po- 
dagra. 
2 Gowz een Tabbaart. 
Grace genade. 
Grain graan of koorn. 
Grand groot. 
a Grape een Druif. 
Graſs Gras. 
to Grate Raſpen. 
a Grave een Graf. 
Gratitude Dankbaar- 
heid. 
Greaſe Smeer. 
Great groot. 
Greedy gierig. 
Green groen. 
to Greet groeten. 


Gloves Hantſchoenen. Grief droef heid. 


2 Gueſt een gaſt. 


the Goſpel het Euange- Go Þ Schuldig, hand 
Adig. 


' 


| 


| Half de helft, half. 


H 


GU 


Ham cel 
Hammer 
Hand ec 
Hand ter 
kercher) 
doek. 

0 Handle 
andſom r 
0 Hang O 
0 Happer 
Happy gelu 
0 Harbour 
hard hard. 
Hare een 
arm ſcha- 


to Grind Maalen. 

to Eripe grypen. 

a Grocer 4 Kruide 
nier. 

to Grone ſteenen. 

the Ground de gront. 

to Grow groeijen. 

to Grudge benyden. 

to Guard beſchermen 


a Guide een Lydgma 
G vile bedrog. 


Gum Gomme. Harmleſs © 
che Gumms het Tan Harp een 
vleeſch. 0 Harrow 


Hart een 
lar veſt he 
0 Haſten 


a Gun een Roer. 
to Guſh out Uityloe! 
Jen. 


a Gutter een goot. Hat een 

0 Hatch b 

H. | Hatchot ( 

0 Hate ha 

aÞJ{ddockcenScn. 0 Have he 
VIS. | Haven ec 

a Haft een Het. Haughty he 
Hail Hagel. ay war & 

Hair hayr. Ia zard hal 


e hy. 
to Hallow Heyligen Head een 
to Halt Hinken. I Heal ger 


|a Halter een ſtrop. 


ealth gez 


H A 


Ham cen Hain. 
Hammer cen Hamer. 
Hand een hand. 

i Handkerchief (hand- 
kercher) ecn Neus- 
wer. --- 

0 Handle handelen. 
andſom mobi. 

0 Hang ophangen 
Happen gebeuren. 
Happy gelukkig. 

0 Harbour herbergen. 
Hard hard. 

Hare een Haas. 
Harm ſchade. 

Harmleſs onnooſel. 
Harp een Harp. 

o Harrow eggen. 
Hart een hert. 

lar veſt herfit. 

0 Haſten haaſten. 
Hat een hoet. 

o Hatch broeden. 

| Hatchet een Byl. 

o Hate haten. 

0 Have hebben. 

| Haven een haven. 
Haughty hoogmoedig. 


gms 
hand 


Tant 


yioe! 


Dt. 


4) my 

Jazard haſaard, 
alf. He hy. 
igen Head een hooft. 


0 Heal genelen. 
ealth gezontheid. 


„ 
—_— 


H1I 


ſa Heap een hoop. 


to Hear hooren. 

the Heart het herr. 
Heath cen heyde. 
Heathen heyden. 

to Heave heffen. 
Heaven ilemel. 
Heavy ſwaar. 

a Hedge cen hegge. 
to take Heed hoeden. 
2 Heel een hiel. 
Height hoogte. 

an Heir een erfgenaam. 
Hell Helle. 

2 Helmet een helm. 
to Help hel pen. 

to Hem Loomen. 
Hemp nenop. 

a Hen een henne. 
Hence hier van daan. 
an Herb een Kru, 
Here hier. 

Hereafter hier na. 

an Heretick cen ketter. 
a Herriug een haring. 
to Hew houwen. 

to Hide verbergen. 
High hoog. 

a Hill een Berg. 

Hin heim. | 
to Hinder verhinderen. 
to Hire HNuuren. 


a Hiſtory een Hiſtorie. 


to Hit Raaken, treffen. 


BD 4 Hit - 


_—_ 
Hit her Herwaatts. 
Hoarſe Heeſch. 

a Hog een Verken. 

a Hogshead een Ox- 
hooft. 

to Hold Houden. 

a Hole een Gat. 

Hol Heilig. 

Hollow Hol. 

at Home *t Huis. 

Honeſt Eerly k. 

Honey Honig, 

Honour Eer. 

a Hood een Vrouwen 

kaper. 

a Hoof (of a beaſt) een 
Hoef (van een 
beeſt). 

a Hook een Haak. 

a Hoop een Hoep. 

to Hop Huppelen. 

to Hope Hoopen. 

Hopps Hoppe. 

a Horn een Hoorn. 

Horrible Schrikkelyk. 

a Horſe cen Paart. 

an Hoſt (army) krygs- 

heir, leger. 

Her Heet. 

an Hour een Uur. 

a Houſe een Huys. 


Hunger Honger. | 


to Hunt Jagen. 


to Hurt Seer doen. | 


I M 


a Husband een Vrowny 
getrouwde Man. 

a Hymn een Lofzang, 

Hypocriſy Geveinſt. 
heid. 


aundice de Gee 
Zucht. 


Ik. 
| 15 


the Zawbone het Ki 
| kebeen, 

Ice Ys. 

Idle Luy. 

an Idol een Afgod. 
to Zeer Gekſcheerenz 


{to Feſt Jokken. 


Zeſus Jeſus. 

a 7ew een Jode. 

a 7ewel een Juweel. 
If Indien. 


heid. 
11 Quaat. 
an Image een Beelt. 
to Imagine Inbeelden 
to Imitate Na- doen. 
Immediately Terſtont 


| Immortall Onſterffe 


lyk. TY 
to I1part mede deelen 
| Impoſſible onmooglyk 


 1Impudent onbeſchaam 
Ti 


Ignorance Onwetent 


1 


In In. 
an Inc h een 
to Incloſe 
Incredible 
Indifferent 
Induſtry ni 
Infallible ( 
an Infan; 
kind. 
to Infedt | 
Inferiour 1 
Infrnite O 
tolnform « 
to Inhabit 
to 33 
Iniquit 
1 8 
Ink Inkt. 
an Ink bo 
koker. 
an Inn ee! 
Innocent ( 
to Inquire 
tlnſeruct 
an Iuſtrum 
tuig, ir 
Intereſt In 
ker. 
to Inz erpr 
to Iuterru, 
an Iatrodi 
leidinge 
to Inwent 
Inviſible | 


Fel 


Ka 


d. 


ren; 


el. 


tent. 


elt. 
den 
)en. 
ſtont 
erffe 


>elen 


glyK 
Jaan 
Ti 


IN 

In In. 
an Inch een duim breed. 
to Incloſe Influiten. 
Incredible ongelooflyk. 
Indifferent onpartydig. 
Induſtry naarſtigheid. 
Infallible Onfeilbaar. 
an Infant een klein 

kind. 
to Infect beſmetten. 
Inferiour minder. 
Infinite Oneindelyk. 
to Inform onderwyzen. 
to Inhabit Inwoonen. 
to Inherit Erven 


Iniquity Ongerechtig | 
heid. 

Ink Inkt. 

an Ink horn een Inkt- 
koker. 

an Inn een Herberg. 

Innocent Onnozel. 

to Inquire Navragen. 

tlyſtrudt onderwylen. 

an In ſtrument een werk 
tuig, inſtrument. 

Intereſt Intereſt, woe- 
ker. 

to Interpret Vertalen. 


K E 


to Iudite Nooden. 


| 


I:ward Inwendig. 

a Fourney een Ryie. 

Foy Vrolykheid. 

to Foyn Voegen. 

a Joyner een Schryn- 
Werker. 

a Joyut een Lid. 

Iron Y te. 


| Is Is. 


to Itch Jeuken. 

a 7Zudge een Rechter. 

a Judgment Oordeel. 
to Juggle Guichelen. 
Fuice Sap. 

Ivory Yvoor, 

Fuſt Rechtvaardig. 
Fuſtice Gerechtigheid, 
to Zuſtify Rechtvaer- 
digen. 


to Ku Bewaren. 

a Kettle (en Ketel. 
a Key een Sieurel. 
the Kzdneys de Nieren 
to Kill Dooden. 
Kind Vriendelyk. 
to Kindle Ontſteken. 


to Interrupt Verſtoren. a King een Koning. 


an I2trodudtion een In- 
leidinge. | 
to In vent Uitvinden. 


Inviſible Onſichtbaar. a 


1 
i 


y 


| 
* 


a Kingdom een Koning- 
ry k. 

a Kiſs een Zoen. 
Kitchin een Keuken. 


* 


K N 

a Knave een Boeve. 
to Knead Kneeden. 
a Knee een Knie. 
to Kneel knielen. 
A Knife een mes. 

a Knight een Ridder. 
to Knit Breijen. 

wo Knock kloppen. 
a Knot een knoop. 
to Know kennen. 


aà2Ruuchle een knokkel. 
. 


| Lor, Arbeid. 
*— Lace kant. 
to Lack (or want) ge- 
breeken. 
a Lackey cen Lackey. 
a Lad een Jong gezel 
a ladder een ladder ofte 
leer. 5 | 
a Ladle een pot lepel. 
a Lani cen lam. 
Lame lamme. 
to Lament beklagen. 
Laxd landt. 
Land- lord Hais heer. 


a Language een Taal, 


ſpraak. 
to Lanexiſh Flaauw 
worden. 
a Lanthorn een Lan- 
teern. 


£4 


the Lap Schoot. 


Large breet. 

a Lark een Leuwerik. 

a Laſb een Slag. 

to Laſt duuren. 

the Laſt de leſte. 

a Latch of a door cen 
klink van een deur. 

Late laat. 

L attiſes Tralien. 

to Laugh lachen. 

a Lau een Wet. 

aLawyereen Advocaat. 

to Lay leggen. 

Laxy luy. 

Lead loot. 

to Lead leyden. 

ja Leaf een Bladt. 

a Leazue een verbond. 

Lean mager. 

to Leax Opleunen , 
ſteunen. 5 

to Leap Springen. 

Leap- jear Schrikkel- 
jaar. 

to Learn Leeren. 

| Leaſt Op dat niet. 

the Leaſt de kleinſte. 

Leather leder. 

to Leave verlaten. 

| Leaven Deeſſem. 

the Left hand de Slin- 
ker-hand. 

a Leg een been. 


I 


a Lemon 
to Lend l. 
Length le 
Leut de le 
:Leper ee! 
Leſs rind 
to Leſſer: 
ken. 
a Leſſon e 
Let toela 
Letter 
Lewd B 
1008. 
2 Libel ee 
Liberal n 
Liberty V 
a Library 
teek. 
Licence v 
a Lie cer 
to Lie lie 
Life leve 
to Lift C 
Light lic 
Light (uo 
(niet Z. 
Like gely 
Lime kal 
a Limit e 
Pas. 
to Limn 
a Line ee 
the L127 
de voe 


erik, 


cen 
ur, 


L I 


Lemon een Lamoen.| Liunen lywaat. 


to Lend leenen. 
Length lengte. 

Leut de lente. 

Leper een melaatſche. 
Leſs minder. 
e kleyn ma- 


en. - 

a Leſſon een leſſe. 
Let toelaten. 

2 Letter een brief. 


Lewd Boos, godt-| 
loos. | 


a Libel een paſquil. 

Liberal mildadig. 

Liberty vryheid. 

a Library een Biblio- 
teek. 

Licence verlof. 

a Lie een leugen. 

to Lie liegen. 

Life leven. 

to Lift Oplichten. 

Light licht. 

Light (not heavy) licht: 
(niet Zwaar). | 

Like gelyk. 

Lime kalk. 

a Limit een paal, lant- 

Paal. 

to Lime ſchilderen. 

a Line cen Linie. 

the Lining (of a coat ) 
de voedering. 


to Looſe losmaken. 


. O 


a Lion or yon een 
Leeuw. 

the Lip de Lippe. 

to Liſp liſpen. 

Little luttel, klein. 

to Live leven. 

the Liver het lever. 

a Livery een liverey. 

Lo ſiet. 

a Loadſtone een Seyl- 
ſteen. 

a Loaf een Broot. 

a Lobſter een kreeft. 

a Lock een Slot. 

to Lodge logeeren. 

the Lolus de lenden. 

Long lang. — 

to. Long verlangen. 

to Look ſien, kyken. 

2 Loop een lits. 


a Lord een Hzer. 

Loraſbip Heerſchap. 

to Loſe verliezen. 

Loft verlooren. 

to Lothe walgen. 

to Love Beminnen, lieſ- 
hebben. 


| 
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Love liefde. 1 
Low Nederig, laag. i 
Loud luyd. _ i 
a Locuſe een luys. Fa 


Luck Geluk, 
99 6 
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Ly. 


D_ 


— 


Ln 


hs - 2 r 
— 2 8 5 V5 F 
1 a — SS E 4 
— == DIY * S n — — 
- — — . — —— S's 2 — 


' - to May (or can) Mo- 


— —— eat 


LU 


Lukewarm Lauw. 
to Lurk Schuilen. 
Luſt Welluſt. 
Luſtre een Luiſter. |} 
Luſty luſtig. 

a Lute een Luyt. 


M. | 


2 MAce een Scepter. | 
M Mace Folie. 
Mad Sinneloos. 
Made Gemaakt. 
Madder Nlee- krappen. 
the Maziſtracy de O- 
verheid. | 
Magnanimit) Groot- | 
moedigheid. 2 
Magnificence Heerlik-, 
heid. ET 
to Magnify Groot ma- 


| 


en. 
a Maid een Maagd , 
Meid. 


. 
Majeſty Majeſteit. 
to Maintain Onder- 

houden. 1 
a Major een Majoor, 

Burger meeſter. | 
to Make Maken. | 
Malcontent Misnoegt. 
the Male of every kind) | 


M A 
het Manneken. 
Malice Boosheid. 
Malt Mout. 
a Man een Man. 
to Manage Uitvoeren. 
the Manes (of a horſe 
de Manen, mane, 
Manifeſt Openbaar. 
Manifold Menigvul- 
dig. 
Manner Manier. 


(gosd) Manners Se- 


den, goede manie- 
ren. 
Many Veel. 
a Map een Kaarte. 
Marble Marmerſteen. 
to March Marcheeren. 
a Mare een Merry. 
the Margin de Kant, 
a Mark een Merk. 
a Market de Markt. 
a Marquiſs een Mark- 
Graaf. 
Marriage Houwelyk. 
to Marryor be married 
Trouwen, ofze ge- 
rrouwt worden. 
Marrow Merg. 


a Martyr een Marte- 


laar. 
to Marvel Wonderen. 
a Maſon een Metſelaar. 
the Maſs de Miſle:. 


the 


M 
he Maft d. 


) Maſter Ct 
Match L 


Matches & 
ken. 
Matter Nt: 


 Maunad ec 


ſeal Meel 
Meaſure 


Meat Koſt 


0 Medit ate 
ken. 
Medlar e 
eek Sach 
Meet G 
Tet Bequ: 
lelancholy 
lye. 
Melt Sr 
Member ex 
Lid maat 
lemory Ge 

d Mention 
Merchant 
man. 
ercy barn 
ſerit Verc 
ferry Vro 

| Meſſage 

(chap. 

| Meſſenger 
etal Met 
e Middle 

Canight 1 


ME 
he Maſt de Maſt. 
: Maſter een Meeſter. 
Match Lont. 
latches Swavelſtok- 
ken. 
Matter Vlaterie, ſtof. 
Maund een Mande. 
ſeal Meel. 
Meaſure een Mate. 
Meat Koſt, ſpys. 
o Meditate Overden- 
ken. | 
Medlar een Miſpel. 
eek Sachtzinnig. 
Meet Gemocten. 
et Bequaam. 


„ 


MI 
a Mid wife een Vroed- 
VIYOUW. 


Might Macht. 


Mild Sachtzinnig. 
a Mile een Myl. 
Milk Melk. 
to Mili melken: 
a Mill een Moolen. 


ia Miller een Moole- 


naar. 
the Mind 't Gemoed. 
ro Mind Achtneernen. 
Minafull Gedachtig. 
Mine Myn. 
a Mine een Myne. 
do Mingle Mengelen. 
a Miniſter een Predi- 
kant. 
the Mint de Munt. 
a Minute cen Minuit. 
a Miracle een mira-- 
kel. 
Mire Slyk. 
Mirth Vrolykheid. 
Miſchance Ongeval. 
a Miſchief een Feyt. 
a Misdeed cen Mis- 
daad. | 
Miſery Elendigheid. 
to Miſtabe Verzinnen. 
to Miſtruſt Mistrou- 
Wen. 
to Mitigate Verꝛach- 
* 


een. Welancholy Melanco-— 
eren. ye. 
y. Þ Mel; Smelten. 
nt. Member een Lid, een 
3 Lidmaat. 
kt. Pemory Gedachtenis. 
ark- P Mention Melden. 
Merchant een Koop- 
yk. man. i 
rried Mercy barmhertigheid. 
ge- Ferit Verdienſte. 
8 ferry Vrolyk. 
| Meſſage een bood- 
larte-ſchap. | 
| Meſſenger een Bode. 
eren. Hetal Metaal. 
elaar. Þe Middle Middel. 
3 idnigbt middernagt. 
rag p 
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MO 
to Mix ſiet Mingle. 


a Mocker een Spotter. 


Modeſt manierlyk. 
Moiſt Vochtig 
to Moleſt quellen. 


a Moment een Oogen- 


blik. 7 
2 Monarch een Mo- 
narch. 
a Month een Maant. 
Mon) Gelt. 
a Monk een Munnik. 
a Monſter een Mon- 
ſter. 
a Monument een Ge— 
denkteeken. 
the Moon de Maan. 
More Meer. 
the Morning Morgen- 


tyd. 
Hortal Sterfly k. 
a Mortar een Vyzel. 
Morter Morte! 
to Morti f) Dooden. 
Meſs Mos. 
Moſt meeſt. 


Mother Moeder. 
a2 Motion een Bewe- 


ing. : 
Mouldy Schimme.ach- 
tig. | 
to Mount Opklimmen. 
a Mountain een Berg. 
to Mourn Treurig Zyn. 


N. N 
a Mouſe een Muys. 
the Mouth de mont. d 
to Mow maayen. 
Much veel. he N37 
Mud modder. 2 
a Mulberry een moer. ] gelen. 
belie. Nail een 
a Mule een muyl-E Ned Na 
Zel. | Name ee 
to Multiply Vermeer Name P 
deren. | amely N: 
a Multitude een mei Napkin e 
nigte. Narratio: 
a Murderer een moor haal. 
| denaar. aTT0w N 
to Murmure murmu Nation 
reeren. Natie. 
| Mufick Muſtek. ativity C 
Musk muſcus. ature Na 
(FT Muſt ik moſt. he Nawel!l 
Muſt Nieuwe Wyn. Navy | 
Mujtard moſtaart. Scheeper 
to Munſter monſteren Navigation 
| Mutable Veranderly k.] vaart. 
| Mute Stom, ſtil. aught Qu 
Mut ton Schapen vie3Nay Neen. 
Mutual! Onderlinge Near Na. b 
wWederzyds. Neat Net. 
hs Muzzle muilbaWece//ary R 
en. | Iyk. 
2 Myſtery een Verbot fee e, Ne 
gentheid. heid. 
e Neck de 


Need Gebre 


3 
\ 
5 


N. tl 


N A 


N O 
a Needle een Naalde. 
to Neglect verzuimen. 


a Neighbour een buur- 
man. 

Neither Nochte. 

a Nephew een Neef. 

a Neſt een Neſt. 

a Net cen Net 

a Netzle een Netel. 
Newer Nooit. 
Nevertheleſs Niet te- 
genſtaande. 

New Nieuw. 


the Next de Naaſte. 


a Niggard cen Gieri- 


gaart. 

Nigh Na- by. 

the Night de Nacht. 
Nimble Gaauw. 
Niue Negen. 

tO Nip Nypen. 

No NNeen. 


in No wiſe Geenſins. 
Noble Adel. 


to Nod Knikken. 


None or no geen. 


Noi ſe geraas. 


Noon de Noen, mid- 
dag. 


Nor Nochte. 


North Noort. 
the Noſe de Neus. 
the Noſtrils de Neus- 


it N. | 
he NI Aile (of the fin- 
N gers) 2 Na- 
a0er- gelen. 

Nail een Spyker. 
y1-zMaked Naakt. 

Name een Naam. 
meer Name Noemen. 

amel) Namently k. 

me Napkin een Servet. 
Narration een Ver- 
not haal. 

arrow Naauw. 
jrmu Nation een Volk, 

Natie. 

ativity Geboorte. 

ature Natuur. 

he Navell de Navel. 
Vyn.Þ Navy een Vloot 
1 Scheepen. * 
tere Mavigation Scheep- 
erlyk.] vaart. 
bi aught Quaat. 

1 viecÞNay Neen. 
rlinge = Na-by. 

Neat Net. 
uilbaWere//ary Nootzaake- 
/erbot ele ity Nootwendig- 

heid. 

ne Neck den Ha!s. 

Veed Gebrek. 

N. th. 


5 
£ 
I 


gaten. 
Not 


NU 
Nor Niet. 
a Notary een Notaris. 
to Note Opmerken. 


Nothing or noug ht 
Niets. 

to Nouriſh Voeden. 

Now Nu. 


a Number een Getal. 
to Number Rekenen. 
a Num een Nonne, Ba- 


Syn. 
a Nurſe een Voedſter, 
Nlinne. 
a Nut een Neut. 
Nutmeg. Nobte- muſ- 
Caat. 


O. 


an 04 E- tree een Ei- 
ken-boom. 
an Oar een Riem. 
an Oath cen Eed. 
Oats Haver. 

Obedience Gehoor- 
Zaamheid. | 

to Obey Gehoorzaam 
Lyn. | + 

to Object Tegenwer- 
pen. 

an Obligation een Ver- 
bintenifle: - 

to Oblige Vecbinden. 

Oblivious Vergetelyk. 


ON 
Obſcure duiſter. 
to Obſerve Waarn 
men. | 
Obſtinate Hertnekkig 
to Obſtruct Stoppen. 
to Obtain Verkrygen. 
Occaſion Gelegen: 
heid. | 
the Ocean de Oceaan 
de groote Zee. 
Odious Hately k. 
an Odour cen Reuk. 
Of Van. 
to Offend Ergernis ge 
ven, beichadigen. 
to Offer Aanbieden, 
preſenteeren. 


an Office een Ampt, Of 


| ficie. - 

Ofſpring Af komſt. 

Often or ef tentim. 
Dikmaal. 

Oil Olie. 

Ointment Salve. 

an Oiſter een Oeſter. 

Old Out. | 

an Olive een Olyf. 

to Omit : Achterlaten , 
verzuimen. | 

OmnipotentAlmachtig 

Once Eens. 


[One Een. 


Ozly Alleenlyk. 


an Onion Ajuin. | 


C 


10 Open C 
Openly Oi 


Operation 


Opinion O 
Opportunt 
heid. 
0 Oppoſe 
(0 Oppreſs 
en. 
Or Of, of 
an Oracle 
an Oration 
n Orchar, 
gaart. 
o Ordain 
ren. 
Drder Orc 
Drderly O 
Ordinarily 
lyk. 


in Organ 
the Orig: 


ſpronk, 


JW ament 


an Orphan 


kint. 
Otherwiſe 


an Owen e 


Over Ove 
0Overcaſt 


Ko Owerco 


men, o 
0 Over flo- 
den. 


OV 


to Open Open doen. | 
Openly Opentlyk. 
operation Werkinge. 
Opinion Opinie. 
Opportunity Gelegent- 
beid. 
0 Oppoſe Tegenſtaan. 
t0 2 Onderdruk- 
en 


Or Of, ofte. 
an Oracle een Orakel. 
euk. En Oration een Orarie., 
n Orchard een Boom- 
gaart. 
0 Orda 
ren. 
Drder Order. 
ot, O. Orderly Ordentelyk. 
Ordinarily Gewoon- 
ir. ; 
2timÞp2 Organ een Orgel. 
the Original d' Oor- 
ſpronk. | 
Ornament Cieraat. 
ſter. En Orphan een Wees- 


aarn 


eKKi 
pen. 
gen. 
pen 


-Caal 


Us ge 
gen. 
eden, 


in Ordonnee- 


int. 

yf. [Ozheraviſe Anderlins. 

laten Þn Oven een Oven. 
Over Over. 


chtigfoOvercaſt overleggen. | 
to Overcome overko- 
men, overwinnen. 
0 Overflow overyloe- 
den. 


PA 


to Overl:ve overleven: 
Over-long over lang. 
to Overmaſter Over- 
meeſteren. 
to Overſee overſien. 
to Overtbrow Omwer- 
pen. 
toOverturs omkeeren. 
to Overweizh oyerwes 
gen. 
to Overwhelm Over- 
ſtulpen. | 
an Ounce een Once. 
Our Onle. 
Outward Uitwendig. 
to Owe Schuldig zyn, 
an Owl een Uyl.z 
Ow?r Eygen. | 
anOuner cen Eigenaar; 
to Own Eigenen. 
an Ox een Os. 


P. 
a PAce een Pas. 
to Pacify Vreede 

| maken. | 
a Pack een Pak. 
aPad-lock een hangſlot. 
a Page cen Pagie. 
Pain Pyn. | 
to Paint Schilderen. 

a Pair een Paar. 

a Palace een Paleis. 


Pale 


P A 
Pale Bleek. 
the Palm of the hand de 
palm van de hand. 


a Palm-tree een Palm- 
boom. 


the Palſy beroerte. 
a Pan een pan. 


a Pancake een panne- 2 


_ koek, 

the Panch , tripes de 
pens. _. 

to Fat Beven, klop- 
Pen. 


a . een pantof- 
el. 


the Pap de Mam oſte 


Tepel. 
Paper pampier. 
Paradice Paradys. 
a Parcel een partye. 


Parchment perkement. | 


to Pardon vergeven. 

to Pare afſnyden. 

Parents Ouderen. 

the Parliament het Par- 
lement. 

a Parlour een Binnen- 

„ aal 

a Parrot een Pape- 


gaay. 

Parſley Peterſely. 

a Par ſuep een Pinſter- 
nakel. 

a fart een gedeelte. 


P A 

to Partake deelachiig 
Zyn 

Partial partydig. 

Particular byZonder 
particulier. 

a Partition een deilinge. 

a Partuer een mede- 

gel. 

a Partridge een Patrys, 

A Paſquil een Paſquil, 

to Paſs paſſeeren. 

2 Paſſenger een Palit 
gier, rey ziger. 

the Paſſover Paaſſchen. 

a Paſ5-port een Pas- 
poort. 

a Paſſion een leidinge, 
drift. | 


) 


| Paſt verby gegaan. 


Paſte (dough) deeg. 

a Paſty cen Paſtey. 

Paſtime tydverdryf. 

a Paſtor cen Herder. 

a Paſture cen Weyde. 

a Path een pad. 

Patience gedult. 

a Patriarch een Pa- 
triarch. 

a Patron een patroon. 

a Pattern een voorbeelt 

to Pave paveyen, pla- 
veyen. f 

a Pavillion een pavil- 


lioen. 
to 


* 


o Pawn T 
gen. 


o Pauſe Ru 


ſeeren. 


Pad een 
o Pay Ber: 
Peace Vred 
Peach eer 
i Peacock e 
Pear ecn 
Pearl eer 
Peaſe Erw 
Peculiar E 
Pedigree A 
peeviſ Kc 


. 

1 Pelt een 
; Pen een 
o Penetrai 


gen. 
Peuitenut 
boetvaa 
2 Penknifc 
mes. 
1 Peary e 
een ſtui 
a Peuſil e- 
a Peuſion 
Pent hou, 
Peuury A 
People Ve 
Pepper Pe 
Peradven 


tuur, t 


PE 

o Paws Te pant leg- 
gen. 

o Pauſe Ruſten , ſpan- | 
ſeeren. © 

Pa een Poot. 

o Pay Betalen. 

Peace Vrede. 

Peach een Perſick. 

1 Peacock een Pauw. 

Pear een peer. 


Peaſe Erweten. 

Peculiar Eigen. 

Pedigree Af komſte. 

peewiſo Korſel , moei- 
. 

Pelt een Vel. 

Pen een penne. 

lo Penetrate Doordrin- 


Penitent Berouwig , 
boetvaardig. 


2 Penknife cen penne- 
mes. a 

a Peary een pennink 9 
een ſtuiver. 

a Penfil een penceel. 

a Penſ:oa een penſioen. 

a Pexthouſe een Luiffel. 

Peuury Armoede. 

People Volk. 

Pepper Peper. 

Perad venture by avon- 
tuur, miſſchien. 


PE 


to Perceive bemerken; 
beſpeuren. 

Perdition Verlies, ver- 

| derveniſle. 

Perfect Volkomen, vol- 

maakt. 

to Perfect Voleinden. 

to Perform Volbren- 
gen. 

Perillous Gevaarlyk. 


Pearl een Peerl. Period punt, eind. 
ſito Periſh Vergaan. 


Perjury Eedbreekinge. 

a Perewig een pruik. 

to Permit Toeſtaan, 
toclaten. 

Pernicious Schadelyk. 

to Perpetrate Begaan. 


duurig. | | 
Per plexed Ver werd, be- 
KOMtnert 
to Perſecute Vervol- 
gen. 
Perſeverance Volher- 
ding. 
to Perſiſt Volherden. 
a Perſon een perſoon. 
to Per/wade met reden 
toebrengen. | 
Peryerſe Verkeett. 
to Peruſe Door zien. 
to Peſter Quellen. 


2 


Perpetual Eeuwig, ge- 
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PI PL Platter e. 

a Peſtle (or pounder) een a Pix (alittle Ship) een een ſchot 

Stamper. Pink. 0 Plead Pl, 

a Petticoat een Vrouws a Pinnas (Ship) een Pi. Npleaſant G 
Onder-Rok. nas. 


2 Petition een Requeſt, 
begeerte. 

Pewter Peauter, Tin. 

Phantaſy Inbeeldinge. 

a Pbeſant Phaylant- 
vogel. 

a Philoſopher een Phi- 


a Pin een Speld. 


a Pint een Pint. 
a Pipe een Pyp. 


o Pleaſe B. 
hat Plea ſe 
Behaagr | 
Pleaſure Pl. 
Pledge een 
pant. 

Plenty Ove 
ePleuriſ) 


to Pin Aanſpellen, 


to Pipe op de PFlui: 
ſpeelen. 
a Pirate een Zee-Ro- 


loſooph. Ver.. Plough ec 
a Phraſe een Spreuk. to Piſs Piſſen. PP Pluck pl 
Phyſick Medicyn, a Piſtol een Piſtool. ¶ plum cen 
to Pick Pikken. a Pit een Put. Plume e 
Pickle Peekel. Pitch Pe, | pluymagi 
a Picture een Schilde- a Pitcher een Aarden p1,mmer 
TY. Kruik. 3 gieter. 
a Pye een Paſtey. Pit in wood, Pit in hes Plunnne: 
Piety Godtyruchtig-| Hout. van Loo 
heid. | Pity Jammer. P Plunge L 
a Pigeon een Duif. |to Pity medelyden. ſteeken. 
a Pig een kleyn Ver- a Place Plaats. pocket ec 
ken, een Keu. the Plague Peſtilentie he pox de 
2 Pike een Spies. Plain klaar Even. Poem eer 
a Pike (fiſh) een Snoek. Plaintiff klager. | Point (u 
a Pelgrim een Pelgrim. | a Plaiſter een Pleiſter. ger) met 
to Pill de Schors af-|a Planet een Planeet. ] duiden. 
ſchellen. a Plank een Plank. he Point 
a Pillar een Pylaar. to Plant Planten. p Poiſe M 
a Pillow een Hoofd- Plate Silver werk. Þ;/ox Ver 
kuſſen. | a Plate een Telioor. - rad 
a Pilot een Lootsman. a Platformgrontform, . vlicy poli 
to Pinch Nypen. 


bewerp van eenhuis 


PL 


Platter een Plateel, 


een een ſchotel. 
to Plead Pleyten. 

PI. Pra ſan: Geneugelyk. 
0 Pleaſe Behagen. 


hatPleaſeth you? wat 
Behaagt UL. ? 
Pleaſure Plaiſier. 
Pledge een Borg, een 
pant. 
plenty Overvloet. 
ePleuriſy de pleuris. 
Plough een Ploeg. 
Pluck plukken. 
Ol. Plum een pruim. 
ee een Veder, 
pluymagie. 
ardet © Slut cen Loot- 
: gieter. 
in heil Plummet cen Kloot 
| van Loot. 
D Plange Duiken , in- 
ſteeken. | 
Pocket een Sak. 
entie ie Pox de pokken. 
1, Poem een Gedicht. 


Fluit 
Ro. 


IN. 


Tp 
to. Poliſh polyſteren. 
to Poll Scheeren. 
to Pollute Vuil ma- 
ken. 

2 Pomp- granat een Gra- 


| naar appel. 


Pompous Pompeus. 


la Pompion een Pome 


poen. | 

a Pond een Poel, Vy- 
ver. 

to Ponder Overleggen. 


the Poop (of the Ship) 


Achter kaſteel (var 
7 Sev); --- 
Poor Arm. 
the Pope de Paus. 
Populous Volkryk, 
5 Porch een Voorhof. 
the Pores de Sweetga- 
ten. 


Pork Verken- vleeſch. 
a Port (Haven) Poort, 


Haven. 
a Portion een Deel. 
a Poſition een Stellin- 


Tor Point (with the fin ge. 

ent} ger) met de Vinger to Poſſeſs Beſitten. 
t f | 

ncer. } duiden. Poſſible mogelyk. 
k. he Point de punt, the Poſt the Poſt. 
. p Poiſe Wegen. Poſterity Nakomeling- 
K. + ja Vergift. ſchap. 
00k. , ol money Hoofigelt. a Pot een Pot. 
race olicy politie, Raat. | Potent machtig. 


2 ; 
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P:Q 


2 Potentate een Poten- | 


_ taat. 


Pottage Sop, potſpys, 


moes. 
a Potter een Pottebak- 
ker. | 
a Portle een Stoop. 
Pouder. Poeder. 
Poverty Armoede. 
Poultry Hoenderen. 
a Pound een Pont. 
to Pour Gieten. 
NY ON Af beeld- 
ſel. 
Power Macht. 
Pradtiſe Practyk. 
to Praiſe Pry Zen. 
to Pray Bidden. 
a Prayer een Gebed. 
to Preach Prediken. 
a Preamble een Voor- 
reden. 
Precedent Voorgaande. 
a Precept een Gebod. 
Precious Koſtelyk. 
Preciſe Precys 
Predeceſſor Voorgan- 
7. 
Prediction 
ing. 
to Predeſtinate Voor- 
ordineeren. 


Voorzeg- 


kentheid. 


F'R P 
Preface Voorreden, Priſon 
to Prefer Adyancerenfſ keniſſe. 
voorſtellen. private P 
Prejudice Nadeel. ſaam. 
to Prepare Bereyden.¶ Fri viledę 
to Preſcribe Voor ſchij legie, v 
ven. rivily H. 
Preſence tegen woc Prixe ee. 
digheid. 0 Prize A 
to Preſerve bewarenFrobable V 
Preſident Preſident Mx. 
Voorzitter. 0 Proceed 
to Preſs preſſen, dwir Proceſs e 
gen. O Proclain 
to Preſume verſtoſp Procraj 
ten. ſtellen. 


to Pretend ergens p Procrea; 
ſtaan. ren. 
Pretty mooy. Troctor een 
to Prevail Oyerweig Prodiga. 
gen. quiſter. 
to Prevent Voor-kFrodigious 
men. | daar. 
a Prey een roof, buip Produce 
to Prick prikkelen. | gen. 
the Prick of a pin P Profeſ; | 
ſteek van een ſpelſrofee Prof: 
| Pride Hoovaardigheſſrofourd 1 
a Prieſt een Prieſteffſrofu/e Ov 


| Principle Beginzel. Project ee 
Preeminence Uitſtee- to 


| 


2 Prince een Princep Progroſt: 


Principal Opperſte. | Zeggen. 


Print Drukken, Prologue e 


den. 


N 
Priſon een Gevan- 
"ere keniſſe. : 
Private Privaat, een- 
J. ſaam. 5 
den. Pri viledge Cell Privi- 
chr legie, voorrecht. 
iuily Heimelyk. 
woos Prize cen Prys. 
0. Prize Achten. 
Jaren mm Waarſchyne- 
_ 0 Pans Voortgaan. 
Proceſs een Proces. 
pProclaim Uitroepen. 
rerftolÞ Procraſtinate Uit- 
ſtellen. 
zens p Procreate Generee- 
ren. 
rocFor een Procureur. 
erweld Prodigal een Ver- 
quiſter. g 
Oor- M rodigious Wonder- 
baar. | 
f, buiÞ Produce Voortbren- 
-elen. | gen. 
a pin P Profeſs Belyden. 
en ſpellroſit Profyt. 
rdigherofound Diep. 
Priefterſrofuſe Overdadig. 
PrinceÞ Prognoſticate Voor- 


inzel. | Proſect een Be werp. 
kken. 


en. 


„wit 


Prologue een Voorre 
den. 


PR 

Prone Genegen. 
to Pronounce Uitſpre- 
6 

to Prop Onderſteunen. 
to Propagate Voort- 
planten. 

Prophane Onheilig. 

a Prophet een Propheet: 
to Propoſe Voorſtellen. 
to Prorogue Uitſtellen. 
to Proſecute Navol- 


gen. 
| Proſperity Geluk, wel- 


Vaatt. 

to Protect Beſcher- 
men. 

to Proteſt Proteſtee- 
ren. 

to Protract Uitſtellen, 
Uittrekken. 

Proud Hovaardig. 

a Proverb een Spreek- 
woort. 

to Provide Voorzien. 

a Province een Provin- 
Cle. 

toProvoke Opwekken. 


Prudence Voorzichtig- 


heid. | 
a Pſalm een Pſalm. 
2 Publicain een Tolle- 
naar. 
Publick Gemeen. 
to Publiſh Openbaren, 
2 


a 


330 
a Pudding een Beuling, 
pot paſtey. 
to Pu Blaſen. 
to Pull Trekken. 
a Pulpit een Preek- 
ſtoel. 
the Pulſe den Pols. 
a Pomp een Pomp. 
to Puniſh Straffen. 
Purblind Stikziende. 
to Purchaſe Koopen , 
verwerven. 
Pure Zuiver. 
to Purge Purgeeren. 
to Puri} Reinigen. 
to Purloin Onttrekken. 
Purple Purper, 
to Purpoſe Voornee- 
men. 
a Purſe een Beurs. 
Purſlain Porceleyn 
kruyt. 
to Purſue Ver volgen 
to Puſh Stooten. 
a Puſh een Puiſte, 
to Pat Setten. 
to Put on Aandoen. 
to Putrify Verrotten. 


to Puzzle mant Zzwa- 


righeid aandoen. 
een Py (Vogel) Exter. 


ja 


QUA 
Uuickly R 


| Q. _ 
| W#ICR (i Frye 
A (3 Quac 2 
ſalver. iet Get 
a Quadrant een Vie Quill ee 
kant. | Oyilt ee 
to | ag Beven, fil Pauree 
deren. ter. 
Luality Hoedaniſe Quire 
heid. i Quire of 
Oualities manieren. Þ Boek Pa 


|a Qualm een haaſtih Quit Qu 


Flaaute. (chelden. 
Quantity Veelheid. þ Quiver { 
a Quarrel een Queltitnoridian [ 

krakkeel. 

a Quart Twee pinter] R 

een kan. 1 
a Quarter een VierM Ace ee 

deel. te. 
a Quarry of ſtone efface een l 


Steen kuil. abbet een 
uean een Hoere. lac or »; 
ueen een KRonifribbe. 
inne. \ack Pyni 
15 well 7 ac tet * 
to Yuench Uitbluſ Rady: 
ſchen. age Raſei 

a Queſtion een Vrage Uitzinn 
Quick Gaauw , leveſg een ou, 


a 


dig. 8 Eil Schelc 
to Quicken Verqui * * 
| ken. 


5 Regen. 


\ 


Hic 


Q U 
Ouickly Raſchjes, ter- 


ſtont. 

Quickſilver 

ver. 

Viet Geruſt: 

Vie Zuill een Schaft. 
Quilt een Matras. 

1, fi Neunes een Quee- 

eer. 

danifhe Quire de Koor. 

Ouire of Paper een 

ren. | Boek Pampier. 

naaſti} Quit Quyten, quyt 
{chelden. 

1eid. } Qziver ſchudden. 

Weſtiqvotidian Dagelyks. 


Quikſil- 
ac 


pinter R. 
Vierq Ace een Geſlach- 
te. 


one Ecace een Loop. 
labbet een Conyn. 

Joere. lac or manger een 
Konitgribbe. 

Rack Pynigen. 

llen. cher een Rinket. 
Uitblu/ Radys. 
age Raſen. 

1 Vragep Uitzinnig. 

1 , leveiſſg een oude Lap. 
Eil Schelden, ver- 


ö 


—_— 

a Rainbow een Regen- 
DOOg 

to Raiſe up Opwekken. 

Raiſins Rozyn. 

a Rake een Riek ofze 
Egge, ook een Ligt- 
mis. - - 

a Ram een Ram. 


a Ranck een Rye ofte 


| order. 

O Rankle Verrotten. 

| Ranſom Rantſoen. 

| Raping Neming met 
gewelt. 

Rare Ongemeen, Zel- 
. 5 

to Rarify Dun maken. 

a Razor een ſcheer- 
mes. 

a Rat een Rot, Ratte. 

Raſh Onvoorzichtig. 

Rate Prys. 3 

a Rater een ſchatter. 

Rather Liever. 

to Ratify Beveſtigen. 

a Rattle een Ratel. 

Rational Redelyk. 


a Raven een Raven. 


KRavening Roovinge. 
to Raviſh Schoffieren. 


Raw Rauw 


Ray of the Sun Sonne- 
R 


Verquipaden. ; | 


Regen. 
© wick 2 


to Reach Reikele 5 
8 . 
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R E R E R 
to Read Leꝛen. jaRecord een Oorkonde eg Kot 
Ready Gereet. een Regiſter. o Regard. 
Really Met der daad. to Recover Herhalen merken 
a Realm een K onink- | weer krygen. Megenerat! 

ryk. Recourſe Toeviucht geboort 

a Ream of Paper cen tO Recoyl Te rugge wy Regimen. 
Riem Papier. | ken. ment. 
ro Reap Maaijen. to Recreate Vermaſ Region 
| ken. | (chap. 


8 Reaſon Reden. | 

1 to Rebate Af. korten. a Recuſant een On Rehear, 

Rebellious \Wegerſpan-| TEgger » de naam gegiſter 
geven aan een Pau Regiſte! 


A nig. | | geve 
55 Rebuke Beriſpen. gezinde. Reject \ 
to Recant Herropen. | Red Root. D Reign, | 


' tfang to Redeem VerloſſenÞþe Reins 
W Receipts Genees-mid- | Redeemer Verloſſer. P Re / oyce 
S 8 ; Ordonnane oer eren verblyd. 


a Receipt een On 


dien | overvloeiſen. ) Relapſe 
| to Receive Ontfangen | tO Redreſs Recht if ſtorten. 


| Reciprocal W ederzyds. | ken, reformeeren Relation 
| ro Recite Herhalen. to Reduce Weder Bloedve 
| 


i 

| | to Reckon Reekenen. brengen. Relation 
1 ro Reclaim Wederom 2 Reed een Riet. | Verhaal 
| | roepen, to Reel W aggelen. ö Releaſe 
| to Recolle# Vergade- a Reel ce Haſpel. ) Relent | 
. c to Refer een Saak ben. 

| A ro Recommend Aanpry-| yemant ſtellen. Rely \ 
ll zen, bevelen. o Refine Luiveren ſteunen. 
to Recomperice Vergel- tO Reflect Opzien. lief Onc 
to Reform Verbeteſ Relinqu. 


den. 
to Reconcile Verzoe- heritellen. liques an 
nen. do efreſh Ververil overbly 

Relaſh cet 


tO R. rd Gedach'ig. tO Refuſe Weigere 
eL. tc Refute Wederlegy geur. 


! 


R E 

onde egal Koninklyk. 

o Regard Achten, op- 
merken. 
Regeneration Weder- 
acht | geboorte. | 
ge WY Regiment cen Regi- 

ment. 
'erma} Region een Landt- 


chap. 

3 OnÞ Rehearſe Herhalen 
2am gegiſter Bladwyzer , 
n Pay Regiſter. 
. Reject Verwerpen. 

pP Reign Regeeren. 
rloſſenhe Reins de Nieren. 
offer. Þ Rejoyce Verheugen, 
kope verblyden. 
1. p Relapſe Weder in- 
echt un itorten. 1 
neeren Re / ation (or kindred) 
V ederd] Blocdverwantſchap. 

Nelation (or ſtory) een 

iet. Verhaal. 
gelen.) Releaſe Ontloſſen. 
Eſpel. Relent Berouw heb- 
Saak ben. 
allen. | Rely Vertrouwen , 
iveren{iteunen. 
prien. lief Onderſtand. 
7erbere} Relinguiſh Verlaten. 
liques and remainders 
erverſſloverblyfzelen. 
Veiger Re /iſb een Smaak, een 
ederleg geur. 


halen 


RE 
to Remain Overbly- 
ven. | 
Remedy Remedie. 
Remembrance Gedach- 
teniſſe. | 
Remiſs Slap , onacht- 
Zaam. 
to Remit Vergeven. 
Remorſe Knaginge. 
to Remove Weg doen, 
verplaatſen. 
to Render Weder ofze 
Overgeven. 
to Renew Vernieuwen. 
Rennet Melk-Rinſel. 
to Renounce ontZzeg- 
2; 
Renown'd Beroemt. 


Rents Renten, inkom- 


ſten. | 
2 Rent een Scheur. 
to Repair Hermaken. 
to Repay Weer beta- 
len. 
to Repeat Herhalen. 
to Repel Verjagen. 
to Repent Leedwe- 
Zen. 
Repentance Berouw. 
to Repine Morren. 
to Reply Weder ant- 
woorden. 5 
to Report Rapportee- 
ren, vertellen. 
Oc 2 


ro 


RE 


RE. 


. 


| R 
to Repoſe Ruſten. | gen, in den toom WY, Riga. 
to Reprieve Uitſtel ge- houden. een ſnc 
Ven. | Reſurrection Wederop- Rice Ryſt 
to Reproach Verwyten. ſtanding. Rich Ryk 
Reprobate Verworpen. |to Retail in 't kleyn Wp;-hos N. 
to Reprove Beriſpen verkoopen. 1 Riddls 6 
to Repulſe Verſtooten |to Retain Onthouden. I Ride R 
Reputation Grootacn- | to ee Te rugge ofre Ridiculous 

tinge. alleen gaan. Right Rec 
A Rogueſf Verzoek. |:0 Retract Wederroe- re 
to Requeſt Ootmoedig | pen. ig. 
bidden. to Retreat Te rugge Naigor 
to Require Vereyſ- | keeren. ſtrenghe 
ſchen. o Return Wederom I, Rinne cet 
to Kequite Vergeiden. | Keeren. Ring een 
to Refomble Gelyken. to Reveal Openbaren. I Ring (Se 
to Reſerve Bewaren, .o Revenge Wieken. J (de klo 
voorbehouden. Revenue Inkomſt. riot Muir 
to Feſgu Overgeven. to Reverence Eerbie· Io Rip on 
to Reſeſt Wederſtaan. den. 3 Ripe R 
to Reſolve Reſolvee- to Review Herzien. 0 Riſe o 
ren, ontdoen. to Reviſe Weer over- zen- 
Reſpect Achtinge. ien. Nies Cere 
10 e Ontzien. to Revive Levencig woonter 
to Reſpire Ademen. maken 8 her-leven. River ee 
Reſpite Uitſtel. to Revoke Herroepen m RO RO 
the Reſt de Reſt. to Revolt Afvallen. Robber e 
to Ret Ruſen. to Revolve Herden Robe ee 
to Reſt Overſchieten. | ken. kleer. 
a Reſtitution Weder- | a Reward een Belooffh Rot een 
gevinge. ninge. | Rod een 
to Reſtore Wederge- | Rheum Snot ofte loop Roe een 
ven, herſtellen. der neuſe, of moni Rogue cer 
to Reſtram Bedwin- |a Rib een Ribbe. o R/, Ro 


| R I 
om 
een ſnoer. 
op- Rice Ryſt. 

Rich Ryk. 
eyn N riches Rykdom, 

1 Riddle een Raatſel. 
den. I v Ride Ryden. 
fte Wridiculons Belachelyk. 
No Right Recht 


Righteous Rechtyeer- 
dig. 

Rizour Whreetheid , 
ſtrengheid. 

1 Rime een Rym. 

Ring een Ring. 

o Ring (bells) Luiden, 
(de klokken ). 

Riot Muitery. 

to 1 

Ripe Ry p. 

en- % Re opſtaan, ry- 
Zen. 

tes Ceremonien, ge- 
woonten. 

River een Rivier. 

% Rob ROoven. 

2 Robber een Rover. 

Þ Robe een Koſtelyk 

kleet. 

Roc een Steenro: ze. 

Rod een Roede. 

Roe een Rhee. 


. | & Roll Rollen. 


| 


R O 


Ribband een Lint, a Rood of Land een 


Roede Lands. 
Dak van een huts. 

Room Ruymte. 

a Root een wortel. 

4 Rope een Touw. 

to Rore Brullen. 

a Roſe een Roos. 

Roſin Harſt. 

to Roſt Braden. 

to Rot Verrotten. 

Rough Ruig, rouw.. 

Round Ronr. | 

to Rouſe opwekken, 

to Row Roeijen. 

Royal Koninklyk. 

to Rub Vry ven, krau- 
Wen. 

the Rudder het Roer. 

Ruddy Rootachtig. 

Rude Grof, ongema- 
niert. | 

Rue Wynruit. 

to Rue Berouwen. 


| Rugged Oneffen, rut”. 
a Rug een Rou ve De- 


ken. 
to Ruin Vernielen. 
Ruinous Bouwvallig. 
to Rule Heerſchen 
a Ruler een Regeerder. 


| Rogue een Schelm. a Rule een Regel. 


to Rumble Rommelen. 


£62 td 


a Roof of a houſe een 


RU 
tO Ruminate Herkavs 
Wen. 
2 Rumour Gerucht. 
to Run Loopen. 
a Rundlet een Kinne- 
ken. 


a Rupture een ſcheur, Salve de Zalf. 


een breux. | 
2 Ruſb een Bieſc. 
Ruſtical Boerachtig. 
Rye Rogge. 


8. 


the C-4bbath den Sab- 
bath. 

a Sable een Swaart, ofte 

„. 

a Sachel een Knapꝛak. 
a Sack een Sa. 
Sac cloth Hay renkleet. 
to Sacriſice Op- offe- 

ren. : 
Sad Droevig. 
Sad colour Donker. 

a Saddle een Sadel. 
Safe Behouden. 
Safeguard Beſchermin- 

ge, ſauvegarde. 
Saffron laffraan. 
Sage ſavie of ſalie. 
Sage Wys. 
to Sail Leylen. 

2 Saint een Heyige. 


S A 
a Sale een Verkoop. I Scand. 
a Sallet cen fla of f daal. 
laat. Scarce Si 
a Salmon een Salm. Ia Scarf « 
Salt Sout. Scarlet $ 
Sal vation Saligheid. I Scar 
| ken. 
to Salute Grotten. Sr N 
the Same de Zelve. to Scatte. 
Sap Sap. Ie Scepter 
Satan unn. Schiſm S. 
to Satiate Verzaden. Na Scholar 
Satisfaction Voldoe School 
ningge. [Science V 
Savage Wild. to Scoff 1 
Sauce Saus. Ito Scold { 
Saucy ſtout. ven. 
to Save Bewaren, be Scope Oo 
houden. | to Scorc, 
Save ſparen. {chroey 
Saviour Salizmaker, to Scorn 
Sauſage Saucys. to Srou! ': 
a Saw een Sang. to Scour i 
to Say zeggen. to Scourge 
Scab Schurf „ {chwijgto Scratch 
te; to Scrape 
2 Scabbard een Swaar} Screen 
{chedel.. ſcherm, 
a Scaffold een Scha Scribe e 
Vvot. ſchriftg 
to Scald Met heet v Scripture 
ter brocijen. Ia Scruplę 
the Scalp de Kop. twyHel, 
Scaly Schubbig. 


Ito Scola ſchelden, ky- 


(chu 


Waal: 


Sch 


Sel vi 


p. 


8 


a Scandal een Schan- the Scull de Hooftpan, 


daal. 
Scarce Schaars. | 
2 Scarf een Siuyer. 
Scarlet Scharlaken. 
a Scar een Lidteyc- 

ken. 1 
Scar ſe Naauwelyks. 
to Scatter Verſtroyen. 
a Scepter een ſchepter. 
Schiſm Scheuring. 
a Scholar een Leerling. 
2 School een Schoole. 
Science Wetenſchap. 
to Scoff ſpotten. 


Ven. 


1 


Bekneel. 


| Scam ſchuim. 


a Scuttle een Norf ken, 
ſchotel. 
the Sea de Zee. 


a Seal een Segel. 


a Seam Cen LOOM. 

a Seamſter or Simſter 
een Naaiſter. 

to Search Nazoeken. 

the Second de I wee- 
de. 

Searge Sergie. 

the Seaſor Sayſoen. 

a Seat cen Setel, ſtoel. 

Seven Zeven. 


Scope Oogmerk. 
to Scorch Branden, 

ſchroeyen. 
to Scorn Verachten. 
to Scoul Zuur zlen. | 
to Scour ichuuren. | 
to Scourge Geeſlelen. 
to Scratch Krabben. 
to Scrape {chrapen. 


a Secretary een Secre- 
taris. 

a Sed een Secte. 

a Section een Deeling. 

Secret Verborgen , hei- 
melyk. 

Secure Leker.. 

Secure ZLorgeloos. 

Sedition Seditie, oproer. 


a Screen cen ſchutſel, ro Seduce Verleiden. 
ſcherm. 


ro See Sien. 


a Scribe een ſchryver, 
ſchriftgeleerde. 

Scripture Schriftuur. 

a Scruple cen ſcrupel, 
rwyteling, 


Seed Saat. 
to Seek Soeken. 
it Scemeth het Schynt. 
to Seeth Zleden, koo- 
ken. | | 
FF Sel- 
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N 
Feldom Selden. 


Selfiſh Selfachtig. 

to Sell Verkopen. 
the Senate den Raat. 
to Send Zenden. 

Sen ſe Sins, gevoel. 


Senſible Gevoelig. 


to Scent or ſavour Rie- 
ken. | 

a Sentence een Senten- 
te, yonms.” 

to Separate Afzonde- 
ren, ſcheiden. 

a Sepulcher een Graf. 

Serge Sergie. 

Serious Ernſtig. 

a Sermon een Predica- 

hs 

a Serpent een Slang , 
Serpent. 

a Servant een Dienaar. 

to Serve Dienen. 

to Set Zetten, ſtellen. 

Severall Verſcheiden. 

Severe Stuur, ſtraf. 

to Sea or ſow Nayen. 

Servet Vet. 

the Sexton de Koſter. 


a Shadow een Schadu- 


we. 
to Shake Schudden. 
Shallow ondiep. 


0 


S HH 1 Ship een 


: the Sbambles eenVlees-a Shirt 
co Select Unkiezen, | 


hal. Hembt 
Shame Schaamte. 1 Shzve of 
Shared Gedcelt. ſnede E 
to Shape Fatſoeneeren, a Shoe eec 
{cheppen. Shoemake 
to Shave Schaven. maker. 
She Sy. to S Hot 
a SHeaf een ſchoof. ſchieter 
Shears Schaaren. 2 Shop cer 
a Sheath een ſcheede. he Shore 
to Shed Gieten , ſtor-PHort Rot 
=_ 2 Shovel « 
a Sheep een Schaap. Phould 20 
a Shees of Paper een VeiÞt Should 
Papier. I Behoor 
a Sheet (of Linnen) een Shoulder 
ſlaap-laken. der. 
a Shell ichulpe, ſ{chii-fto Shou? 
le. ſichreeu 
a Shelf een Banck / Shower 
Plank. | Plas-reo 
a Shelter een {chuii-fto Shrink 
plaats. \ krimpe! 
to Shew Foonen. o Shut . 
a Shield een Schild. | doen. 


a Shift een Verande-Þ Shuttle 
ring, ook een Vrou+} ſpoel. 


wen Hembt. lieh Siek. 
a Shilling een Schel-| Sickle ee 
ling. | Side een 


8. | 
the Shin de ſcheen. fide Ter 


to Shine (chynen. i 
f ah 


8 
1 Ship een Schip. | 


Shirt een Mans 
Hembt. 
1 Shive of Bread een 
ſnede Broods. 
eren, Shoe een ſchoen. 


Shoemakereen ſchoen- 


leo; 


li, maker. ö 
to Shoot (with a gun) 
. ſchieten. 


a Shop een winkel. 

ede. he Shore de ſtrant. | 
ſtor-Phort Kort. | 
a Shovel een ſchop. 


! 


ap. Phould Zoude. 
n Veit Should or ought het 
Behoorr. 
) eenÞ Shoulder een ſchou- 
der. | 
ſchil- o Shout or cry out 
ſchreeuwen. 
ck / Shower (of rain) een 
Plas- regen. | 
chui'-fto Shrink weyken en 
krimpen. 
n. jo Shut lluiten, toe- 
id. | doen. 


rande · Shuttle or ſhittle een 
Vrou- ſpoel. 
ck Siek. 
Schel-Þ Sickle een Sikkel. 
| Side een Zyde. 
zen. ¶Hſide Ter Zyde. 
n. | 
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a Siege een Beleg. 

to + joy wy F 

a St, five or ſeve 
Teemit of Sift. 

to Sigh Suchten. 

a Sight een Gezicht, en 
een Schouſpel. 

a Sign een Teeken. 

a Signet een Segel-ring. 


to S72nify Betekenen. 


Silence itilzwygentheid 

Silł Syde, Sy. 

a Sillablè een ſyllaab. 

Silver Silver. 

a Similitude een Gely- 
kenis. 

Simple ſlecht. 

Sin Sonde. 

to Sin Zondigen. 

Since tiedert, ſint. 

Sincere oprechr. 

to Sieg Zingen. 

to Sick Zinken. 

a Sine u een Zenuwe. 

Sir Monſieur, Heere, 
een Eer- tytel van een 
ang 

Sirrup Syroop. 

a Siſter {i Ser, 

to Sit Sitten. 

a Sithe een Seiſſen. 


a Skain of thred een 


Streng garen. 
de 


2k 4 


1 


SL 

the Sky de Lucht. | 

Sky-colour Flemels- 
blaauw. 

Skill Konſte, weten- 
{chap. 

Skin vel. 

Slack Slap, los. 

to Skip Springen. 

a Slate een Leye ofze 
1 

to Slander Laſteren. 

a Slave een Slaaf 
to Ss) Doodilaan. 

to Sleep Slaapen. 

2 Sleeve een mouw. 

l' Slender Dun, mager. 

Slime ſlym. 

=. toS/deglyden, flibbe- 
Bi ren. i 

10 Slice Snyden. - 

a Slice een Snee. 

a Slixg een linger. 

to Slip away Oneflip- | 


a Slipper een Muil. 

| Slipper) Glad, ſlibber- 

3 achtig. 

"x 2 Sloe een wilde Pruim. 
2 Sloven een Morspot. 
So Traag. 

_ Aa Slace een Sluis. 

to S/umber Sluimeren. 


n. 
75 | a Sock een Sok. 


Sluttiſñ Morſig, vail. 
5 1 Sope- 


8 O 
Small Klein, dun. 
to Smart Smerten. 
to Sell Ruiken. 
to Smile Grimlagchen. 
to Site Smyteil. 
a Smith een Smit. 
a Smoc een Vrouwen— 

Hembr, 

Smoke Rook. 
to Smother Verſtikken. 
to Smooth Stryken. 
a Snail een Slak. | 
a Snake een Slange. 
a Snare een Strik. 


to Snatch Rukken, 


to Sneez Niezen. 

to Suort or ſnere Snor- 
ken: 

Snot Snot. 

Snowy Sneeuw. 

to Sxuſf Snuiten. 

Sa Soo, alſoo. 

Sober Sober. 

Society Gezelſchap. 


Soft Sacht. 

to Soi! Vuil maken- 

to Soke Wey ken. 

Sold Verkocht. 

Sole Alleen | 

the Sole of the foot dc 
Zool van de voet. 

Some Sommige: 


dome thin. 
ding. 
Somewha 
Sonewbe! 
Song ce. 
1 9072 cer 
S002 Haa 
dot Roe 
dope Lee 
a Sop een 
a Jore een 
1 SOrceret 
naar. 
Sorrow 
verdrie 
Sorry Bec 
a Sot een 
the Soul c 
a Souldier 
to Sound 
den. 
the South 
Sour Suui 
Southſayi; 
ging. 
to So S: 


a So eer 


a Spade e- 
a Space Cc 
a Span ee 
to Spare \ 


a Spark e 
tO Sparkle 


8 O S P 
Something Let, eenig 4 Spectacles een Brille. 


ding. to Speak Spreeken, 
do mecduhat Wat. a Speech een Taal, een 
hen. ¶ Somewhere Ergens. | fſpraik, 
Song cen Sang. to Speed ſpoeden. 
1 Son cen Soon. to Spel ſpellen. 
vei- So Haaſt, teritont. to Spend Verquiſten. 
dot Roer. to Spe or [pre ſpou- 
Soße Lieep. Wen, overgeven. 
ken. Ja Sop cen Soppe. Spices ſpecery. 
. a Sore een Zeer. a Spider een Spinne- 
la Sorcerer een Tove- kop. 
. naar. to Spill ſtorten. 
; Sorrow Droefheid , to Spin ſpinnen. 
1. verdriet. the Spirit de Geeſt. 
Sorry Bedroeft. to Spit ſpouwen. 
nor- a Sor een Sor. a Spit een ſpit. 
the Soul de Ziel. Spite ſpyt. 


a Souldier een Soldaat. to Spoil bederven. 
to Sound Klinken; lui- a Spoon een Lepel. 


den. | a Spot een Vlek. 
the South het Zuiden. a Spouſe een Bruid. 
Jour Suur. to Spread ſpreiden. 
P. PSourhbſaying Waarzeg- the Spring de Lente, 
ging. | Voorjaar, 
to Sow Sayen. a Spur een ſpoor. 
en ja Sow een Seug. to Spurn Achter uit- 
. a Spade een Spade. llaan. 
la Space een Spacie. Squrmt eyed ſcheel. 
. a Span een Span. to Stab Met een Pon- 
bot def to Spare Sparen. | jaartſteken, 


roet. la Spark een Vonk. a Stable een ſtal. 
to Sparkle Glinſteren. a er Fen ſtaf, ok. 


Some. 50 


$ 
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to Stagger ſtronkelen. 
a Stain een Vlekke. 
Stairs Trappen. 
aiStake een ſtaak, paal. 
to Stammer ſtameren. 
to Stamp ſtampen. 

to Staud ſtaan. 

a Star een ſterre. 


to Starch ſty ven. 


a Statute een Statuit. | 


to Stay Blyven. 

to Steal ſteelen. 

to Steep te weeken 
leggen. | 

to Steer ſtuuren. 

a Step een ſtap. 

a Step-father cen ſtief- 
Vader. 

to Stick to Aankleven. 

a Stick een ſtock. 

a Sting een Prikkel, 

to Stinck ſtinken. 

to Stir Roeren. 

Stockins Kouſſen | 

the Stomach de maag. | 

a Stone een ſteen. 

a Stool een ſtoel. 

to Stoop Bukken. 

to Stop Stoppen. 

a Stor) cen Verhaal, 

r 

a Storm een Storm. 

Stout out. 


ST 


Straight Recht. 

Strained Gezeigt en 
gedouwt. 

Strait Eng, naauw. 

a Stranger een Vrem- 
deling. 

a Straw een ſtroo. 

Strayed Verdwaalt. 

the Stream de ſtroom. 

a Street een ſtraat. 

Strength ſterkte. 

to Stretch Rekken. 

to Strike ſlaan, ſmy- 
tens. 

a String een ſnoer. 

a Stripe een ſlag. 

Strong ſterk. 

a Student een ſtudent. 

co Stud) ſtudeeren. 

Stumbling ſtruikeling. 


to Subaue Conderbren- 


en. 
to Submit onderyer- 


pen. 
Subſcribe ondet- 
ſchryven. 


0 


| Subſtance (ubſtantie. 


Succour By ſtant. 
Such Zulke. 

to Suck Zuigen. 
Suddain ſchielyk. 
Suet or tallow ſmeer. 
to Suffer Lyden. 


Su- 


Sugar Zi 
Sum Cel 
Summer 
the Sun C 
o Sup Zi 
Superſcrip 
Supper A 
tO Suppor 
den. 
Sure Leek 
Surety Bo 
0 Suſpe 
wen. 
to Suſtain 
to Swallo 
a Swan e 
to Swear 
to Sweat 
o Sweep | 
Sweet 70: 
to Swell 7 
wißt ine] 
0 Sim { 
Sine ee 
a Sword 
ZWaart. 
woundin 


ming. 


2 T Able 
a Ta 


Su- 


Ito Sweat Zweeten. 


S W 

ſugar Zuiker. 

Sum een ſorama. 

Summer Somer. 

the Sun de Sonne. 

o Sup Zuipen. 

huperſcriptionopſchrift. 

Supper Avondrnaal. 

to Support onderhou- 
den. | 

dure Lecker. 

Surety Borge. 

to Suſpect Mistrou- 
wen. 

to Suſtain ophouden. 

to Swallow zwelgen. 

a Swan een Swaan. 

to Swear Zweeren. 


o Sweep vegen. 
Sweet Zoet. 
to Swell Zwellen. 
wift inel. 

0 Swim ſwemmen. 
wine een Zwyn. 


a Sword een Degen, 


ZWaart. 
wounding 
ming. 


. 


12. een Tafel. 
Ja Tail een ſtaart. 


Bezwy- 


T A 

A Tailor Kleermaker. 
to Take Nemen. 
A Talent een Talent. 
to Talk Praten. 
Talloau Talk. 
Tame Tam. 
Tape Linnen, lint. 
Tapeſtry Tapyt. 
to Tarry Vertoeven. 
a Tart een Taart. 
to Taſte ſmaken. 
a Tavern een 

Herberg 
Taught Geleert. 
to Tex Taxeeren. 
to Teach Leeren. 
2 Tear een Traan. 


Wyn 


Tedious Verdrietig. 
Treth Tanden. 


to ng Tellen of verte!- 
en. | 

to Temper Matigen. 

a Tempeſt een Tem- 
peeſt. 

a Temple een Tempel. 

to Temp? Ver zoeken. 

Ten Tien. 

a Tenant een Huurder. 

Tender Teder. 

a mm een 1ermyn of 


Ter ible Vreeſſelyk. 
a Territory een Ge- 
Ce 7 bied, 


S 8 
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| bied, Landſchap. to Thrive Profperee. Tomb een 
| to Teſtify Geruigen. ren, ES Graf. 
| a Tetter cen Klein lo- |,o Throw Werpen , Nair of Ti 
| pende Zeerigheid. gooijen. gen 
| Than Dan. to Thruſt ſtooten. Tongue e 
| to Thank Bedanken. la Thumb een Duim. Ibo een 
| That Dat. Thuuder Donder. fte gere 
to Thaw Doyen. to Tie Binden. Dot h ee 
The De. Timber Timmerhout. e Ty or 4 
2 Thief cen Dief, Time Tydr. e hoo 
| Then Dan Tin (Pewter) Jin. Ip een 
Mhence Daar vandaan. | Tired Vermoedt. Torch e 
There Daar. | Tithe Tiende. roortle. 
Mer fore Daarom. a Title een Tytel. fo Torme— 
'— Thereof Daar van. To Tot, aan, na. | pynigen 
Thiel Dik. -: To and fro Herwaarts, Porn Geſc 
the Thizb de Dye. derwaarts. Toft Bre 
© Thine Dyn, uwen. qa Toad een Padde. O Touch A 
a2 Thing een Ding. a Tovad-ſtoo] Duivels] voelen. 
to Thin Denken. brood. Puchiug / 
Thin Dun. a Toe een Teen. uch ſto; 
Thirſt Dorſt. Together Met malkan-] ſteen. 
Thirty Dertig. der, t'ſeffens. ugh Tas 
This Deze, dat. to Toil Arbeiden, ver- ] grof 
, Thither Daar na. moejen. D Tow --; 
Through Door. a Token een Merktee-| Schip 
Thou Du, gy. ben. I ͤtrekken 
a Thorn een Doren. | Told gezeid. Towel ee 
Thoughts Gedachten. | Toll or tribute Tol ,þ Tower J 
Thred Draad, Garen. ſchattinge T 
a Throne een Throon. | Tolerable Verdraaglyk. Dorp. 
the Throat de Keel | to Toll à bell een Rlok No Beuz 
to Threaten Dreigen. luiden. | [ade Net 
; 


FA 


Tomb een Tombe of te | 

Graf. 

pair of Tongs de Tan- 

gen 

Tongue een Tonge. 

m. Tool een Inſtrument 

of:e gereetſchap. 

Tooth cen Tant. 

e To or heigthde Top 

„e hoogte. 

x. op cen Top ofte fol. 
Torch een Fakkel , 
roortle. 

po Torment Quellen, 

Ipy nigen 

4 Geſcheurt. 

Toft Braden. 

. 0 Touch Aanraken ofte 

uivels] voelen. 8 

puching Aangaande. 

Puch ſtone een Toet- 

lkan-P ſteen. 
ough Taay. 

„ver- D grof vlas. 

po Tow a Ship een 
rktee-| Schip roeijen ofte 
trekken. 


aarts, 


 ÞToweleen Hantdoek. 


R 


del, ambacht. 
a Traitor een Verrader, 
to Tranſlate Overzets 
= Os 
to Travel Reizen. 
Treachery Verradery. 
Treacle Driakel. 


to Tread T reden. 


Treaſon Verraat. 
Treaſares ſchatten. 

a Tree een Boom. 

to Tremble Beven. 

2 Trencher een Teljoor, 
Tafelbort. 

a Treſpaſs Overtreedin- 


ge. 


a Tyibe een Gellacht. 


Tribulation Weder— 
waardigheid. 

to Try Beproeven. 

Trifles Beuzelingen. 

Trinity Drievuldigheit. 

a Triumph Triomf, 
Zege:juyg. 

Troubles Moeiten. 

a Trough een Trogh. 

a Troup een Bende , 
Troup. 


Tol 


Tol, Tower Tooren. 
I Þ Town een Stad of 
ply Dorp. 5 

5 


lokFoys Beuzelingen. 
ade Neeringe, han- 
a2 3 


a Trowel een Netſ=- 
laars Troffel. 
Tire Waar. 


pet. 


a Trumpet een Trom- 


\ 2 


— — 


VA 

a Trunk een Koffer. 
to Truſt Betrouwen. 
Truth waarheid. 

a Tub een Tobbe. 
a Tulip een Tulp. 

a Tumult een oproer. 
a Tune een Toon. 

a Tun een Tonne. 

à Turf een Turf. 
to Turn Weder om- 
keeren. 


knol. 

a Tutor een Voogt, 
Bewaarder. 
Twelve T waalt. 
Twilight T weelicht. 
Twenty T wintig. 
to Twine or twiſt 
Draaijen, tweynen. 
Two Twee. 

a Tyrant een Tyran, 
Dwingelancd. 


V. 


to be Arn Ledig 

T2290. © 

a Vail Dekſel, hang- 
ſel. 

Vain Y del. 

in Vain Vergeefs. 

Valiant Dapper. 


a Turnep een Raap,, 


\ 


Vigorous Kloek, viy- 


] 


VA 
Value waardye. 
to Vaniſh Verdwynen, 
Vanity Ydelheid. 
co Vaxquiſh Overwin- 
nen. | 
Vapour Rook, damp. 


Variety Verandering. 
2 Vaſſal een Leenhou- 


der, onder Zzaat. 
Veal Kalfs-vleeſch. 
a Vein een Aader. 
Velvet Fluweel. 
Vengeance wraak. 
a Verb een werk woort. 
Very Teer, heel. 
to Verify waar maken. 


| Verity waarheid. 


a Verſe een Vaerſe. 
Vertue Deugd. 
to Vex Quellen, pla- 


gen. 
Ugly leelyk. 
a Vial een Viool. 
Vice ondeugt. 
a Victor) een Victorie, 

overwinninge, 

Vidtuals Victualie, pro- 

viant. 
to View Bezien. 
Vigilance wakkerheid. 


- 


tig. 
Vile Snoode, gering. 


. 


g 


V 
Village « 
Villain 

ſchelm. 
Imdicatio; 
indittive 
rig. 
Vine een 
ue ger A7 
int age de 


| ge, wyl 


Vintwer 
verkoop 
Viol een 
0 Violate 
verontre 
10olence G 
tigheid. 
roleutly G 
Violet « 
bloem. 
Viper ee 
Adder. 
Virgin ee 
wrginitty 
dom. 
rility 
heid. 


| Viſage e 
Zicht. 
ſard een 
gezicht. 
ſible Sien 
al baar. 


V1 - 
Village een Dorp. 
Ynen. f Villain een Boo i 
rwin— ſchelm. 
mp. indittive wraakgie- 
5 
ine een Wyngaart. 
t. Rieger Azyn. 
h. iztage de wyn-lezin- 
I ge, wyn-tyd. 
Viutner een Wyan- 
. verkcoper. 
„oort.] Vio een Viool. 
d Violate Schenden, 
verontreinigen. 
olence Gewelt, hef- 
> Itigheid. 
rolently Geweldiglyk. 
Violet een Violet- 
bloem. | 
Viper cen Slange, 
Adder. | 
Virgin een Maagt. 
toric, Þ1gimity Maagden- 
ww. Es 
pro-Frility lannelyk- 
vent heid. | 
Viſage een Aange- 
neid. Licht. 
viy-f/ard een Mom: aan- 
Igeꝛicht. 


aken. 


pla- 


ring. 0 'ble Sienlyk, Zicht- | 


al aar 


indication Revengie. 


VI 


a Viſion een Gezichte, 

verſchyninge. 

to Viſit Bezoeken, de 
vilite geven. : 

Viſitation een Bezoe- 

kinge. 


deelen des Lichaams. 


Vitious Ondeugent. 
to Vituperate Laken. 


gezwel. 


duwe, een ombra- 
gie, ſuſpitie. 


man. 
Unable Onmachtig. 
Unacceptable Onaange- 
naam, 


Heid. | 

Unapt Onbequaam. 

Unarm Ontwapenen. 

Unawares Onver- 
wacht. 

Unbelief Ongeloovig- 
heid. 

Unbeſeeming Onbeta- 
mend. Os, 

to Unbuckle or unbut- 

Ton 


the Vitale de Levende 
to Vitiate Schenden. 
Vivacity Levendigheit. 
an Ulcer een Zweer, 


an Umbrage een Scha- 


an Umpire een Scheids- 


Unanimity Eendrach- : 


OO TY IE, TS Oo” wwe 
: * <7 


„„ UN U 
on ontgeſpen, ont- Undiſcreet Onbeſche de, daar 
knoopen. | den, indiſcreet. meer in 
 UncapableOnbequaam. Undivided OngeicheUugratefu, 

: baa 


Uncertamm Onzeker. den * 
Unchangeable Onyer- to Undo Ontdoen, ln ͤſo 
anderlyk. maken. ſchikt, 
Unchaſte Onkuis: to Undo (a man) \Unhoneſs ( 
Uncivil Onbeleeft. mant verderven. In Unicor 
an Uncle een Oom. [Undone Bedorven. hoorn. 
Unclean Onrein , on- Undoubted Ongetwyf Uniform g 
Zuiver. 5 Ter Union Ve! 
_ Uncomely Onbetame- | Uneaſy OngemakkeWrniver ſal 
BB .: I niverſitj 
Tons  Onftant- Unequal, uneven On ſiteit, E 


| 
| 


voaſtig. effen. | Acaden 
to Urcover ontdekken. | Uneſtimable OnwaufUnjuſs ( 
an Union een Salyin- | deerlyk. dig. 

ge. Duexpected OnveUnkind © 
Under Onder. Pacht. [Unknown 
to Undergo Ondergaan, | Unfeigned OngeveinitÞUnlawful, 
lyden. Unfaithful OntrouwJUzlearnea 


Underhand Heimelyk Unfallible Onteilbaar.JUnleſ5 Te: 
to UDaderhold Onder- Unfis Onbequaam. genome 
houden. to Unfold OntvouwenUz/:he O 
an Underling een On Unfor!unate Ongelui tffen. 

derling, een die min- kig. | to Unloaa 
der in Othcie is. Uyfrienaly OnvriendUnmanne: 
Undermine Ondermy- | lyk. niert, 
nen. | _ (Unfruitfuil OnvruchJUnmeer, o 
Underneath Beneden. | baar. | Unmindfu 
to Underſtand verſtaan. Ungod!y Ongoddelyk] onagrz; 
to Undertake Onder- goddelocs. Unmodeſ# 
wWingen. Ungracious en 1 8 

< lyk. 


„ 
{che de daar geengenade 
: meer in 18. | | 
ſchei bxgratefull Ondank- 
baar. 


UN 


ns = "oaceed Onnatuur- 


Unneceſſary onnoodig. 
Unorderlſy Onordente- 


I, a pandſom Onge- ly k. 

ſchikt, leelyk. {Unpardonuable onver- 
) YaUhboneſt Oneerbaar. | peefiyk., | 
n. fin Unicorn een Een- Unpaid Onbetaalt. 


n. hoorn. 
etwyſiform gelykformig. 
Union Vereenigen. 
nakkeUniverſal Algemeen. 
ni verſity een Univer- 
2 On ſiteit, Hooge ſchole, 
eme 

nWaafUzJaſe Onrechtvaer- 


dig. 
DnverſUnkind Onvriendelyk. 
_ [Unknown Onbekent. 
reinftÞJUnlawfull Onwettig. 
ouUW.JUzlearned ongeleert. 
haar. le Ten Zy ofe uit- 
am. | genomen. 


uwe Ongelyk , on- 


effen. 
to Uuload ontladen. 
riendJUzmannerly Ongerna- 
niert, bers. 
ruchUmee t. onbequaam. 
Uumindfull Vergetig, 
delykj onagrzaam. 
 JUrmodeſt Ongeſchikt. 
eugerfJUnmovable onbeweeg- 
a} lyk. Sy 


Tell 


| 


Unpatient Onverdul- 
dig. | 
Unperceivable Onge- 
gc 
Unperfect Onvolkoo- 
men. 
Unpleaſant Ongenoe- 
50% . 
Unpoliſbed Ongepolyſt, 
Onverciert. 
Unpoſſible Onmooglyk. 
Unpregnalle Onwin- 
baar. 
Unprepared onbereid. 


— 


lyk, onprotytelyk. 
arenas On have oy 
Unquiet ongeruſt. 
DUxready onbereid. 
| Unreaſonable onrede- 


Unrezarded ongeacht. 


pelyk. | 
Unreverent Oneerbie- 
dig. | 
Ls, Uz- 


Unprofitabſe Onnutte- 


lyk, zonder reden. 


Unreprovable onberiſ- 


BD . 


Vulgar Gemeyn 


A \ \ 7 Afer een Wafel, 


W A 

to Uſ/urp Tegen recht 

houden. * 

Uſury Woeker. 

to Uzter Uitſpreken. 

the Ureter moſt de Uit- 
terſte. 


a Vulture een Gier. 


W. 


ook een Ou— 
eltje. 
to Haft over over voe- 
ren. e 
t) Wag \Vaggelen , 
wankelen. 


|2 Wall een Muur of: 


| WA N 
to Wake Waken. Waſp ee 
to Walk Wandelen. h Waſte 


Ver woe! 

wal. wen. 

a Wallelouſe eenW ee2Waſt-coa 

luyze fte WandtY rok. 

luys. Match 

a Wall- nut een Ocker Match e. 

noot. Vater W 

to Wander Dwalen[Vave e 
doolen golve. 

to Want Gebrek ly ax Was 

den. ay ec! 


IWanton Dertel, wecße Vy. 

drrig. Peak Lw. 
Var Oorlog. PFeal We 
to Ward Behoeden, bPealth R 


to Wag the head Het 
hooft ſchudden. 

to /ay a Wager Wed- 
den. 

ages Gazic , loon. 

a Haggon een Wagen. 

WWaizht or weicht Ge- 

Wicht. 


to Mail Kryten, ker- 


men. 

Wainſcot wagenſchot, 
want {chor. | 

to Wait Wachten. 


to Wait for Verwach- 


ten. 


| {chermen. d Wear 
Mares Waren, Kooy kind ſp 
| manſchap. Feapons 
to be Wary Voorzicip Near 
tigzyn, Zich waciÞ Wear 


ten. ten. 
Warm Warm. Weary M 
a Marming- pan eq moeid. 

Bedt-pan. eather \ 


ta Warn WaarſcholÞ Weave 
wen, vermanen. Web eer 
a Warrant cen Bevep Wed H 
order. wen. 
la Mart een Wratte [Need ec 
Vrat. Meet ec 
Waſh Waſſchen. o Weep \ 


WE 


n. Waſp een Weſpe. 


WE 


to Weigh Wegen. 


elen. þ Waſte Bederven, Welcome Welkom. 
ur of verwoeſten , verqui- Fel! Wel. 


ſten. 
Weeg 
Vandt 


Ocker 


rok. 
Match Waken. | 
Watch een Uurwerk. 
Vater Water. | 
IVave een Baar fte 
„„ | 
rek lyhax Was, Lak. 
IVay een Weg. 
„ Weclye Wy. 
Peak L wak, krank. 
Pea! Welvaart. 
den, beat Rykdom. 
b WWean a child Een 
„Kool kind ſpeenen. 
apons Wapenen. 
DorziciÞ Wear Dragen. 
h waciÞ Wear out Verlly- 
ten. 
Vear) Moede , ver- 
an ec moeid. 
eather Weder. 
arſchoÞ Weave Weven. 
anen. | Web een Webbe. 
n BeveÞ ed Houwen, trou- 
wen. 
V ratte | Weed een Wiede. 
| eek een Weeke. 
ſſchen. ko Weep W eenen, 


* 


walen 


| 


* 


a Wharf 


o 


; ja Well een Put. 
Vaſt-coat een Hemt- a Wench een Meid of 


Mei ken. 
the Weſt Weſt, het 
Wetten. 
Woet Nat. 8 
2 Whale een Walvis. 
een Wert ofze 


Haven. 


| hat Wat. 
 Whay Wey, huy. 
a WYheal cen Puyſt. 


Wheat Terwe, Wey- 
fe. 
a Wheel cen Wiel. 
a I/peel-berigw 
Lruiwagen. 
a Whelp een jongen 
hond. | 
When Wonneer. 
hence Van waar. 
Here waar. 
IVhereſore waarom. 
IWhereto Waar toe. 
to Whet Wetten, ſly- 
pen. | ED 
I/hether of, ofte. 
Which welke | 
While and mean while 
Tecwylen, onder- 
| tuſſchen. 
White 


een 


Jnr... * 
& nat? 5 ” & 


* 
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